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Erikovi, který mě zachránil.
Děkuji také svému otci, námořnímu kapitánovi, za informace z oboru námořnictví.
Veškerá voda divokého drsného moře
neukonejší souženého krále.
SHAKESPEARE
KAPITOLA
PRVNÍ
Květen 1785
Obličej měl mokrý, slaná voda ho štípala do očí. Zuřivě mrkal, ale stále vesloval. Znovu a znovu se vší silou opíral do vesel. Kolem něho zuřilo vlnobití. V okolí člunu se zvedaly vysoké vlny ozdobené stříbřitými chocholy pěny. Byl promočený na kůži, ale stále tvrdohlavě vedl svůj člun proti rozeklaným skaliskům, která lemovala vstup do jeskyně. Paže i ramena se mu napínaly úsilím. Snažil se udržet člun mimo dosah ostrých útesů a nakonec s barbarským výkřikem nadšení překonal poslední nebezpečné místo mezi balvany. Podplul pod nízkým obloukem žulového skaliska. Musel sklonit hlavu, aby člun mohl bezpečně vklouznout do ústí jeskyně.
Asi jednu námořní míli [námořní míle - 5,5 km (pozn. překladatele)] za ním v měsícem zalité zátoce kotvilo sedm lodí.
Když se dostal do nitra černočerné skály z tvrdé žuly, setřel si z čela pot a slanou vodu a chvíli těžce oddechoval. Pak zapálil pochodeň. Nebyl tady nikdo, kdo by si všiml jeho vpádu, kromě spousty netopýrů, kteří viseli nad jeho hlavou a poděšeně vřískali. Nakonec domanévroval člun do male zátočiny a vyskočil na pevnou půdu.
Patnáct let.
Od doby, kdy princ Lazar di Fiore vstoupil naposledy na území Ascencionu, uplynulo patnáct let.
Je to skoro polovina jeho života, uvažoval. Nebo spíš jeho podivné existence než života.
Díval se na měkký jiskřící písek pod svými ošoupanými botami. Pak poklekl na jedno koleno a vzal ho do hrsti. S hořkým výrazem pěst pomalu povolil a sledoval, jak mu písek jemně propadává mezi prsty. Stejně jako všechno, co doposud měl.
Jeho budoucnost.
Jeho rodina.
A s úsvitem také jeho duše.
Písek se vysypal a Lazarovi zůstal v dlani jen tvrdý černý kamínek. Po chvíli ho také nechal vypadnout.
Nechtěl nic.
Postavil se a upravil si popruh meče. Mokrý kožený řemen mu rozdíral hruď už nejméně hodinu. Při veslování se mu neustále zarýval do kůže. Lokl si rumu ze stříbrné lahvičky, kterou měl zavěšenou na tenkém proužku kůže pod vestou. Když mu tekutina dospěla do žaludku, otřepal se. Pak lahvičku zavřel a uložil zpět na místo.
Zvedl pochodeň a rozhlédl se po jeskyni. Vzápětí uviděl vstup do tajného podzemního tunelu. Tyto chodby byly vysekány do skály už před staletími a sloužily výlučně jeho rodině. Bylo zvláštní pomyslet, že on jediný zůstal naživu. Jen on může dokázat, že jeho rodina opravdu existovala a že dům Fioriů není pouze legendou.
Když došel k hrubě otesanému vstupu do spleti tunelů, obezřetně si před sebe posvítil pochodní a nahlédl do každého stinného zákoutí. Pro muže zvyklého žít na volném moři bude cesta podzemím nepříjemná.
„Tak, jdeme na to, zbabělče,“ zamumlal nahlas, aby prolomil tísnivé ticho.
Přinutil se vstoupit.
Černé stěny podél tajné chodby se leskly vlhkostí. Stíny, způsobované pochodní, tvořily fantastické tvary, které se kroutily a svíjely na pozadí černé žuly. Za ním, kam už světlo louče nedopadalo, byla tma. Ale on věděl, že někde daleko před ním je jeho nepřítel, kterému právě blahopřejí jeho nohsledové v nějakém velkém vyzdobeném tanečním sále.
Lazar se nemohl dočkat, až slavnost překazí. Tunely ho brzy dovedou mezi pečlivě střežené stěny města. Monteverdi určitě vyvinul horlivou snahu, aby svoje město zabezpečil.
Asi po půlhodině stoupání se tunel větvil. Levá chodba ústila ven a pravá pokračovala nahoru. Lazar věděl, že tahle vede do cel zříceného hradu Belfortu na vrcholu hory.
Rád by viděl to staré místo, ale teď nebyl čas na sentimentální vzpomínky. Bez váhání se rozhodl a vydal se doleva.
Za chvíli ucítil na tvářích jemný závan čerstvého vzduchu a uviděl nad sebou diamantovou půlnoční oblohu. Ponořil louč do malého jezírka, které vytvořily pramínky vody stékající po stěnách. Louč zasyčela a zhasla. Lazar se pomalu blížil k východu.
Východ z tunelu byl zvenčí maskován trnitými úponky vinné révy a plevele. Lazarovi prudce bilo srdce. Rozhrnul křoviny a snažil se, aby v nich nevytvořil viditelnou mezeru. Opatrně vylezl z tunelu. Zasunul si za pas zakřivený nůž. Pohyboval se pomalu a opatrně. Místy zadržoval dech a stále se rozhlížel.
Domov.
Krajina byla ozářena stříbrným měsíčním světlem. Terasovitá políčka, olivové sady, vinice, na protějším kopci pomerančový háj. Nocí se k němu nesly jemné a známé vůně země. Pod ním se táhla velebná římská zeď, jejíž velké kameny pokrýval zelený mech. Zeď chránila srdce království už nejméně tisíc let. Vzpomínky začaly pronikat z kamenů a tiše stoupaly k Lazarovi.
My jsme základní kámen, chlapče, my, Fioriové. Nikdy nezapomeň…
Lazar udělal pár klopýtavých kroků dopředu, omámen hudbou polí a vůněmi hájů. V dálce slyšel hukot moře. Jako kdysi.
Srdce mu splašeně tlouklo. Na chvíli zavřel oči, zvrátil hlavu dozadu a vzpomínal na všechny události, kterým by dnes už nemohl čelit.
Nad krajinou se vznášela chladná bríza, čechrala lístky vinohradu a nesla s sebou vůni citrusů, trávy a orchidejí. Promlouvala k němu hlasy milovaných zemřelých, kteří ho přišli pozdravit - ztracené generace mrtvých králů a královen. Předkové se nad ním vznášeli a tajemně šeptali svoje poselství: Pomsti nás.
Ano. Otevřel oči a náhle pocítil hněv.
Jeden muž ukradl život, který měl patřit jemu. Musí vyrovnat účet, to je jediný důvod, proč sem přišel. Jinak tady nemá co pohledávat. Jeho jediný cíl je guvernér. Musí zaplatit.
Legenda říká, že la vendetta, krevní msta, se nezrodila na Sicílii nebo na blízké Korsice, ale právě na tomto ostrově se starou tradicí. Monteverdi se to brzy dozví.
Patnáctileté čekání přinese svoje ovoce. Už za svítání uvidí Lazar svého nepřítele pokořeného. Monteverdi dostane, co si zaslouží. Lazar mu vezme slávu, vezme mu život a jeho město zničí.
Ale nejdřív mu připraví bolestná muka.
Zrádce musí trpět, a to on bude. Lazar tak dlouho toužil po krevní mstě! Ta bude naplněna až ve chvíli, kdy bude Monteverdi v řetězech sledovat, jak život uniká z bytosti, kterou miluje nade všechno na světě - z jeho nevinné mladé dcery.
Až bude dokonáno, odpluje Lazar pryč a už nikdy se do svého království nevrátí.
I kdyby mu to mělo zlomit to, co zbylo z jeho srdce.
Za zády se jí ozval potlesk. Allegra Monteverdi stála uprostřed tanečního sálu obklopena skupinou hostů a přijímala jejich zdvořilé pozdravy. Ráda by věděla, zda si někdo všiml, že její snoubenec je už trochu podnapilý.
Guvernérova pravá ruka zřídkakdy podlehla opilství nebo nějaké jiné neřesti. Allegra byla ráda, že její snoubenec nebyl hlučný ani bezmocně nevrávoral - vikomt Domenic Clemente dělal všechno s dokonalou grácií a elegancí.
Asi se pohádal s milenkou, pomyslela si Allegra. Pozorovala ho, jak si povídá s nějakými dámami a vyprazdňuje další skleničku vína.
S nestranným obdivem si všimla jeho světle zlatých, lehce napudrovaných vlasů, které byly upraveny v úhledný cop. Jak krásně se leskl pod světlem linoucím se z křišťálového svícnu.
Víno na něho mělo neobvyklý vliv. In vino veritas - Ve víně je pravda, říká staré přísloví. Allegra by ráda zachytila aspoň záblesk vnitřní podstaty muže, který se skrýval pod naleštěným zevnějškem. Jejich svatba bude za několik měsíců a ona se nemohla smířit s pocitem, že ho vlastně vůbec nezná.
Pokradmu si prohlížela muže, jemuž bude rodit děti. Když si Domenic všiml jejího pohledu, omluvil se kroužku dam a přistoupil k ní. Odměnil ji chladným úsměvem.
Spíš než sentimentální náladu probouzelo v něm víno určitou pichlavost, pomyslela si Allegra. Kolem úst měl trucovitý a rozmrzelý výraz. Osobité aristokratické rysy v jeho obličeji vystoupily ostřeji a jeho zelené oči zářily jako smaragdová ostří.
Domenic vrhl na Allegru hodnotící pohled a sklonil se k ní, aby ji políbil na tvář.
„Zdravím tě, krasavice.“ Allegra se začervenala a on se zasmál a kotníky prstů jí přejel po paži. Krajka jeho rukávu ji pošimrala na předloktí.
„Pojďte, mladá dámo. Dlužíte mi tanec,“ zamumlal. Ale Allegřinu pozornost teď zaujal rozhovor hostů.
„Jsou to vzteklí psi, tvrdím já,“ prohlásil hlasitě jeden ze ctihodných starých pánů. „Tihle rebelové! Všechny je pověsit, pokud nepřijdou k rozumu.“
„Pověsit?“ vykřikla Allegra a obrátila se k němu.
„Co s nimi, když jsou teď tak troufalí?“ přidala se jeho žena. V těstovitém obličeji měla otrávený výraz. Na krku a v uších se jí blýskaly modré diamanty. „Stále si na něco stěžují. Jsou tak divocí a tak zlostní! Copak by neměli všechno, co potřebují, kdyby nebyli tak líní?“
„Líní?“ zopakovala Allegra.
„A jsme zase u toho,“ vzdychnul si Domenic. Sklonil hlavu a jednou rukou si zakryl oči.
„Ano, moje drahá,“ obrátil se k ní starý muž. „Já vždycky říkám, že by měli sedět na zadku u svojí práce a že by měli přestat obviňovat všechny kolem sebe ze svých problémů.“
„A co poslední daně?“ zeptala se Allegra. „Nemají ani na chleba, kterým by nasytili svoje děti.“
„Cože, daně? Ach, dítě!“ vykřikla tělnatá dáma a zahleděla se na Allegru přes svůj cvikr se směsicí zmatku a znepokojení.
„Mluví se o povstání venkovanů,“ přidala se jiná dáma tajemným tónem.
Allegra se nadechla, protože chtěla věc vysvětlit.
„Miláčku, prosím tě, nech toho,“ zamumlal Domenic. „Jsem unavený a právě dnes večer se mi nechce uhlazovat rozčechrané peří.“
„Kdybychom je nehlídali, zabili by nás.“ Starý muž zuřivě pokyvoval hlavou. „Jsou jako vzteklí psi.“
„No, nesuďte je tak přísně,“ řekla Allegra. „To z nich dělá jen hlad. Nedáte si nějaké zákusky? Nebo marcipán? Jsou zde i čokoládové bonbony.“ Její oči jiskřily vztekem, když pokynula lokaji, který stál u dveří. Pak je chvíli pozorovala, jak se s chutí nacpávají.
Hosté jejího otce, upravení, napudrovaní, v bílých parukách a v brokátu, hlasitě vyjadřovali svůj úžas nad křehkými sladkostmi, zdobenými zákusky a jemnými paštikami, podávanými na stříbrných podnosech. Práškový cukr se pomalu snášel na jejich saténová fiží.
Domenic se na Allegru podíval s útrpným výrazem ve tváři. „Miláčku,“ řekl, „máš pravdu.“
„Ano, mám,“ odpověděla mu kousavě. Tihle staří stoupenci ancien régime nebyli pro reformy, jejich hlavy pod parukami byly zoufale otupělé. A jejich srdce svraštělá jako sušené švestky. Ale duchem tohoto století je změna - slavné nové ideály! Budou smeteni jako prach.
„Co náš tanec?“
Allegra si nemohla pomoct a usmála se na snoubence. „Prostě se mě snažíš odlákat od toho, co mě zajímá.“
Usmál se na ni také a naklonil se k jejímu uchu. „Ne, jen tě chci držet v náručí.“
Bože. Určitě se pohádal s milenkou. „Chápu,“ řekla diplomaticky.
Mezitím si všimla, že obtloustlá vévodkyně něco zašeptala ženě vedle sebe. Obě se pak podívaly jejím směrem a jejich oči spočinuly na černozelené šerpě, kterou měla Allegra upevněnou na šatech z bílého hedvábí.
Pokud si dámy nevšimly, že její toaleta v novém pastorálním stylu je inspirovaná ideály demokracie, pak je musel upoutat fakt, že použila černozelenou šerpu.
Allegra zvedla hlavu, protože nechtěla vypadat poníženě. Snad nikdo jiný v místnosti se nestaral o ubohé venkovany, kteří hladověli za zdmi paláce. Ale ona ano. A protože chtěla zvednout hlas protestu proti jejich útlaku, oděla se do původních barev starého Ascencionu. Teď na ně musí být hrdá.
Tuhle myšlenku pojala ve slavném salonu osvícené tety Isabelly, která ji uvedla do pařížské společnosti. Dámy v jejím salonu nosily červenomodrobílé šerpy, aby vyjádřily svoje sympatie americkým usedlíkům během jejich války s Anglií. Když se Allegra před šesti měsíci vrátila a zjistila, jaká je na Ascencionu situace, pochopila, že ženy s politickými názory jsou zde odmítány, zejména v případě, kdy jejich názory nejsou v souladu s vládnoucí špičkou.
S vládou jejího otce.
„Guvernére!“ vykřikl radostně někdo z přítomných. V jejich středu se objevil nejctihodnější muž.
Zatímco všichni otce zdravili, Allegra se napjala. Věděla, že otec nebude nadšen, až uvidí její šerpu.
Ale pak si řekla, proč bych měla mít obavy? Otec si nikdy nevšimne, co mám na sobě.
„Sláva guvernérovi! Ať je s námi nejméně dalších patnáct let,“ volali hosté a zvedali sklenice.
Guvernér Ottavio Monteverdi byl padesátník středního vzrůstu, měl hnědé oči a byl ještě docela svěží, ačkoli mu už narůstalo břicho. Jeho způsoby byly vždy rezervované a s hosty zacházel jemně, poučen mnoha lety státní služby. Trochu napjatě poděkoval za projevenou čest, pokývl dceři a zahleděl se na Domenica.
„Blahopřeji, pane.“ Domenic potřásl budoucímu tchánovi rukou. Jednoho dne ho snad nahradí v roli guvernéra Ascencionu.
„Děkuji ti, hochu.“
„Líbí se ti večírek, tati?“ zeptala se Allegra a láskyplně pohladila otce po rameni.
Otec najednou strnul. Allegra pokořeně sňala ruku z jeho ramene.
V elegantním pařížském domě tety Isabelly, kde Allegra vyrůstala posledních devět let, byli všichni demonstrativně familiární a srdeční. Ale tady se Allegra dozvěděla, že její projevy lásky otce spíš zneklidňují.
Ten nervózní šedovlasý cizinec přenášel svoje napětí i na ni, uvědomila si smutně. Ten upravený puntičkář, který měl na stole vždy všechno pečlivě srovnané podle neměnného pořádku! Po náporu radosti, že konečně bude žít pod rodnou střechou s jedním z rodičů, Allegra zjistila, že otec si od ní udržuje odstup. Zřejmě mu příliš připomínala zemřelou matku. Cítila jeho utrpení, ačkoli o něm nikdy nemluvil. Toužila se k němu přiblížit. Proto chtěla vystupovat jako hostitelka na slavnosti na počest občanského výročí.
Otec jí věnoval napjatý úsměv, ale když jeho pohled sklouzl na její černozelenou šerpu, zbledl.
Allegra se začervenala, ale mlčela. Domenic se raději vypařil a nechal ji, ať si to vyřídí sama.
Otec sevřel Allegřinu paži a naklonil se k jejímu uchu. „Jdi okamžitě do svého pokoje a odlož tu šerpu,“ zašeptal drsně. „Proboha, Allegro, řekl jsem ti, abys to spálila! Kdybys nebyla moje dcera, mohl bych tě zavřít za rebelii.“
„Zavřít, otče?“ vyjekla Allegra zmateně.
„Copak nemáš rozum? Tvoje malá ukázka rebelie je jako políček celé Radě a také mně!“
„Nechtěla jsem nikoho zranit,“ odpověděla Allegra zničená silou jeho hněvu. „Jen jsem chtěla vyjádřit svůj názor - snad mohu mít svůj názor, ne? Nebo je i na to zákon?“ Za chvíli si však přála, aby tato slova nikdy nevyřkla.
Otcovy hnědé oči se zúžily. „Mám tě snad poslat zpět do Paříže?“
„Ne, pane,“ řekla Allegra strnule a sklopila oči. „Ascencion je můj domov, patřím sem.“
Jeho sevření povolilo. „Tak si uvědom, že jsi pod mojí střechou, a dodržuj moje pravidla. Pokud jsi na půdě Ascencionu, musíš respektovat janovské zákony. Charitativní snahy jsou velmi záslužné, ale já tě varuji. Ještě jednou projevíš otevřeně občanskou neposlušnost, a já ztratím trpělivost. Teď jdi, sundej si tu věc a spal ji!“
Otočil se a okamžitě změnil výraz obličeje. Příjemně se usmál na svoje hosty. Allegra chvíli stála jako přimražená.
Uvěznit mě? pomyslela si a hleděla na náhlou proměnu svého otce, který už přijímal lichotky v hloučku hostů. Nikdy by mě nezavřel, jistěže ne!
Domenic se na ni nafoukaně podíval. Jako by chtěl naznačit: Já jsem ti to říkal.
Zamračeně se otočila. „Jdu do svého pokoje. Musím si sundat šerpu,“ zamumlala vztekle. Ale v žádném případě královské barvy ostrova Fion nespálí.
„Allegro.“ Domenic ji jemně chytil za zápěstí.
Allegra vzhlédla a překvapeně pozorovala jeho zvláštní výraz. Jeho oči byly zelené jako les po letním dešti.
„Víš, otec má pravdu. Možná neoceňuje tvoji inteligenci a tvého ducha tak jako já, ale zcela s ním souhlasím v jedné věci. Tvůj mladistvý zápal je… no, řekněme, špatně zaměřený. Měla by sis to v hlavě uspořádat, protože já ti to také nebudu tolerovat.“
Allegra se na něho dívala a už už měla na jazyku jedovatou odpověď. Ale pak ji silou vůle zadržela. Pokud chce opravdu sloužit svojí zemi, musí si vzít Domenica. Bude se muset smířit s jeho milenkou, s jeho blahosklonností a se snižováním jejích zásluh. Přinutila se tedy k poslušnému úsměvu, ale v duchu si slíbila, že po svatbě ho naučí respektu k sobě.
„Jak si přejete, můj pane.“
V Domenicových zelených očích zablesklo uspokojení.
„Jdi nahoru, moje krásná nevěsto,“ zašeptal a znovu ji pošimral na holé paži, ačkoli otec stál opodál. Allegra se začervenala a okamžitě vrhla pohled na otce, aby zjistila, zda si toho všiml. Pak se nejistě zadívala na Domenica.
Byl už velice opilý. V ruce svíral další prázdnou číši.
„Běž,“ poručil jí tiše. V jeho jemném úsměvu bylo něco dravého.
Allegra se zamračila, otočila se a odcházela rozzlobená a zmatená jeho panovačnými způsoby. Tvůj mladistvý zápal je špatně zaměřený, opakovala si v duchu a vybavovala si jeho blahosklonný tón.
Na chvíli se zastavila v rohu u orchestru. Muzikanti si spolu povídali a ladili nástroje. Pochválila je a vesele jim doporučila, aby se dosyta najedli, než opustí palác.
Vyšla do chodby a zhluboka se nadechla chladného vzduchu stoupajícího od mramorové podlahy. Nepůjde hned do svého pokoje, raději zaskočí do kuchyně. Trouby pomalu vychládaly a místností se ještě šířila vůně česneku, opékaného na olivovém oleji.
Allegra připomněla unaveným zaměstnancům, aby zabalili jídlo pro sirotky a přestárlé, které pravidelně navštěvovala. Část jídla poručila odeslat i do vězení, přestože věděla, že otec by se za to na ni zlobil.
Když všechno zařídila, otočila se k odchodu, ale něco ji ještě přinutilo zůstat. Přistoupila k otevřeným zadním dveřím, jejichž křídla byla zapřena cihlami z krbu, aby do místnosti mohl pronikat chladný noční vzduch.
Allegra se zastavila u dveří a toužebně se zahleděla na náměstí. Tam probíhala lidová slavnost, kterou nechala uspořádat pro venkovany.
Ach, jak by si přála vyběhnut ven a pobýt chvíli mezi venkovany, slyšet jejich drsné vtipkování, hlasitý smích a vidět jejich tmavé jiskřící oči. Možná byli drsní, říkala si, ale aspoň byli upřímní.
Po staletí míšená krev Řeků, Římanů, Maurů a Španělů vytvořila rasu jižních Italů, kteří byli divocí a nespoutaní, stejně jako země, kterou obývali. Lidé z Ascencionu byli považováni za nebezpečnější než Korsičané, ale Allegře se zdáli srdeční, vitální a vášniví a také beznadějně romantičtí, protože mezi sebou udržovali staré příběhy a sny, legendy o velkém rodu Fioriů. Milovala je stejně jako chudý ostrov, který na mapě vypadal jako hrouda hnoje před botou Itálie.
Pravda, uvažovala Allegra, vítr změn vanoucí v novém století do tohoto světa musí i zde strhnout oponu. Ona použije svého postavení guvernérovy dcery a v budoucnu manželky nového guvernéra ke službě své zemi, ať jsou oba muži jakkoli domýšliví.
Bude jejich svědomím.
Jednou se Ascencion konečně uzdraví a vzpamatuje se ze ztráty královské rodiny, zvláště krále Alfonse.
Ani ona, ani Ascencion neměli matku. Allegra poslouchala hudbu a pozorovala polykače ohně a akrobaty. Musela se usmát, když sledovala mladé páry tančící rychlý sicilský tanec nazvaný tarantella. Při pomyšlení, že v sále jejího otce se tančí hloupý strnulý menuet, zavrtěla hlavou.
S radostným úsměvem shlížela na řady barevných lampionů, které se houpaly nad náměstím. Všeobecné veselí posilovalo její víru v to, že rozhádané společenské třídy a rodiny nahlédnou svoji pošetilost, srovnají rozdíly mezi sebou a zase budou žít v míru.
Zvedla pohled k hvězdnaté onyxové obloze, pak zavřela oči a vnímala jen lehký větřík, který ji hladil po tvářích. Noc u Středozemního moře byla plná svodů a velmi se lišila od studených a deštivých nocí v Paříži. Promlouvala k jejím smyslům prostřednictvím vůní jasmínu, pinií a jemné vůně moře.
Zase musela myslet na něho.
Přemýšlela o muži, s nímž nemohl soupeřit dokonce ani Domenic, o muži, který žil pouze v jejím srdci, v její fantazii, který byl jen neskutečným přeludem.
Její tajemný princ.
Jmenoval se Lazar a přicházel k ní ve snech. Princ Lazar byl rytíř a učenec, válečník a dravec, byl však jen fantazií spředenou za měsíčních nocí.
Ve skutečnosti byl mrtev.
Někdo sice tvrdil, že je naživu, někde…
Allegra otevřela oči a musela se zasmát své vlastní pošetilosti. Vzhlédla ke kulaté luně lenošící na malém mráčku jako marnivá zlatá královna.
Najednou se dole pohnul dav a Allegra uviděla, že na náměstí se objevil biskup. Následovala ho jeho družina, složená z vdov, duchovních nižšího svěcení a jeptišek. Potřásal si s lidmi rukama a hovořil k nim. Allegra se najednou rozhodla. Půjde dolů a pozdraví ho.
Není přece vězněm v otcově domě, přestože se tak často cítí. Otec a Domenic nemohou hlídat každé její hnutí, říkala si vzdorovitě. Samozřejmě že s sebou nevezme svoje strážce. Chce si přece jen vyměnit pár slov s milým otcem Vincentem.
Aniž by se ohlédla, vyšla širokými dveřmi z kuchyně. Nikdo z přítomných se jí nezeptal, je-li si vědoma toho, co dělá. Srdce jí bilo jako na poplach. Vyšla z areálu domu a vydala se rychlým krokem po cestičce přes udržovaný trávník k vysokému plotu z kovových tyčí, který chránil otcovo sídlo. Za ním byla další překážka v podobě vojáků v modrých uniformách, kteří hlídali palác.
Allegra šla stále rychleji a s každým krokem vzrůstalo její napětí provázené zoufalou touhou uniknout. Jako kdyby trpěla veškerým pokrytectvím a chtivostí lidí, které nechávala za sebou v otcově sídle. Za chvíli téměř běžela, obličej měla zrůžovělý a srdce až v krku.
Většina vojáků ji znala a její útěk se jim zdál nepatřičný. Ale Allegra si neustále opakovala, že tito muži jsou navyklí poslouchat rozkazy. Kdyby se jí kdokoli z nich zeptal, kam jde, mohla by si vymyslet jakoukoli výmluvu. Určitě se jí podaří proklouznout.
Jak se ukázalo, byl její únik mnohem jednodušší, než si myslela.
Vojáci zřejmě ve tmě nepoznali, o koho jde, a možná ji považovali za některou z pozvaných dam. Snažila se chovat zcela přirozeně a podařilo se jí proklouznout malou postranní branou. S nonšalancí prošla kolem stráží a rychle zmizela v uličce dlážděné kočičími hlavami. Byla tak nadšená, že se jí podařilo uniknout, že pocítila touhu zvednout ruce nad hlavu a zvolat: Svoboda! Místo toho však rychle spěchala úzkou uličkou dolu na náměstí.
Bez dechu se na chvíli zastavila pod palmami v rohu náměstí a rozvažovala, kam se vydat nejdřív.
Pohlédla na mladé páry tančící divokou tarantellu a pak se zahleděla na biskupa.
Napadlo ji, že kdyby šla rovnou k otci Vincentovi, určitě by se jedna z těch zvědavých vdov s očima jako jestřáb zeptala, kde má doprovod.
Možná by se měla na chvíli zastavit u hříšníků, než se připojí ke svatým.
S kůží pokrytou krůpějemi italské noci se vydala za zvuky vesele hudby.
Lazar procházel olivovým hájem. Pohyboval se s grácií velké kočky. Blížil se k jasným světlům městečka, které jeho vládci nazvali Malý Janov.
Už zítra z něho zbudou pouhé ruiny, pomyslel si s hořkým úsměvem.
Ve svitu měsíce zkontroloval čas na rezavých hodinkách. Byla přesně půlnoc. Jeho první povinností bylo vniknout do jedné ze dvou střežených věží u brány. Ještě netušil, jak to udělá, ale věřil, že ho něco napadne. Zasunul hodinky zpět do malé kapsy u vesty, uklidněn tím, že na splnění úkolu má celé dvě hodiny. Přesně ve dvě hodiny ráno musí otevřít těžkou bránu a vpustit do města svoje muže.
Když došel na louku s vysokou trávou, ucítil vůni ohně a uslyšel vzdálenou hudbu těch, kteří už byli odsouzeni k smrti.
Přimhouřil oči a zahleděl se na náměstí. Janovští šlechtici se účastnili slavnosti v nádherném mramorovém paláci, to věděl. Ale vypadalo to, že Monteverdi otevřel svoje truhlice a poskytl slavnost i obyčejným lidem, kteří se teď veselili na náměstí.
Zatraceně, pomyslel si. Tihle lidé budou na překážku. Bůh ví, že Lazar nechtěl zkřivit ani jediný vlas na hlavě kohokoli z prostých Ascencioňanů. Svoje myšlenky uzavřel s tím, že pokud bude dav ještě ve dvě hodiny ráno na náměstí, najde nějaký způsob, jak je vyklidit. Když přišlo na řešení chaotických situací, byl vždycky rozhodný.
Vykročil směrem k městské bráně.
Když se přiblížil k zaplněnému náměstí, napadlo ho, že by ho mohl někdo poznat. Ale ihned tu myšlenku zaplašil. Už není tím hezkým hochem, kterým býval. Po patnácti letech ho lidé nemohou poznat.
Lazar došel na náměstí a rozhlédl se. Lidová slavnost probíhala přesně tak, jak ji kdysi pořádala jeho matka. Cítil tradiční jídla, slyšel staré písně hrané na kytaru u ohně. Díval se do obličejů venkovanů, kteří milovali zábavu, zemité duše, které měli v lásce jen otce a kteří mohli být jeho poddanými, kdyby nebylo Monteverdiho zrady.
Bylo zvláštní jen na to pomyslet.
Lazar udělal dalších pár kroků po vyhřáté dlažbě. Jeho duše jako by se vznášela nad ním. Snad se ocitl v nějakém pěkném snu ze svého dětství. Chtělo se mu skoro lehnout si na zem a zemřít.
Najednou koutkem oka zachytil dvě mladé dívky, pěkná stvoření s květinami zapletenými do dlouhých černých vlasů. Byly bosy a na sobě měly pokrčené zástěry. Jedna z nich na něho upřela dlouhý pohled, zatímco druhá se ukryla za strom a stydlivě po něm pokukovala. Lazar se otočil k dívkám s náhlou touhou, ale pak se zarazil.
Ne, pomyslel si s hořkostí. Teď nemůže opít svoji mysl vínem a nevázaným sexem. Až splní svůj úkol, najde spoustu ochotných žen.
Dnes v noci musí zničit Monteverdiho.
Rázně se otočil a vmísil se do davu. Sem tam se na něho někdo podíval, zejména proto, že byl po zuby ozbrojen. Ale lidé od něho rychle odvraceli tvář, protože se báli jeho zuřivého pohledu.
Konečně došel na konec náměstí. Palec měl zasunutý za pasem a jako by bez zájmu se rozhlížel. Přitom rychlým pohledem zkontroloval věž u brány.
Obě věže byly dost vysoké a mohutné. Byly postaveny z kamene a v horní části měly pár nezasklených oken. Mezi nimi se vypínala obrovská městská brána, šířkou odpovídající dvěma vozům. Brána byla šedesát centimetrů silná a byla vybudovaná ze dřeva vyztuženého železem. Monteverdi se velmi pečlivě připravil na případnou obranu města.
Lazar napočítal před branou dvanáct vojáků a jen bůh věděl, kolik jich bylo uvnitř. Původně chtěl vyšplhat na bránu, protáhnout se do věže okénkem a bránu otevřít. Také uvažoval o tom, že by založil požár a v nastalém zmatku vpustil svoje lidi do paláce. Samozřejmě že by bylo jednoduché zaklepat na bránu a vyzvat vojáky, aby se vzdali. Bude jich patnáct dvacet. Takové přesile už kdysi čelil. Možná by si mohl znovu vyzkoušet svoji obratnost v zacházení s mečem.
Lazar si dřepl a zvedl z dlažby kočku. Celou dobu však pozoroval západní bránu. Po chvíli si všiml, že jeden z vojáků ho pozoruje.
„Hej, ty tam! Stůj!“
Lazar zvedl k tlustému seržantovi, který k němu zamířil, nevinný pohled. Okamžitě si všiml, že vojákovi se u pasu kymácí kruh s klíči.
Jeden z těchto klíčů určitě otevírá železné dveře věží, pomyslel si Lazar.
Malý červenolící seržant se zastavil a zahleděl se mu do tváře. „Odložte zbraně! Dnes večer nesmí být ve městě nikdo ozbrojen. To je rozkaz guvernéra!“ „
„Omlouvám se, řekl Lazar zdvořile. Vztyčil se v cele své výšce. Stále ještě držel v náruči kočku a šimral ji pod krkem.
„Jak jste se dostal přes stráže dole? Tam každého prohledávají. Vás nekontrolovali?“
Lazar pokrčil rameny.
Mužík přimhouřil oči. „Mladý muži, raději byste mi měl odpovědět.“
Seržant se mírně pootočil. Lazar ho zvědavě sledoval, a když malý seržant sáhl po zbrani, Lazar ho vší silou uhodil pěstí do obličeje.
S lítostí se podíval ke svým nohám, kam se muž v bezvědomí sesul. Byl pouhým nástrojem proradné Rady. Lazar nemohl obviňovat tyhle lidi ze zrady jen proto, že sloužili Monteverdimu, který jim za službu poskytoval plat. Když jsou lidé hladoví, slouží jakémukoli pánovi, to Lazar věděl velmi dobře. Kočka mu najednou vyskočila z náruče a zmizela ve stínu. Lazar se sklonil, sebral seržantovi kruh s klíči a odkráčel zpět k náměstí s palcem nonšalantně zastrčeným za pas jako před chvílí.
Tentokrát bystře pozoroval všechno kolem sebe, zejména Monteverdiho vojáky, kteří hlídali okraje náměstí. Jeden z nich seděl na velkém černém koni, který se však poněkud obával davu. Možná by mohl poplašit to velké vystrašené zvíře, pomyslel si Lazar. Vznikl by zmatek a třeba by se podařilo dostat lidi z náměstí.
Ne, řekl si.
Probral se dvaceti klíči na kruhu a uvědomil si, že bylo zbytečné je krást. Nebude mít čas zkoumat, který klíč patří ke kterému zámku. Bude to muset zařídit jinak, ale klíče si pro všechny případy nechá.
Zatím uvažoval o Monteverdiho svědomí. Guvernér zřejmě žije ve strachu, protože nebylo nutno zaměstnat takovou spoustu vojáků s tolika zbraněmi mířícími na dav vesničanů, z poloviny tvořený starými ženami. Dvě z nich pomalu kráčely před ním a blokovaly mu cestu.
Najednou si Lazar všiml, že nastal rozruch. Lidé otáčeli hlavy jedním směrem. Lazar pocítil vnitřní napětí, protože vytušil, že uvidí otce Vincenta. Kvůli němu se lidé vždycky chovali tak vzrušeně.
Někdo z davu vykřikl, že jde biskup.
Lazar už chtěl zmizet, když tu jedna že starých žen před ním vykřikla: „Beatrice, podívej se! Tam je guvernérova dcera, u otce Vincenta. Taková hezká a dobrosrdečná dívka. Připomíná mi mě, když mi bylo dvacet.“
Její poznámka Lazara zarazila. Pomalu pokračoval v chůzi. Chtěl si ji prohlédnout, aby byl připraven na zítřek.
Uviděl ji a srdce se mu zastavilo.
Allegra Monteverdi zářila v davu jako diamant v hromadě kamení. Právě se skláněla ke skupině venkovských dětí. Na sobě měla jemné bílé šaty s vysokým pasem. Byla vysoká a štíhlá a kaštanové vlasy měla upraveny do složitého účesu. Teď se zrovna rozesmála výroku jednoho z dětí.
Lazar se odvrátil. Srdce mu rychle tlouklo. Na sekundu zavřel oči a zaposlouchal se do jejího smíchu, který mu připadal jako stříbrné zvonky.
Ona mu není solí v očích. Ale co na tom? napomenul se v duchu zuřivě. Pořád je Monteverdiova.
Náhle si uvědomil, že ta dívka by byla perfektním prostředníkem, který by ho dostal přes bránu. Samozřejmě - jako jeho zajatkyně by ho provedla dovnitř bez ohrožení. Nikdo by se neodvážil na něho vztáhnout ruku, kdyby ji měl ve své moci.
Monteverdiho dcera se volně pohybovala v davu. Sledoval ji přimhouřenýma očima. Zamýšlel dostat se k ní blíž a přesvědčit ji, aby šla s ním. Použije buď pěkná slova, nebo zbraň - podle okolností.
Ale místo aby se k ní přiblížil, zůstal zmateně stát. Nechce se jí dotknout.
Nechce s ní mluvit. Nechce cítit její parfém ani vidět barvu jejích očí. Vůbec netouží přiblížit se k ní.
Jednoduchou příčinou jeho pocitů byl fakt, že ještě nikdy nezabil žádnou ženu. Vlastně dodržoval svůj vlastní kodex pravidel, podle něhož ani nezabíjel před očima žen. Nedokázal si představit horší hřích než zničit stvoření, v jehož nádherném těle může vyrůst nový život. Ale teď to povinnost vyžadovala. Přišel sem, aby zničil Ottavia Monteverdiho, a potrestání zrádce nebude dokonalé, pokud neuvidí na vlastní oči zavraždění člena svojí rodiny, kterému nemůže pomoct. Jeho dcera musí zemřít.
Když Lazar uviděl skupinu ozbrojenců, kteří se blížili k davu od místa, kde ležel v bezvědomí tlustý seržant, uvědomil si, že brzy nebude mít jinou volbu. Bude se muset bránit, protože Monteverdiho vojáci začali pátrat po útočníkovi. Pokud by Lazar dopustil, aby ho chytili, riskoval by tím životy tisícovky věrných mužů, kteří na něho čekají před branami města.
Ne, pomyslel si. Bude to strašné, ale musí se oprostit od svých pocitů. Allegra Monteverdi bude jeho lidským štítem.
Rozhodl se a začal ji sledovat. Udržoval si opatrný odstup a nejdřív začal ostřížím zrakem hledat její osobní strážce, kteří by ji správně měli hlídat. Pozorně si prohlížel lidi kolem Allegry, ale zdálo se, že navzdory otcově posedlosti nemá slečna Monteverdi po svém boku ani jednoho strážce.
Zajímavé.
Rozhodl se, že se k ní přiblíží zezadu. Stále ji pozoroval nad hlavami venkovanů, kteří byli mnohem menší než on. Viděl, že Allegra opustila kroužek dětí a procházela se mezi lidmi. Občas se s někým pustila do řeči. Vypadalo to, že všichni ji mají rádi. Tento fakt připadal Lazarovi pozoruhodný, protože věděl, že Ascencioňané nenávidí jejího krutého otce.
Přiblížil se k ní na kratší vzdálenost. Allegra přistoupila k malé fontáně uprostřed náměstí. Vlasy se jí leskly v barevné záři lampionů. Naklonila se, aby dosáhla na proud vody, který chrlila jedna z hlav fontány. Lazar viděl její profil. Allegra nabrala vodu do drobné dlaně a osvěžila si jí hrdlo. Zaklonila hlavu a na chvíli zavřela oči.
V Lazarovi se náhle probudily všechny mužské instinkty.
Drž se od ní dál, varoval ho vnitřní zlostný hlas, ale on ho ignoroval. Mírně předklonil hlavu a sledoval Allegru s rostoucím zájmem.
V té chvíli se zdálo, jako by Allegra ucítila, že ji někdo pozoruje.
Bože, jak je to na ní vidět, pomyslel si Lazar. Allegra sebou trhla, strnula a pak se rychle rozhlédla jako opatrná kočka.
Lazar se ukryl do stínu stánku venkovského vinaře, aby ho Allegra nespatřila. Ta se rychle otočila a vydala se za zvukem hudby k nejbližšímu rohu náměstí. Spěchala směrem k ohni, kde seděl starý kytarista a hrál národní baladu. Lazar ji opatrně následoval a pociťoval zvrácenou radost.
Venkované podřimovali kolem ohně, popíjeli z láhví přírodní víno, žertovali a vyprávěli si staré příběhy.
Když slečna Monteverdi přistoupila k ohni, začal se Lazar pomalu blížit. Byl velmi zvědavý na její obličej, který teď ozařoval planoucí oheň. Chtěl vidět nevinnou tvář ženy, kterou bude muset připravit o život. Její smrt je pro něho důležitá, je neodvolatelná a zákonitá, protože ve světě vládne jen zlo.
Starý bard se začal probírat ve strunách kytary.
Allegra se zamyšleně dívala do plamenů. Lazar zatím obcházel malý hlouček vesničanů a přitom ji pozoroval.
Postavil se za muže, kteří stáli přímo proti Allegře.
Hleděl na ni a pozoroval odlesk ohně v jejích zlatých vlasech a záři její slonovinové pokožky. Viděl její tváře zrůžovělé vínem a pozoroval hebkou látku její róby, kterou jí jemný větřík obepínal kolem ztepilé postavy. Neunikly mu Allegřiny štíhlé boky a krásné dlouhé nohy.
Jak je útlá v pase, pomyslel si Lazar uchváceně.
Allegra Monteverdi měla na tváři pár dětských pih. Její velké výrazné oči medové barvy zastiňovaly zlatavé řasy. Ačkoli vyrostla v dekadentní Paříži, jak ho informovali jeho špehové, ještě stále ji obklopoval duch katolické školy, takže z ní vyzařovala čistota a nedotčenost.
Allegra tiše oddechovala a dívala se do ohně. Něco v jejím držení těla v něm vzbuzovalo respekt a touhu zároveň, takže si nedokázal představit, jak zmáčkne spoušť, až přijde čas její smrti.
Věděl jen, že to bude muset udělat. Před patnácti lety ztratil rodinu. A tentokrát ji musí pomstít.
Allegřin pohled teď putoval po tvářích lidí shromážděných kolem ohně. Muži, kteří stáli před Lazarem, se najednou obrátili k odchodu. Jejich pohyb zaujal Allegřinu pozornost. Zadívala se na ně a v příští sekundě ho uviděla.

Její pohled ho skoro omráčil.
Oči se jí mírně rozšířily. Pootevřela rty a rychle se nadechla. Pak jí pohled padl na Lazarovy zbraně, na jeho polonahou hruď a pak znovu na tvář.
Lazar se nehýbal.
Nebyl si jist, zda by se mu to podařilo. Pozoroval její krásný obličej osvětlený zlatými plameny ohně a viděl také jiný, jasnější oheň uvnitř - jejího ducha.
Allegřin výraz se změnil, najednou byla tak jemná, skoro průsvitná. Nejprve se jí líbilo, co viděla, ale o sekundu později ji ovládl strach. Začala couvat a zadívala se na něho tak, jako by uhodla jeho úmysly.
Lazar se stále ještě nepohnul.
Allegra pod jeho pronikavým pohledem chvíli couvala, ale pak se rychle otočila a zmizela.
KAPITOLA
DRUHÁ
Lazar dlouho jen stál a hleděl do ohně. Sklonil hlavu a chvíli si třel rukou bradu. Pak si nasadil přiléhavou čapku vytvořenou z černého hedvábného šátku, kterou nosil jako znak vyhoštěnce a zabijáka. Touto čapkou vždy vystrašil svoje oběti. Na Allegru Monteverdi bude jistě působit stejně.
Nesmíš ji zabít.
Její oči. Můj bože, její oči, pomyslel si.
Přistoupil blíž k ohni a dřepl si. Nevěděl, co bude dělat. Odzátkoval svoji lahvičku s rumem. Nevšímal si zvědavých pohledů lidí a dlouze se napil. Nemohl vypudit její obraz z mysli.
To světlo. Bude muset zbavit svět tohoto světla. Aspoň jí zaručí bezbolestnou smrt, pomyslel si a sklonil hlavu. Chvíli překonával nevolnost z velmi silného doušku.
Když opět vzhlédl, zjistil, že ho pozoruje starý podsaditý farmář, který sedí proti němu. Jeho zvědavý pohled Lazara zneklidnil.
„Hej, paisan,“ řekl jeden z venkovanů a mrkl na něho. „Zalíbila se ti guvernérova dcera, že?“
Lazar na něho pohlédl.
„Tak za ní běž, hochu!“
„Ho ho, zato by byla šibenice!“ vykřikl další se smíchem.
„Je pěkná,“ utrousil vyzáblý, hladově vypadající muž a pak se potměšile rozhlédl po ostatních. „Možná bychom dnes měli Monteverdimu dát dárek.“
„Připojil bych se,“ zamumlal další.
„Zbláznili jste se? Všechny by nás zabil!“ vyštěkl robustní rybář.
„No a co? Pověsí nás dřív, nebo později,“ řekl první. I ostatní projevili zájem.
„Počítejte i se mnou!“
Lazar znal velmi dobře podtón, který zaslechl v jejich hlasech, a vůbec se mu nelíbil. Allegra Monteverdi byla základním kamenem jeho pomsty a on nepotřeboval, aby mu tihle křupani narušili plány. Vztyčil se v celé své výšce a jednu ruku položil na jílec svého meče. Druhou uchopil pistoli.
Muži se na něho podívali, jako by očekávali, že je povede.
„Nemyslím si, že je to dobrý nápad, hoši,“ řekl nepřátelským a tichým tónem.
„Ne?“ řekl jeden z mužů.
Lazar zavrtěl hlavou.
„Na tomto ostrově se ženy neznásilňují,“ řekl vyzývavě.
„Odkdy?“ vykřikl jeden z přítomných.
„Je to Janovanka!“
„A kdo si myslíš, že jsi ty?“ houkl na něho rybář. „Král Alphonse, který vstal z mrtvých?“
Než se muž vzpamatoval, ležel na zádech a Lazarův meč mu mířil na hruď.
Kolem ohně zavládlo ticho.
„Necháte Allegru Monteverdi na pokoji,“ nařídil všem.
Najednou promluvil starý farmář. „Opravdu vypadá jako král Alphonso!“
Lazar strnul. Rychle se rozhlédl a starý muž se mu na chvíli zahleděl do očí.
„Svatá Marie,“ vydechla žena středních let, která stála opodál a požehnala se.
„Legenda!“ zašeptal muž s kytarou a zíral na Lazara, jako by byl sám ďábel. „Je to pravda! Je to…“
„Ne,“ promluvil Lazar ostře.
„Ale…“
„Jste slepí,“ řekl jim chladně. „Nechte mě být.“ Zastrčil meč do pochvy a odvrátil se od ohně. S bušícím srdcem se vydal za svojí obětí.
Začal prohledávat řídnoucí dav a pokusil se ignorovat splašený tlukot svého srdce. Snažil se zapomenout na pocit, který ho zavalil při hloupé poznámce starého muže. Vůbec nevypadal jako otec. Ničím se mu nepodobal. Neměl v sobě jeho vznešenost a byl tomu rád.
Hloupá holka, pomyslel si a zuřivě se proplétal davem. Proč se tady vůbec prochází? Kde jsou její strážci?
Viděl ji u fontány uprostřed náměstí, pak ji pozoroval u ohně. Ona netuší, čeho jsou ti nasupení venkované schopni.
Najednou ji spatřil. Nemohl si jí nevšimnout, nemohl nevidět svůdné vlnění jejích boků a půvabný krok jejích dlouhých nohou.
Zrychlil, protože byla asi dvacet kroků před ním. Najednou se však Allegra ocitla v pažích vysokého světlovlasého muže.
Lazar se prudce zastavil a udiveně zvedl obočí. Ukryl se do stínu a zvědavě pár pozoroval.
Hezky oděný muž se na Allegru hněval. Sevřel její paži těsně nad loktem a výhrůžně se nad ní tyčil. Nadával a ukazoval směrem k ohni.
Ach tak, její hrdina ji přišel zachránit, pomyslel si pohrdavě Lazar a zaměřil se na světlovlasého muže. To musí být její snoubenec. Věděl o jejím zasnoubení, samozřejmě. Všechno si prověřil.
Domenic Clemente se mu na první pohled nelíbil. Viděl, že Allegra mu něco vysvětluje a také ukazuje k ohni. Nebylo pochyb, vyprávěla mu o divoce vyhlížejícím muži, který ji pronásledoval. Clemente zavolal dva ozbrojence a vydal jim pár rozkazů. Nepochybně je poslal za ním, uvědomil si zlostně Lazar.
Slečna Monteverdi celou dobu stála těsně vedle svého snoubence a s obavami sledovala dav, jako by očekávala, že Lazar odtud vyskočí jako zlý duch. Když vojáci odběhli splnit rozkaz svého pána, Clemente se rozesmál a uchopil svoji polekanou nevěstu do náruče.
Allegra ho políbila. Lazar odvrátil pohled od milenců a rozhlédl se po náměstí. Musel se rychle rozhodnout, co udělá. Všiml si, že nedaleko sedí voják na velkém černém koni. Pak se znovu podíval na šťastný pár. Snoubenci teď kráčeli směrem k paláci.
Proč? ptal se sám sebe.
Přimhouřil oči a sledoval, jak Clemente hladí Allegru po ramenou.
Dobrá, slečno Monteverdi, pomyslel si. Teď jste mě rozzlobila.
„Ale, Domenicu, vždyť se tak dobře baví! Není třeba uzavírat náměstí,“ protestovala Allegra a v duchu si přála, aby mu o tajemném muži neřekla.
Teď to vypadá, že Domenic začne jednat podle svého a ona bude příčinou zkažené slavnosti.
„Nesmysl. Už je po půlnoci. Ti lidé by měli jít domů,“ odpověděl suše Domenic a chytil ji za ruku jako neposlušné dítě. Vedl ji podél stinné strany paláce do zahrady.
Allegra si vzdychla, ale nechtěla se s ním hádat. Stále měla před očima toho krásného divocha s temnýma očima.
Polekal ji, ano, byl ozbrojen a díval se na ni tak, jak ještě nikdy nikdo. A ona sama ještě nikdy předtím neviděla takového muže.
Byl úžasný… divoký, pomyslela si se zachvěním a v duchu si vybavila jeho mocnou hruď a zlatou kůži, která jí připomněla samet.
Díval se na ni přes oheň a ani se nepohnul, vzpomínala.
Ten nepřátelský a hladový pohled ji tak polekal, že když narazila na Domenica, nedokázala mu vysvětlit, z čeho je tak vyděšená. Musela říct pravdu - že se na ni díval nebezpečně vyhlížející muž, který ji asi pronásleduje.
Teď si přála, aby mu neprozradila ani slovo.
Co když ji cizinec nesleduje, jak se obávala, a co když jeho úmysly nejsou nepřátelské? Allegra znala brutalitu otcových vojáků. V jeho obličeji byla taková hrdost! Nelíbila se jí představa, že cizinec bude ponižován vojáky, pokud ho chytí.
Kvůli ní bude třeba mučen před mnoha lidmi, jeho nezdolný duch bude uvězněn a jeho silné tělo bito do bezvědomí. V jeho temných očích bylo něco, co ji stále pronásledovalo. Byl to zvláštní tajemný záblesk smutku, hladu a vzteku. Proč se na ni tak díval?
Allegra to netušila. Věděla jen to, že jakmile se jí podaří zbavit se Domenica, vypraví se za strážnými a poručí jim, aby s cizincem nezacházeli příliš surově a aby ho podle zákona vyslechli. Až se dozvědí, proč se sem vypravil, musí zjistit jeho jméno. Věřila, že se prokáže, že není nebezpečný, a že ho nakonec propustí.
Z myšlenek ji vytrhla Domenicova slova.
„Mladá dámo, měl bych tě přehnout přes koleno za to, že jsi šla ven bez strážců. Nechám je za to odsoudit, protože neplnili svoji povinnost - ne, raději je nechám zbičovat,“ řekl snoubenec a vytáhl klíče od otcova domu. Odemkl branku do zahrady. „Ano, nechám je zbičovat.“
„Nebuď blázen. To přece neuděláš,“ namítla Allegra. „Jak můžeš pomyslet na něco tak barbarského?“
Domenic se zastavil a podíval se na ni. Jednu ruku si založil v bok. „Allegro, asi mi nerozumíš. Pokud by se rebelům podařilo zajmout tě, mohli by si s tvým otcem dělat, co by chtěli. Kdybych pro tebe nepřišel, kdo ví, kde bys teď byla?“ Otevřel dvířka a uctivým gestem jí dal přednost.
Allegra cítila pohled jeho zelených očí, když míjela jeho atletické tělo. Vstoupila do zahrady a náhle se k němu otočila.
„Domenicu,“ oslovila ho, „jak jsi věděl, že jsem šla ven?“
Domenic zamkl branku a pak se k ní otočil. Neřekl nic.
„Když jsem odešla ze sálu, chtěla jsem jít do svého pokoje…
Hlas jí selhal.
Usmál se na ni: „Nachytala jsi mě.“
Domenic si vložil klíč do kapsy u pasu a pak se k ní sklonil. Jeho světlé vlasy se stříbrným popraškem se v měsíčním světle nádherně leskly.
Allegra pohlédla nervózně směrem k paláci a pak zpět na snoubence. „Otci by se to nelíbilo,“ řekla nejistě. Ale věděla, že otec už vidí v Domenicovi syna, kterého neměl.
„Nedělej si žádné starosti,“ promluvil Domenic tiše. „Zamkl jsem dveře od verandy, takže sluhové že zadních místností sem nemohou. Řekl jsem strážným, aby všude hlídali. Chápeš? Máme tady dokonalé soukromí.“
„Na co?“
„Pššš, ty jsi podezřívavá.“ Chytil ji za ruku a vedl ji spoře ozářenou zahradou k vavřínovému stromu. Cestou utrhl květinu, podal jí ji a pak ji s úsměvem opřel o štíhlý kmen stromu.
Allegra držela květinu, kterou nechtěla. Netušila, co má dělat, když tu ji Domenic začal hladit po holých pažích.
„Podívej se, Allegro. Brzy budeme manželé. Musíš si zvykat na to, že se tě budu dotýkat.“ Polechtal ji na tváři.
„Jak dokonale vulgární,“ zamumlala Allegra a odvrátila od něho tvář. „Nevydržují si snad proto pánové milenky?“
„Když má muž tak krásnou ženu, jako jsi ty, pak je milenka zbytečná. Dnes večer tě chci líbat. To není tak strašné, že ne?“ jeho silné ruce ji objaly kolem ramen pevně, ale něžně. „Možná přijdeš na to, že se ke mne hodíš víc, než si myslíš.“
„Obávám se, že jste hodně pil, můj pane.“
„Budu namol, až se napiji ze tvých rtů,“ zašeptal.
„Dobře zahráno. To sis vyzkoušel s milenkou?“
Zasmál se. „Už jsem se jí zbavil, Allegro. Miláčku, jsme zasnoubeni už přes měsíc. Muž má právo políbit svoji snoubenku.“
„Nelíbí se mi to.“
„Brzy se ti to bude líbit, ujišťuji tě.“ jeho tón byl velmi sebejistý.
„Ach, tak dobře,“ zašeptala.
Domenic se znovu zasmál. Pak ji k sobě jemně přitáhl a sklonil rty k jejím. Nebylo to nepříjemné, připustila Allegra váhavě. Po chvíli zvedl hlavu.
„Je to velmi krásné,“ zašeptal. Začal ji líbat na tváře a na krk. Jeho objetí bylo teď pevnější. Vytáhl Allegru jemně na špičky.
Allegra váhavě objala Domenica oběma pažemi a zahleděla se na hvězdnou oblohu skrz větve vavřínu.
Měla Domenica ráda, ale když zavřela oči, vybavoval se jí stále jen on.
Její princ, který ji nikdy nepolíbil, protože nebyl skutečný. Allegře se nikdy nelíbila myšlenka, že by na ni sáhl skutečný muž.
Její snoubenec ji teď políbil něžně na ušní lalůček. To by ještě mohla tolerovat, pomyslela si a znovu otevřela oči, protože vzápětí ji poděsilo, že Domenicovy ruce jí sklouzly dolů po zádech.
Opřela se o jeho hruď pěstmi a snažila se ho od sebe odstrčit. „Myslím, že to stačilo.“
„Ne, nestačilo,“ zamumlal Domenic a v hlase měl nebezpečný podtón. Tentokrát ji políbil mnohem dobyvačněji. Jeho ruce ji pevně sevřely. Tiskl ji ke stromu tak pevně, že cítila jílec jeho meče.
Pak si uvědomila, že žádný nemá.
Ach, bože. Znovu se opřela oběma rukama proti jeho ramenům.
„Domenicu, přestaň,“ začala, ale on ji umlčel novým polibkem. Držel její tvář v dlaních.
Allegra nevěděla, co má dělat.
To je absurdní, pomyslela si.
Ať je opilý, nebo ne, musí přece vědět, že ona o tom všem řekne svému otci a ten její zasnoubení okamžitě…
Strnula. Samozřejmě že to věděl. Náhle pochopila jeho ďábelský plán. Domenic velmi dobře věděl, že si ji bere také proto, aby upevnil svoje postavení. Proto věděl, že ať udělá cokoli, Allegra to svému otci neřekne. Všechno je předem stanoveno.
„Neměla jsi chodit ven, miláčku,“ vydechl zlostně a sevřel ji. „Tam venku jsou muži, kteří by ti mohli ublížit, vzít ti svobodu.“ Allegra slyšela, jak Domenic trhá hedvábí jejích šatů.
„Přestaň!“ Snažila se vysvobodit z jeho náruče, ale on ji pevně tiskl ke stromu.
Jednou rukou ji držel za hrdlo a druhou se jí snažil dostat do výstřihu. Ďábelsky se na ni usmíval a jeho zelené oči zářily. „Jen si křič, dovolím ti to. Potrestám tě, až budeš v mém domě.“
„Potrestáš?“ vydechla Allegra a oči se jí rozšířily.
„To je právo manžela, jak víš. Ale jestli budeš moje hodná holčička, nebudeš se muset ničeho bát,“ zašeptal a znovu ji políbil, pokud se takový útok vůbec dal nazvat polibkem. „Co se děje?“ zeptal se, když se od něho odvrátila. Zvedl hlavu a zadíval se jí do očí.
Dívala se na něho s úžasem a stále ještě nemohla uvěřit tomu, co se stalo. Ten slušný a zdvořilý Domenic, zlatý chlapec a chráněnec Rady, by něco takového přece nikdy neudělal. Ale když se jeho prsty sevřely kolem jejího hrdla, uvědomila si, jaká je skutečnost. Stiskla zuby a snažila se sebrat veškerou duchapřítomnost.
„Okamžitě mě pusť, jsi opilý.“
Sebevědomě se usmál. „Ty mě můžeš využít, tak proč bych tě nemohl využít i já? O tomhle je náš sňatek, ne?“ Znovu se na ni vrhl a vtlačil jí koleno mezi stehna.
Allegra se stále vyhýbala jeho polibkům. „Nevezmu si tě!“ vykřikla nahlas.
„Miláčku,“ šeptal zuřivě. „Po tom, co se teď stane, nebudeš mít jinou možnost.“
Allegra se nadechla a rozkřičela se, co nejhlasitěji mohla. Ale on jí zakryl rukou ústa a začal se pobaveně smát.
„Nechceš mě bít, že ne?“ zeptal se vesele. „Ach, já tě zkrotím, Allegro. To bude zábava.“
Najednou se prudce otočil, protože mu kdosi sevřel rameno.
Allegra se zajíkla. Ve tmě poznala cizince od ohně. Stál přímo za Domenicem. Tyčil se za ním a jednu ruku měl v bok. Dlouhé nohy v černých botách měl široce rozkročeny. Cizinec byl ozbrojen až po zuby, měl široká ramena a černá rozevřená vesta odhalovala jeho svalnatou hruď a břicho.
„Omlouvám se, že ruším,“ řekl zdvořile. Jeho hlas byl hluboký a tón rozhodný. „Ale slyšel jsem, že dáma řekla ne.“
Allegra zachytila lesk jeho temných očí. Pak cizinec popadl Domenica za krk a odhodil ho stranou. Rychle se postavil mezi něho a Allegru. Ta se užasle dívala na jeho široká záda, na nichž se napínala černá kůže vesty.
Dlouhé konce jeho černé hedvábné čapky uvázané ze šátku mu visely až na záda a jemně se pohupovaly. Muž ladně vykročil k Domenicovi. V ruce se mu leskl velký zakřivený nůž, jaký Allegra ještě nikdy neviděla.
Domenic se podíval z cizince na ni a pak na nůž. Světlé vlasy si odhodil dozadu a vrhl na Allegru chladný pohled.
„Tvůj přítel, drahá?“
„Dobrý přítel,“ odpověděl cizinec za ni. „Velmi dobrý přítel.“
Domenicův protáhlý obličej prozrazoval náhlé poznání. „Ach, už chápu. Teď už vím, proč chodíš za těmi svými špinavými venkovany!“ vykřikl na ni a přejel neznámého pohledem od čapky až k černým botám.
Odpovědí mu byl hlasitý a veselý smích mohutného cizince. I Allegra se musela usmát, přestože byla šokovaná. Třesoucíma se rukama si upravovala roztrhané šaty. V duchu děkovala prozřetelnosti, že jí poslala na záchranu tohoto cizince.
„Allegro,“ začal Domenic, „jsem šokován a zklamán zároveň…“
„Nežárli, kamaráde. Měl jsem ji jenom šestkrát nebo sedmkrát.“
Allegra otevřela ústa. Pak je opět zavřela, protože si uvědomila, že cizinec Domenica jen dráždí.
 „Ty jsi s ním, spala?“ Domenic skoro zařval.
„A ještě s mými třemi bratry,“ promluvil cizí muž.
 „No to snad stačí,“ vložila se do hovoru Allegra.
 „Zabiju tě,“ řekl Domenic.
„Sám?“ zeptal se muž sladce. „Možná by sis měl přivolat pár vojáků.“
Allegra, která cítila směs zuřivosti a ulehčení, nevěděla, jestli má vykročit a kopnout ho, nebo se smát. Musela však připustit, že jeho metoda zabrala. Pokud její bývalý snoubenec má čest, využije příležitosti, kterou mu cizinec poskytl, a vrátí se ke své milence.
Ale zjistila, že Domenic je dnes večer natolik pod vlivem alkoholu, že se nevzdá. Chtěl si zachovat reputaci dobrého šermíře.
Allegra viděla, jak z pouzdra v kapse kabátu vytahuje dýku posázenou drahokamy.
Cizinec se jen usmál a přehodil svůj obrovský nůž z jedné ruky do druhé.
Teď, když ho Allegra uviděla připraveného k boji, se vůbec nedivila, že se dokázal zbavit strážců, které za ním Domenic poslal. Ale stále si neuměla představit, jak se dostal přes zeď zahrady. Nevypadal jako muž, který by dokázal projít silnou zdí vybudovanou z dobrých cihel.
Trápila ji jediná otázka - proč se obtěžuje s její záchranou.
„Vy jste ten muž, který ji sledoval,“ zavrčel Domenic. „Nikdy jste s ní nespal.“
„Ano,“ připustil cizinec, „ještě ne.“
Allegra sykla. Arogantní hejsek.
Založila si ruce na prsou a opřela se o strom. Pocítila úlevnou satisfakci. Takže ji přece pronásledoval. Věděla to. Ale proč?
„Allegro, jdi do domu. Tenhle chlap je zřejmě rebel.“ 
„Zamkl jste dveře, můj pane,“ odpověděla uštěpačně. „Pamatujete? Kromě toho pochybuji o vašem úsudku.“ Podívala se na cizince. „Nikdo na náměstí ho neznal.“
„Slečno Monteverdi, neodcházejte, prosím,“ požádal ji cizinec. „Když jsem vás uviděl, chtěl jsem se řádně představit, opravdu…“
„Ha,“ odpověděla Allegra.
„Ale Jeho Lordstvo zde mě přerušilo, než jsem se mohl projevit. Vsadím se, že teď jste moc ráda, že jsem netrval na svém, je to tak?“ Podíval se na ni s veselým úsměvem, který Allegru málem připravil o dech.
„Allegro,“ řekl Domenic přísně, „jdi a zavolej strážné. Ať zajmou toho skunka.“
„A za co, můj pane?“ zeptala se Allegra.
„Neoprávněný vstup na cizí pozemek.“
„To není fér.“
„Neodporuj mi,“ vyštěkl Domenic, který nespouštěl oči z cizince a z jeho dýky, lesknoucí se v měsíčním světle.
„Nevnikl na cizí pozemek,“ namítla Allegra. „To je můj dům. Můžu říct, že jsem ho pozvala. Nedělej si starosti, Domenicu, myslím, že kdyby tě chtěl zabít, byl bys už dávno mrtev.“
Cizinec se znovu vesele rozesmál. „Je to pravda? Opravdu slyším z vašich úst takový kompliment? Teď za vás budu bojovat ještě oddaněji, má paní. Omluv se, ty darebáku, jinak tě budu muset zabít,“ poručil Domenicovi hromovým hlasem plným humoru.
Allegra obrátila oči v sloup. Udělal na ni dojem, ačkoli si to nechtěla přiznat. Domenicovy oči se zúžily do zlých zelených štěrbin.
„Uteč odtud,“ řekla cizinci. „Pověsí tě.“
„Nebudou na to mít čas,“ zasyčel Domenic a vrhl se na neznámého.
Allegra sledovala jejich souboj s napětím a s obavou. Moc dobře věděla, že kdyby zavolala stráže, aby zasáhly, její zachránce by skončil špatně. Byl by potrestán za svoji galantnost. Zde si potrestání zasloužil spíš Domenic.
Kdo to jenom je?
Allegra zvedla unaveně ruku k čelu a sledovala oba muže, kteří bojovali o její čest.
Tetě Isabelle by se to určitě líbilo.
Ale když se Allegra dívala na výjev před sebou, mohla myslet jen na to, že její mírové plány se zřejmě neuskuteční. Souboj jednoho voskového filozofa a divokého muže přírody tomu nenasvědčoval. Allegra byla natolik znavená přípravou slavnosti v otcově domě i lidové veselice na náměstí, že si přála jediné. Dostat se do svého pokoje a pořádně se vyspat. Něco ji však nutilo zůstat a dívat se na nerovný souboj.
Vojáci brzy uslyší, že se v zahradě něco děje. Musí tady zůstat, aby mohla vysvětlit, že Ascencioňan jí přispěchal na pomoc, když se bránila napadení. Nenechá ho připravit o hlavu.
Chvíli si prohlížela cizince v odlesku zahradních lampionů. Vypadal dobře, pod čapkou se klenulo smělé čelo s hustým obočím, černým jako uhel. Pod dlouhými, nahoru zatočenými řasami zářily velké oduševnělé oči, temné jako noční obloha. Cizinec se pyšnil rovným římským nosem a jeho hranatá čelist svědčila o rozeném bojovníkovi. Zato jeho rty byly plné a hezky tvarované, jako stvořené k polibkům a krásným lžím.
Cizinec se znovu usmál a v očích mu šlehl divoký plamen. Lomenic ho uhodil, ale neznámý ho rychle popadl za paži a v jediném okamžiku ho svalil na trávu, jako by byl lehký jako pírko.
„Omluvíš se, nebo ti musím nejdřív ublížit?“ zeptal se cizinec zdvořile.
„Asi mu budeš muset ublížit,“ řekla potichu Allegra. Domenic se vyškrábal na nohy a zvedl tvář zkřivenou vztekem. „Za tohle chcípneš, ascencionský pse,“ procedil mezi zuby.
„Za tohle? Proč, vždyť to nic nebylo,“ zavrčel cizinec a vrhl se na Domenica.
Během následujících minut se začala Allegra strachovat. Souboj nabyl na rychlosti a zuřivosti. I kdyby se rozhodla jít pro stráže, aby zabránila zranění některého z mužů, nemohla to udělat, protože brána do zahrady byla zamčená. Klíč měl Domenic.
„Prosím, nechte toho už,“ zaprosila Allegra.
Cizinec jí věnoval krátký pohled, jako by se chtěl ujistit, že neodejde. Ale to byla chyba. Domenic na něho skočil a sekl ho dýkou. Allegra se zajíkla, když viděla, jak dýka sklouzla po cizincově levé paži a proťala hladkou zlatavou kůži jeho bicepsu. Z rány okamžitě vystříkla krev.
Domenic se posměšně zasmál a o krok ustoupil. „Tak vidíš,“ řekl vítězně.
„Dobrá,“ zamumlal cizinec překvapeně a zahleděl se na svoji paži. Když vzhlédl, byl jeho pohled pronikavý jako blesk. „Docela to bolí,“ pronesl pomalu.
Muži se chvíli dívali jeden na druhého. V Allegře by se krve nedořezal.
Věděla, že pokud nepřevezme kontrolu nad situací, cizinec Domenica zabije a pak bude viset. Dva muži zemřou kvůli ní.
„To stačí, vy dva,“ nařídila jim pevně, ačkoli hlas se jí třásl. „Pane, přivedu vám doktora. Domenicu,“ obrátila se ke snoubenci a přistoupila k němu, přestože byla poděšená jeho zlověstným výrazem a vztaženou rukou, v níž se leskla dýka. „Dokázal jsi svoje. Teď mi dej klíče a běž domů.
Domenic ji odměnil chladným a krutým úsměvem. Měl radost sám ze sebe. „Tebou se budu zabývat později, drahá. Nejdřív musím ukončit život toho nestoudného… špinavce.“
Allegra vrhla vystrašený pohled na cizince, který odhodil svůj nůž a zahleděl se do Domenicových přimhouřených očí. Velký zakřivený nůž se prudce zabořil do měkké půdy a chvíli se chvěl.
Domenic se zahleděl na jílec nože opletený kůží, který vyčníval ze země. Pak se podíval na cizince.
„Teď, můj příteli,“ promluvil tiše cizinec a propnul si prsty, „teď jsi mě opravdu rozzlobil.“
Allegra se na něho dívala zcela fascinována. Domenic zvedl dýku, aby se připravil k další ráně. Cizincova krev mu potřísnila ruku i brabantskou krajku jeho rukávu.
Nastalo tíživé ticho. Cizincovy oči žhnuly jako oči šelmy. Allegra nedokázala odvrátit pohled.
Vtom muž zaútočil.
Bez varování skočil na Domenica a svalil se s ním do květinového záhonu, který se táhl podél stěny zahrady. Vytrhl Domenicovi dýku a odhodil ji. Allegra vykřikla, protože cizinec začal Domenica brutálně bít. Allegra měla dojem, že ho zabije holýma rukama.
„Dost, dost,“ prosila a neodvažovala se ani o krok přiblížit.
Po čtyřech nebo pěti ranách byl Domenicův obličej pokryt krví.
„To stačí!“ křičela Allegra.
Domenic se bránil a zuřivě sahal po pistoli v cizincově pouzdře. Ale tajemný muž uchopil jeho ruku. Domenic slepě bojoval a podařilo se mu uchopit volný konec mužovy čapky. Jediným prudkým pohybem mu ji strhl z hlavy. Allegra uviděla krátce střižené husté černé vlasy, které se podobaly strništi na mužově tváři.
Cizinec zuřivě zařval a popadl Domenicovu ruku. Jediným hbitým a strašlivým úderem přirazil Domenicovu dlaň k cihlové obrubě květinového záhonu a zlomil mu zápěstí. Allegra dobře slyšela nepříjemné prasknutí kostí.
Zajíkla se hrůzou a zakryla si oběma rukama ústa. Domenicovi unikl krátký bolestivý výkřik, který se však rychle snažil zdusit.
 „Ty jsi ale tvrdý, že?“ zamumlal cizinec a zbavil Domenica vědomí posledním strašným úderem mezi oči.
Allegra stála nad nimi šokovaná a rozšířenýma očima sledovala konec souboje.
Cizinec - jako by se styděl za ostříhané vlasy - rychle sebral strženou čapku a nasadil si ji jednou rukou na hlavu. Toto gesto bylo absurdně bezbranné a bylo v přímém kontrastu k hrozbě v cizincově tváři. Rána na paži mu stále krvácela.
Allegra pomalu spustila ruce podél boků. „Je… mrtev?“ zašeptala.
„Ne, není mrtev,“ zavrčel cizinec a začal prohledávat Domenicovy kapsy. Vypadalo to, jako by ho chtěl oloupit přímo před jejíma očima. Ale hledal jen klíče od zahradní branky.
Když je našel, vstal a přistoupil k Allegře. Převyšoval ji téměř o třicet centimetrů. Ten muž byl vysoký a mohutný jako gladiátor. Allegra musela zaklonit hlavu, aby se mu mohla podívat do očí. Domenic ležel v bezvědomí v záhonu, nikdo jiný nebyl v dohledu a ona byla sama v zahradě s tímto tvrdým zraněným mužem. Nemohla pochopit, proč mu najednou tak důvěřuje.
Podíval se na ni a jeho temně modré oči zajiskřily jako zimní obloha posetá hvězdami. V měsíčním světle bylo vidět, jak se mu při každém pohybu vlní jeho vyvinuté svaly. Allegra v náhlém instinktu ustoupila dozadu, přestože jeho hlas zněl měkce a svádivě.
„Kam teď půjdeš, kotě?“
Allegra se v mžiku otočila k útěku. Ale cizinec ji popadl kolem pasu a přitiskl ji ke svému tělu, které ji připadalo jako vytesané z kamene. Pak se krátce zasmál.
„Ne, ne, chérie, já si tě zasloužím.“ Držel ji v sevření, které bylo mnohem silnější než Domenicovo. „Měla jsi poslechnout svého snoubence.“
„Kdo jsi?“ zeptala se Allegra třesoucím se hlasem.
Sklonil hlavu k jejímu rameni. „Kouzelný princ,“ zašeptal. „Ještě jsi na to nepřišla?“
Allegra se snažila vymanit z jeho náruče, kopala ho a bušila mu do hrudi, ale zbytečně. Cizinec kráčel beze slova zahradou a jednou rukou ji pevně svíral kolem pasu. Vystrašená Allegra se vzpírala a snažila se osvobodit, ale jeho sevření bylo jako železná pouta.
„Nech mě jít! Vezmi si moje šperky,“ žadonila zoufale. „Jsou to diamanty a smaragdy. Můžeš si je nechat, nikomu o tobě neřeknu. Jen běž…“
Usmál se na ni. „Ach, slečno Monteverdi, některé muže si nelze koupit. Já jsem jeden z nich.“
Když přecházeli přes trávník, cizinec se sklonil, s ledabylou grácií vytrhl ze země svůj nůž a nonšalantně si ho zasunul za pas. Stále svíral Allegřino útlé tělo. Zastavil se a odemkl branku. Kopnutím ji otevřel. Vůbec se nesnažil chovat tiše. Allegra se oběma rukama chytila ozdobného mřížoví branky, ale on ji snadno odtrhl.
„Co se mnou zamýšlíš?“ zeptala se.
„Jen buď klidná a dělej, co ti řeknu.“
Znovu ji chytil kolem pasu a vysadil ji na velkého frkajícího černého koně, který jako by přiběhl přímo z pekla na jeho zapískání. Na čalounění sedla byla však ozdobná výšivka znaku guvernérovy jízdy. Allegra se ani nesnažila domyslet, co se stalo s jeho předchozím majitelem.
Když získala rovnováhu, vyhoupl se cizinec do sedla za ni.
Můj bože, on mě chce unést. Nemohla tomu uvěřit. Tak Domenic měl přece pravdu.
Cizinec byl jedním z rebelů.
Když si to Allegra uvědomila, její hrůza ustoupila. Věděla, že jí neublíží, protože v tom případě by otec nesplnil požadavky povstalců. Zatím je víceméně v bezpečí. Přinutila se uvažovat racionálně.
Normálně by nikdy nesouhlasila s tak extrémním činem, ale možná že takové jednání je jedinou cestou, jak přinutit otce a Radu, aby vyslechli poddané. Její únos snad konečně přispěje k vytvoření lepších podmínek v Ascencionu.
S touto myšlenkou se rozhodla spolupracovat. Stejně neměla jinou volbu.
Srdce jí bilo na poplach, protože zcela jistě věděla, že statečný rebel bude viset. I kdyby se vrátila nedotčená, otec ho vyhledá a zabije. A pokud to neudělá otec, postará se o to Domenic.
„Chyť se mě,“ nařídil jí. Za sebou uslyšeli první výkřiky stráží.
Allegra poslechla a objala oběma rukama jeho štíhlý a pevný pas. Pod černou vestou tušila jeho teplou zlatou kůži. Seděla v jeho klíně a on ji jednou rukou objímal kolem pasu. Stočil koně na cestu vedoucí k městu. Uchopil uzdu a pobídl koně do lehkého klusu.
Po chvíli ho přinutil ke cvalu.
KAPITOLA
TŘETÍ
Monteverdiho dcera seděla v jeho klíně. Lazar netušil, jakým řízením osudu se stal jejím zachráncem. Věděl jen, že byl zraněn, protože ho rozptýlila.
Taky nebyl nikterak pobaven faktem, že kvůli ní musel ušetřit Clementa. Teď ujížděli tmou a on měl před sebou její štíhlé tělo. Cítil jemnou vůni jejích vlasů a její hedvábné ruce ho objímaly kolem pasu.
Měl zřetelný dojem, že slečna Monteverdi je s únosem spokojená. Měla by se ho přece bát. To není v pořádku.
V patách jim bylo dvacet nebo možná třicet ozbrojených pronásledovatelů, kteří hlučeli asi kilometr za nimi, ale Lazar byl rád. Za prvé, čím víc vojáků ho bude následovat, tím méně jich zůstane u brány paláce.
Za druhé, honička zaměstnávala jeho mysl a odváděla jeho pozornost od vzácné kořisti, sedící před ním.
Když uviděl starý dub, který se skláněl nad cestou, zastavil koně.
„Proč jsi zastavil? Vždyť jsou za námi!“ vykřikla slečna Monteverdi.
„Pšš!“ Lazar naslouchal.
Ne. Dál. Pobídl koně do klusu a asi po padesáti krocích ho znovu zastavil a naslouchal.
„Sakra, je to někde tady.“ Pobídl zvíře zpět ke stromu.
Tady, ano.
„Dej mi nějaký ozdobný špendlík,“ požádal Allegru. Pak jí pomohl na zem.
Přehodil uzdu koni na krk a přijal od Allegry smaragdovou sponu, kterou vytáhla že svých dlouhých vlasů. Ohlédl se. V dálce na měsícem osvětlené cestě uviděl vojáky, kteří se rychle blížili. Vzal Allegřinu sponu a vložil ji pod sedlo koně tak, aby ostrý konec píchal zvíře do hřbetu. Kůň divoce protestoval. Lazar ho plácl po zadku a hřebec se divoce rozběhl cestou dál.
Pak chytil Lazar Allegru za ruku a vběhl s ní do hustého houští, které rostlo podél cesty. Odstraňoval větvičky, které jim trhaly šaty. Pak překonal velký kmen stromu, který ležel před nimi, a pomohl ho Allegře přeskočit. Na druhé straně ji stáhl na zem do hromady listí, protože její bílé šaty do daleka svítily a jistě by je vojákům pomohly najít.
Leželi tiše vedle sebe. Allegra jemně oddychovala a Lazar supěl. Pozorovala ho vyděšenýma očima. Lazar zvedl prst ke rtům v utišujícím gestu. Ale Allegra ani v nejmenším neprojevila zájem volat o pomoc.
Varovně se jí zadíval do očí. Oba oddíly vojáků se teď řítily po cestě a zuřivě pronásledovaly velkého černého hřebce. Ržání jejich koní se mísilo se zvukem vzdáleného vodopádu. Lazar stále ještě držel Allegru za útlé zápěstí a pozoroval cestu, která vedla do města. Tušil, že posily nebudou daleko.
„Pojď."
Vyskočili na nohy. Allegřiny štíhlé prsty sevřely jeho mozolnatou dlaň. Vedl ji temným a tajemným lesem směrem k vodopádu. Byl rád, že unikli nebezpečí. Obešli malý pahorek, za který už nebylo z cesty vidět. Každým krokem se blížili k vodopádu.
Lazar šel první. Najednou uslyšel Allegřin tichý výkřik a otočil se. Jedna z jejích dlouhých kadeří se omotala kolem trnité větvičky. Lazar vytáhl nůž a chystal se kadeř uříznout, ale Allegra vyjekla.
„Opovaž se!"
Podíval se na ni překvapeně. V jejích očích viděl vzdor.
„Jestli musíš, tak si mě unes, ale neopovažuj se sáhnout na moje vlasy!“
Zíral na ni a nemohl pochopit, jak se může rozčilovat nad něčím tak malicherným. Ale když si uvědomil, co ji bude muset udělat za úsvitu, přemohl ho pocit viny. Pomyslel si: To je to nejmenší, co pro ni mohu udělat.
Opatrně odvinul vlasy z trnité větve. Allegra stála a trpělivě čekala. Lazar si po chvíli uvědomil, že se na něho zase dívá. Její obličej jemně ozařoval měsíc. Osvobodil ji a rychle se odvrátil.
„Děkuji,“ řekla a trochu se začervenala. „A teď mi řekni, jak se jmenuješ?“ 
„Poslyš, nechci žádné otázky," zavrčel, rozzlobený jejím věcným tónem. Tentokrát držel její ruku jemněji. Byl si příliš vědom její hedvábné kůže. Konečně dorazili k vodopádu, pod nímž se černala velká tůň.
Lazar se otočil a všiml si, že Allegra zaujatě pozoruje odlesk měsíce na hladině.
„Mohla by ses chovat trochu vystrašeněji,“ zamumlal.
„Já jsem vystrašená,“ ujistila ho.
Díval se na ni a najednou měl chuť políbit ji na její hezké rty. Jeho drzý úsměv zmizel.
Přece nemůžu tuhle dívku zbavit života, pomyslel si. Pak si vzpomněl na otce. Vrhli se na něho jako psi na raněného býka, bodali ho znovu a znovu, přímo před jeho očima. A malého Pipa, kterému bylo teprve osm let, podřízli jako sele.
Lazar se prudce odvrátil a shodil boty.
 „Zaplaveme si?“ zeptala se.
Lazar místo odpovědi vstoupil do jezírka a prudce ji k sobě přitiskl. V jedné ruce držel boty a v druhé svíral její zápěstí. Allegra na protest vyjekla, ale voda nebyla příliš hluboká. Lazarovi dosahovala ke stehnům a jí do pasu.
„Kam jdeme?“
Neodpověděl.
Kráčeli tůní k vodopádu. Lazar si položil boty na skálu. Allegra fascinovaně hleděla do ústí jeskyně, které částečně zakrývala tekoucí voda. Lazar se vyšplhal na skalisko, otočil se, poklekl na jedno koleno a podal jí ruku. Allegra se chytila a Lazar ji vytáhl k sobě nahoru.
Ach, proboha, Fiore, proč jsi ji raději nevzal do náruče?
Allegřiny bílé hedvábné šaty byly zcela nasáklé vodou a přilnuly k ní tak těsně, že odhalily veškeré křivky jejího svůdného těla. Lazar od ní nemohl odtrhnout oči. V měsíčním světle vypadala Allegra velmi svůdně a tajemně. Když jí pomohl k sobě na kamennou římsu, rychle se podíval na svoje rezavé hodinky.
Kolik má ještě času? Bylo čtvrt na dvě. Mnoho ne.
Lazar si něco pro sebe zavrčel a hodinky schoval. I kdyby měl ještě týden, nemohl by se s touto ženou pomilovat. Nesmí na to ani pomyslet. Možná by to byla hanba pro jeho rodinu, ale neměl k tomu daleko.
Kromě toho, který blázen by mohl pomýšlet na svedení ženy, kterou chce za pár hodin zabít? Ale je správné, aby tak krásná bytost zemřela jako panna?
Ty prokletý bastarde, napomenul se.
Zahleděl se do ústí tmavého tunelu.
„Pojď,“ zavrčel, aniž se na ni podíval. Nechtěl znovu vidět, jak měsíční světlo proniká přes její jemný šat a odhaluje krásnou linii jejích dlouhých nohou.
„Proč mě sem vedeš?“ zeptala se Allegra, která konečně projevila trochu strachu.
 „Předhodím tě medvědům,“ zamumlal. „Pospěš si. Nemám na to celou noc.“
„Tam tě čekají ostatní rebelové?“
„Kdo?“ Lazar se zvědavě otočil.
Allegra k němu přistoupila blíž a dívala se na něho vědoucím pohledem. „Že mě s nimi nenecháš? Ti lidé se zlobí na mého otce a já… cítím se mnohem bezpečněji ve tvé přítomnosti.“
„Bezpečněji?“ Lazar na ni zmateně pohlédl.
Allegra se na něho plaše podívala a na rtech měla statečný úsměv. Bezděčně si zasunula za ucho neposlušnou kadeř. „Vím, že bys jim nedovolil, aby mi ublížili. Už jednou jsi mě zachránil.“
Lazar se na ni podíval a náhle pochopil. Ona mu důvěřuje.
S hrůzou si uvědomil závěry, které si slečna Monteverdi učinila. Špatně si vyložila jeho motivy, a proto tak dobře spolupracuje.
Ach, jeho špiclové mu přece řekli, že tahle malá patriotka má demokratické smýšlení, které nasála u nových filozofů v salonech a kavárnách Paříže. Allegra Monteverdi je skutečným obhájcem lidu. Věděl o všech jejích charitativních snahách a o myšlence spasit svět. Jako by chtěla odčinit otcovy hříchy.
Nedávej jí falešné naděje. Měla by znát pravdu, pomyslel si. Ale nenašel tolik odvahy, aby jí to řekl. Proč by měla strávit poslední hodiny života ve strachu a hysterii? ptal se sám sebe. Nemusí trpět víc, než je nezbytně nutné. Její otec by měl trpět, nikoli ona. Ne, ať pozná vážnost situace postupně. Bude to tak pro ni lehčí.
Bůh ví, že to tak bude lehčí i pro něho.
Dívala se na něho očima plnýma naděje a důvěry spojené se strachem.
Jak se mohl její bezcitný snoubenec chovat tak neurvale? pomyslel si Lazar. Jak se mohl pokusit o násilí?
V té chvíli se Lazar rozhodl, že za tím mužem pošle svoje oddané stoupence. Musí vikomta najít a zabít.
Možná to trochu utiší jeho svědomí.
Lazar na chvíli sevřel její pěkný obličej do dlaní. Pocítil nekonečný smutek. Řízením osudu se z nich stali nepřátelé. Nebýt toho, byl by dnes korunním princem, protože jeho otec by bez pochyby ještě žil, a Allegra by možná byla dvorní dámou jeho malé sestry, stejně jako kdysi její matka, vévodkyně Cristiana, byla dvorní dámou jeho matky, královny Eugenie. Kdo ví? Možná by se o Allegru ucházel a byl by oním vyvoleným, který by ji zasvětil do umění lásky.
„Pojď, chérie. Nemáme moc času,“ řekl zastřeným hlasem. Vzal ji za ruku a vedl ji do tmy.
Ten rebel je vtělené tajemství, uvažovala Allegra, když vstoupila s Lazarem do temného tunelu. Modrá tma jí připomínala jeho temně modré oči. Když viděla, jak brutálně zbil Domenica, nemohla pochopit, že jeho velké teplé ruce mohou být tak něžné, jako když osvobozovaly její kadeř z trní.
„Někde tady by měla být pochodeň a křesadlo,“ zamumlal Lazar a začal šmátrat kolem sebe. Allegra neviděla nic, slyšela jen jeho pohyby a cítila jeho teplo.
„Kdo jsi?“ zeptala se. Její hlas se podivně rozléhal. „To nemusíš vědět.“
„Jak ti mám říkat?“
„Jak chceš. Na tom nezáleží.“
„Mně na tom záleží.“
„Proč?“
Allegra pokrčila rameny. „Konvence.“
„Promiň. Moc na ně nejsem,“ zamumlal.
Jejich hlasy se ozývaly v ponuré temnotě jeskyně a Allegra si uvědomila, že jeskyně musí být mnohem větší, než si původně myslela.
„Jaké jsou vaše požadavky?“
Něco zavrčel a Allegra pochopila, že se to také nedozví.
„Co je tohle za místo?“
V jeho odpovědi zaslechla popuzený podtón. „Žádné další otázky! Chceš, abych ti zalepil pusu?“
Vtom Allegra zahlédla jiskru z křesadla. Pak se vyrojily další a dopadly na povrch louče. Objevil se malý plamínek, který se postupně rozrůstal. Ze tmy se začal pomalu vynořovat Lazarův opálený obličej s jiskrnýma očima. Allegra by ráda věděla, zda se ho má bát, místo aby ho tak obdivovala. Ale uklidňovala se tím, že žádný muž, který se umí tak vesele smát, nemůže mít kruté srdce.
Ráda by věděla, zda by na ni dokázal zaútočit tak jako Domenic.
„Tak řekneš mi svoje jméno?“
„Řeknu, pokud se už přestaneš dál vyptávat." Zasmál se v záři plamene jako sám ďábel. „Jmenuji se… Humberto.“
„Humberto! Ne,“ rozesmála se. „Humbertové chodí po svých, ti nejezdí na koni.“
Podíval se na ni obdivně. „Paolo,“ zkusil znovu.
Allegra zavrtěla hlavou. „Kdepak. To je až příliš obyčejné.
Lazar sklonil louč a pozoroval ji. „A co takhle Antonio?“
„Možná.“ Dívala se na jeho rty a on klepl do pochodně, aby se rychleji rozhořela. „Možná bys mohl být Antonio.“
„Už jsi spokojená?“ jeho oči se smály.
„Ale ty se tak nejmenuješ,“ trvala na svém Allegra.
„Pojďme, drahá. Máme před sebou tři kilometry.“
„Tři kilometry?“ opakovala a s obavami se zahleděla do tmy před sebou.
Když zvedl pochodeň, uvědomila si, že procházejí podzemním tunelem. Znovu se zadívala do temnoty před nimi, jako by nemohla uvěřit tomu, co ji teď napadlo.
„Tunely Fioriů,“ zašeptala s hrůzou. „Antonio… Humberto… jak jsi je našel?“
Vytrhla mu louč z ruky a rozběhla se před něho. Překvapeně se rozhlížela.
„Slečno Monteverdi, zdá se, že jste velmi překvapená,“ ozval se za ní Lazarův hluboký hlas.
„Myslela jsem si, že tyhle podzemní chodby jsou jen legenda!“ Allegra se k němu otočila. Náhle byla velmi vážná. „Ach, tady bychom neměli být.“
„Proč ne?“ V jeho očích bylo něco divného - byly jako tvrdá lesknoucí se ocel.
„Tyhle tunely patří Fioriům,“ zašeptala Allegra velmi bázlivě.
Lazar pokrčil rameny. „Vždyť jsou mrtví.“
„Mohl bys projevit trochu respektu!“ vykřikla Allegra a rychle se pokřižovala.
Lazar pozdvihl husté obočí. „Prostě si myslím, že je nepoužívaj.“
Allegra si dala jednu ruku v bok, přistoupila k Lazarovi a zahleděla se na něho pohledem, z něhož sršely blesky. „Řekni mi něco. Doufám, že jsi neukázal tyhle chodby svým rebelům.“
„Hm, ne,“ odpověděl Lazar suše.
„To je dobře, měly by zůstat utajeny.“ Allegra přistoupila ke stěně tunelu a přejela rukou drsnou černou žulu. Věděla, že takto je mu nejblíž. „Ubohý Lazar,“ vzdychla.
„Cos to řekla?“ 
Allegra na něho pohlédla. Něco v pevném držení jeho ramenou, v bojovném úhlu jeho brady ji přinutilo, aby se na něho zahleděla pozorněji. Chvíli si téměř myslela…
Ale ne, to není možné. To je jen její bujná fantazie.
Nikdo by nemohl přežít pád z šedesátimetrového útesu do moře plného balvanů a žraloků, zejména ne třináctiletý chlapec. Ale to, že nikdo nikdy nenašel jeho tělo, neznamená, že ztracený princ je jen pouhá legenda.
Třeba jako tyhle tunely? ptala se Allegra v duchu. Rebel k ní přistoupil a rychle zvedl pochodeň v její ruce. „Smiřte se s tím, slečno Monteverdi,“ procedil mezi zuby.
Vyslovil její jméno tak, jako by je nenáviděl.
Lazar kráčel vpředu a uvažoval, zda Allegru napadlo, kým by mohl být. Nepřál si, aby to věděla - tohle odhalení si šetřil pro jejího otce. Kdyby přišla na jeho tajemství, asi by cítil vztek.
Zatraceně, jak si vysvětluje, že on ví o tunelech?
Copak je tak těžké uvěřit, že by mohl být synem krále Alphonse? Současně cítil cynický úžas nad svojí zraněnou hrdostí.
Asi v polovině cesty uslyšel slabý výkřik. Otočil se a zjistil, že slečna Monteverdi si vyvrtla kotník. S výrazem podezření ve tváři se vrátil k místu, kde seděla na vlhké zemi Allegra a oběma rukama si třela bolavý kotník. V očích měla slzy. Lazar si byl téměř jist, že zranění jen předstírá. Sklonil se a podíval se na její drobnou nožku uvězněnou v saténovém tanečním střevíčku, který měla přivázaný k lýtku hedvábnými stuhami.
Bílé hedvábné punčochy měla Allegra roztrhané a poseté špinavými skvrnami. Lazar pomalu poklekl vedle Allegry.
„Co se ti stalo?“
„Uklouzla jsem,“ vzlykla Allegra. Jako by to byla jeho vina.
Podal jí pochodeň.
„Podívám se na to.“ Lazar něžně odsunul její ruce a kotník prohmatal. Nevšímal si drobných vzlyků, které se Allegře draly z hrdla. Najednou jemně přitlačil palec na místo před kotníkem a Allegra sykla bolestí. Podívala se na něho a kousla se do rtu.
Lazar zvedl hlavu a zamyšleně se na ni zahleděl. Od chvíle, kdy se vydali na cestu, nereptala a spolupracovala, ale teď viděl, že její vytrvalost začíná polevovat.
Byla to pro ni těžká noc, uvažoval Lazar. Nejdřív ji ohrožoval Domenic, pak byla unesena, pronásledována vojáky a nakonec ji vtáhl do tůně. Teď si zranila kotník a bude to ještě horší. Mnohem horší.
Lazar odšpuntoval malou lahvičku a nabídl jí trochu rumu.
Allegra se podívala na lahvičku, potom na něho a pak pochopila a vzala si ji. Zvedla ji ke rtům a bázlivě se napila. Sotva se tekutina dotkla jejích úst, rozkašlala se.
„To je strašné!“ vykřikla a oči měla najednou plné slz. Zakryla si ústa rukou a vrhla na Lazara vyčítavý pohled.
„Ztlumí to bolest.“ Lazar vstal a podal Allegře ruku. „Pojď, moje malá zajatkyně. Musíme jít.“
Zbytek cesty ji nesl na zádech. Allegra držela pochodeň a svítila mu na cestu. Nejdřív ho trochu hněvalo, že ho stále upozorňuje na malé nerovnosti na zemi a připomíná mu, aby se vyhýbal hromádkám kamení nebo aby sklonil hlavu a neudeřil se do žulových výčnělků nad sebou. Nakonec si na to zvykl.
Ale nemohl si zvyknout na příjemnou skutečnost, že má kolem krku její hedvábné paže a že ho objímá kolem pasu štíhlýma nohama. Bylo něco barbarského v tom, jak ji nesl, a neobyčejně se mu to líbilo. Její šaty byly stále ještě mokré a jemný materiál jí těsně obepjal tělo, které bezprostředně předávalo svoji teplotu jeho kůži.
Kdykoli se Allegra nadechla u jeho ucha, zdálo se mu méně a méně pravděpodobné, že slečna Monteverdi opustí tunel jako panna.
A přece ji musí zabít.
S každým krokem uvažoval nad tímto faktem a cítil se podivně rozdvojený. Od prvopočátku jeho plánované pomsty byla Allegra Monteverdi pouhým jménem na papíře, předmětem, který měl použít, aby dosáhl kýženého výsledku. Nebyla to myslící, cítící a úžasná bytost s roztomilými pihami na nose a zvonivým smíchem.
Allegra přerušila ticho a začala rozhovor, aby jim cesta lépe ubíhala.
„Děkuji ti, že jsi mě zachránil před Domenicem,“ řekla. „Přestože jsi to udělal jen proto, že jsi mě chtěl unést.“
„Miluješ ho?“ slyšel Lazar sám sebe.
„Ne.“ Allegra si vzdychla a položila hlavu na jeho rameno. „A ty miluješ nějakou?“
„Jistě.“
„Jaká je?“
„Má tři paluby, tři stěžně a nádhernou záď.“
„Je to loď?“ vykřikla Allegra. „Ach, tak ty jsi mořeplavec. Jistě! teď chápu.“ Trochu ho stiskla kolem krku a on se usmál. „Jsi rozený Ascencioňan, ale cestuješ. Proto ten přízvuk.“
„Velmi dobře, slečno Monteverdi.“
„Pokud se nemýlím, jsi urozeného původu.“
„Můj otec byl šlechtic,“ připustil Lazar zdrženlivě.
Král Alphonse měl být ve Vatikánu prohlášen za svatého, protože byl umučen.
Lazar z nějakého důvodu doufal, že se to nestalo, ale zřejmě se to nikdy nedozví.
„Nejsem pro tebe příliš těžká?“
„Určitě ne.“
„Bolí tě ta paže hodně? Zdá se, že zranění přestalo krvácet.“
„Je to v pořádku.“
„Kam mě neseš?“
„Uvidíš.“
Allegra chvíli mlčela. Lazar skoro slyšel, jak jí pracuje mozek.
„Můžu se tě na něco zeptat? Domenic jednou řekl něco, co mi neustále straší v hlavě. Ty jsi muž… možná mi to dokážeš vysvětlit.“
Lazar zavrtěl hlavou. Popouzelo ho, že Allegra neustále mluví.
„Víš, Humberto, hlavním důvodem, proč jsem si chtěla vzít Domenica, bylo to, že se stane dalším guvernérem Ascencionu.“
Na to bych nesázel, pomyslel si Lazar. „Říkají, že moc je účinné afrodiziakum.“
Allegra se zajíkla. „Říkáš šokující věci! Ale to s tím nemá nic společného.“
„Samozřejmě že ne.“
„Mám na mysli tohle,“ promluvila Allegra vážně. „Myslela jsem si, že jako jeho žena budu mít určitý vliv na záležitosti Ascencionu, že se mi podaří zvrátit nespravedlnost, kterou ti lidé trpí.“
„Obdivuhodné.“
„Víš, co se říká,“ zašeptala Allegra a v jejím hlase zazněl vyzývavý tón. Položila si bradu na jeho rameno. „Za každým velkým mužem stojí velká žena.“
Lazar si ji nadhodil na zádech. „Je mi líto, ale pochybuji o tom, že tvůj snoubenec bude někdy velkým mužem.
„Bývalý snoubenec. Určitě si toho kreténa nevezmu! Nevím, co budu dělat," uvažovala. „Možná vstoupím do kláštera.“
Lazar poslouchal její rozjímání o budoucnosti a poněkud se nahrbil. Věděl, že před sebou žádnou budoucnost nemá.
„Domenic prohlásil, že má právo udělat mi to, co chtěl, protože ho prý využívám. Nikdy jsem ho přece nechtěla využít!“ vykřikla. „Nikdy jsem o tom takhle neuvažovala. Jsem špatná proto, že jsem se chtěla stát jeho ženou, abychom sloužili společnému bohu? A přitom Domenic si mě chtěl vzít jen kvůli postavení mého otce. Chápeš? Jsem z toho zmatená. Co si o tom myslíš, Humberto?“
„Co si o tom myslíš ty, slečno Monteverdi?“ zeptal se tiše. „Záleží jen na tvém stanovisku.“
Allegra chvíli mlčela. „Nechápu to, ale teď se cítím vinna.“
„Právě to si přál, chérie.“
Allegra si znovu položila hlavu na Lazarovo rameno. Dýchala mu na krk. „Humberto? Ještě nikdy se mi nestalo, aby někdo bránil moji čest.“
Lazar neodpověděl.
Mana…
První myšlenka v jeho zatemnělém mozku patřila Marii, milence, která byla věrná a poslušná jako pes. Mana věděla, jak se o něho má starat, a dělala to lépe než jeho vlastní matka. Pokusil se otevřít oči, ale rozevřelo se pouze pravé. Víčko levého oka měl silně oteklé. V hlavě mu tančily hvězdičky.
Ve tmě nad ním se tyčily květiny. Měsíčky žlutě zářily a trychtýře lilií se nad ním jemně pokyvovaly. Na chvíli nevěděl, kde je a co se s ním stalo.
Pak si vzpomněl.
Domenic Clemente se posadil s hlasitým supěním, protože měl také opuchlý nos. V hlavě se mu najednou rozbušila kladiva. Vrávoravě se postavil a začal se rozhlížet. že všech sil se snažil udržet rovnováhu. V té chvíli vběhli do zahrady tři vojáci.
„Pane!“
„Jste zraněn!“
„Brilantní dedukce,“ zavrčel Domenic a levou rukou chytil za rukáv nejbližšího muže. Zlomenou pravačku si přitiskl k hrudi. „Slečna Monteverdi?“
„Odvezl ji na kradeném koni, pane. Poslali jsme za ním dva oddíly.“
„Přivedou je za chvilku, nemějte starost! Do rozednění je určitě máme!“
„Doveďte mi toho muže," nařídil Domenic drsným hlasem. „Je můj."
„Ano, pane!“
Jeden z mužů našel Clementovu dýku a podal mu ji. Domenic ji odhodil.
„Ty,“ nařídil jednomu muži, „ohlas mě u guvernéra, přijdu do jeho pracovny. Ty,“ obrátil se na druhého vojáka, „mi seženeš nejlepšího chirurga v Malém Janově. A ty,“ obrátil se na třetího, „se postarej, ať mám do půl hodiny připravený kočár.“
Potřeboval Marii. Jakmile sdělí celou historii tomu zabedněnému guvernérovi a nechá se ošetřit, odjede do malého venkovského domu, který svojí milence koupil. Mana mu olíže rány a utěší jeho raněnou pýchu.
Co se týče Allegry Monteverdi, té malé urozené děvky, spolehne se na to, že ji zachrání její otec. On už to zařídí.
Ten černooký ďábel tě kopne do zadku, ty ukňouraná romantická neduživko.
Vzpomínka na Allegru ho rozčilila. Snažil se vzpamatovat. Očistil si pokrčené šaty zamazané od hlíny, levou rukou si prohrábl vlasy a vydal se do paláce. Když kulhal chodbou k Monteverdiho pracovně, vyhýbal se hostům a služebnictvo častoval zlými pohledy. Ať si hledí svojí práce! Neustále uvažoval nad tím, komu bude guvernér věřit a jestli Allegra řekne otci, že ji v noci obtěžoval.
Vždyť jí neublížil. Jednal pouze v jejím zájmu. Nechtěl, aby prožila o svatební noci šok. Monteverdi přece musí pochopit, že Domenic chtěl jen dívku ochránit před tím drzým hulvátem.
Kdo je ten člověk? Je-li to jeden z rebelů, proč nemá drsný venkovský přízvuk? Proč se nazýval Allegřiným dobrým přítelem? Ten násilník s ní laškoval, jako by byli staří přátelé.
Možná by měl tyhle myšlenky vyhnat z hlavy, pomyslel si Domenic. Možná příliš mnoho pil. Ale něco tady nesedí.
Kdyby ho Allegra poslechla a zavolala stráže, jak jí poručil, nic z toho by se nestalo. Sakra, byla to její vina, že ji unesl. Snažil se udělat všechno, aby ji ochránil, ale ona s ním nespolupracovala. Proč? Bylo to, jako by spíš chtěla být unesena.
To zjištění jím otřáslo.
Znala toho muže. Samozřejmě že ho znala. Jak ten ničema řekl - je její přítel, velmi dobrý přítel.
Allegra patřila mezi povstalce.
Domenic stál bez hnutí uprostřed chodby a zíral před sebe. Snažil se tu myšlenku vstřebat. Jistě.
Allegra je zrádce.
Veškeré její vysvětlování, rebelie, její šerpa v barvách Fiori, její neposlušnost vůči otci a vůči němu, její dětinské hádky s hosty ohledně věcí, o nichž nic nevěděla - nikdy to nebral vážně.
Oklamala ho. Její únos byl jen švindl. Nebyla ani v nejmenším v nebezpečí - jen si hrála s rebely, a chtěla tak přinutit otce i Radu, aby splnili jejich vůli. Využila ho. S ním si zahrávala také.
Domenic vstoupil do Monteverdiho pracovny, obložené tmavým dřevem. Byl ještě rozzuřenější než na zahradě. Zamířil přímo ke skříňce s alkoholickými nápoji a levou rukou začal tápat uvnitř.
 „Zatraceně.“ Vrátil se ke dveřím a zavolal sluhu. Poručil mu, aby přinesl světlo.
Když sluha osvětlil pokoj a nalil mu pohár whisky, podíval se Domenic do zrcadla nad krbovou římsou. Zíral na svůj opuchlý obličej, nateklé víčko a spoustu modřin.
Není divu, že si ho každý prohlížel.
Okamžitě slíbil tomu ničemnému psu krutou pomstu - žádné jednoduché pověšení, ale pomalé hrůzostrašné mučení. A co se týče Allegry, která se odvážila udělat z něho blázna, té se pomstí taky. Ale bude muset nějak obejít jejího otce.
Věděl, že Monteverdi by Allegru nikdy nepotrestal, I stejně jako nikdy nepotrestal svoji ženu, když zjistila pravdu o vyvraždění rodiny Fioriu. Domenic se dozvěděl od některých členů Rady pravdu o tajemném konci vévodkyně Cristiany Monteverdi. Allegřina matka byla odstraněna dřív, než mohla vypovědět ten strašný příběh o královské rodině v Římě, Jak si tajně plánovala. Ale protože její smrt vypadala jako sebevražda, její muž se nic nedozvěděl. Byl tak otupělý žalem, že to nezjistil.
Monteverdi patrně použije veškerou svoji moc, aby ochránil svoji holčičku i v případě, že by se podílela na vzpouře.
Možná by mohla být zachráněna, pomyslel si Domenic a jeho ústa se roztáhla do zlého úsměvu. Když se podíval na svoje pravé zápěstí, které bylo dvakrát tak silné než obvykle, rozhodl se, že pokud přijde o pravou ruku, potrestá svoji snoubenku. Jako její manžel se jí bude mstít každou noc jejího života.
Rebel ji nepřivedl ke svým lidem. Místo toho ji zavedl zpátky do Malého Janova.
Město bylo temné a opuštěné. Pohybovali se v něm pouze vojáci, kteří prohledávali ulice a shromažďovali se na prázdném náměstí. V jejich ostrých výkřicích bylo znát určité napětí.
Všichni nás hledají, uvažovala Allegra, když ji její únosce vedl ve stínu podél staré římské zdi k městské bráně - do jámy lvové.
Na druhé straně cítila Allegra vinu za to, že tak ochotně spolupracuje s únoscem. Připadalo jí, že se obrátila proti otci a souhlasí s povstáním. Ale jakou měla volbu? Nemohla vzdorovat muži, který ji převyšoval o třicet centimetrů a vážil dvakrát tolik jako ona.
Allegra měla podivný pocit okolo žaludku, když pomyslela na to, co by Humbertovi udělali, kdyby ho chytili. Zejména kdyby si všimli jejích roztrhaných šatů - roztrhaných Domenicem. Ale oni by si určitě mysleli, že jí je zničil únosce. Vojáci by se pomstili celé vesnici a není pochyb, že venkovským dívkám by udělali to, z čeho by podezřívali tajemného cizince. Pak by muži z vesnice napadli posádku nebo by unesli pár vojáků a naložili by s nimi strašným způsobem. Pomsta by se vršila na pomstu v nekonečném sledu, uvažovala Allegra nešťastně.
Vzhledem k tomu, že Ascencion byl kraj, kde vládla katolická víra, podle níž Spasitel učí lidi nastavit i druhou tvář, nemohla Allegra přijít na to, proč středověký zvyk krevní msty infikoval všechny Italy jako nemoc, jako bezduché šílenství. Ostrovy byly krevní mstou zamořeny a nejhorší to bylo na Sicílii, Korsice a na Ascencionu. Přestože lidé zde uctívali krále Alphonse, nikdo si zřejmě nepamatoval, že tento panovník zde zavedl před dvaceti lety zákon proti vendetě.
Allegra pohlédla k paláci. Všimla si, že ve všech oknech se ještě svítí. Ráda by věděla, co tomu všemu řekne otec. Tušila jen, že nedopustí, aby se zpráva o jejím únosu dostala mezi hosty.
Už asi našli Domenica a odvedli ho k lékaři, pomyslela si Allegra. Domenic zřejmě napovídal otci spoustu lží, aby se sám vyhnul obvinění, a pak se uchýlil ke své milence.
Zastavili se u brány a neznámý se k ní otočil. Chvíli se na ni tiše díval s bolestným výrazem v temných očích. Hleděl na ni tak dlouho, že Allegra měla pocit, že se k ní skloní a políbí ji. Místo toho ji jemně otočil tak, že byla zády k jeho rozložité hrudi. Pak jeho levá ruka sklouzla k jejímu pasu. Allegra neprotestovala.
„Allegro,“ řekl tiše a hlas se mu chvěl. Allegra zavřela oči, protože jeho prsty lehce sklouzly po jejím krku a odhodily jí proud vlasů na rameno. Ten pohyb jí způsobil chvilkovou slabost. Musela se o něho opřít, aby neztratila rovnováhu.
Cizinec strnul. Allegra cítila, jak se mu napjaly svaly.
„Ještě tě bolí kotník?“
„Jen trochu,“ zašeptala Allegra bez dechu.
Neznámý byl velmi tichý a hladil ji konečky prstů na krku. Po chvíli mu ruka sjela na Allegřino rameno.
Měla tak jemnou a měkkou kůži, pomyslel si, jako by byla z toho nejlepšího hedvábí. Allegra se mírně zachvěla a Lazar cítil, jak se mu zrychlil puls. Jeho mocné srdce bušilo jako zvon. Allegra by tak ráda znala jeho jméno.
Jeho prsty ji uchopily za rameno a pak jí sklouzly po paži k zápěstí. Lazar na chvíli podržel její ruku a ona ho jemně stiskla.
„Allegro,“ vydechl, „je mi tak líto, že to musím udělat.“ 
„To je v pořádku,“ zašeptala Allegra, zavřela oči a položila hlavu na jeho svalnatou hruď. Lazar pustil její ruku a zvedl paži.
Allegra ještě prožívala ten příjemný pocit, když tu náhle uslyšela kovové cvaknutí.
Otevřela oči ve chvíli, kdy cizinec pozvedl stříbrnou pistoli a něžně jí ji přiložil ke spánku.
Allegra ztuhla hrůzou. „Co to děláš? Ach, dobrý bože.“
 „Klid, chérie, “ řekl a vedl ji k otevřeným dveřím věže u brány. „Jen buď tiše a dělej, co ti řeknu. Nic zlého se ti nestane.“
V tom je uviděli vojáci a rozběhli se k nim. Ale Lazar jim nařídil, aby se zastavili. Muži poslechli.
„Teď zatluč na dveře,“ procedil skrze zuby Lazar. „Až se zeptají, řekni jim, kdo jsi.“
Allegra se nepohnula.
„Allegro.“
„Nemůžu,“ vyjekla. „Bojím se.“
„Můžeš to udělat, chérie, “ řekl a pohlédl na nervózní vojáky.
„Neříkej mi tak! Jak mě můžeš takhle nazývat, když mi držíš u spánku zbraň?“
Allegra začala plakat. Lazar si pomyslel, že je to dobře, situace bude účinnější. Ale na druhé straně ho její pláč mučil.
„Nenávidím tě!“
„Pojď, drahá. Dokážeš to,“ řekl tiše. „Nechci ti ublížit. Chci mít tyhle vojáky z cesty, to je všechno.“
„S-slibuješ?“
„Přísahám,“ zašeptal.
„D-dobře.“ Allegřino drobné tělo se mu chvělo na hrudi. Přesto Allegra vykročila k masivním dřevěným dveřím s kovovými šrouby, které vedly do věže. Zdála se před ním velmi malá a drobná. Lazarovi se skoro zastavilo srdce. Okamžitě ji přitáhl zpět k sobě, aby ji nenapadlo pomyslet na útěk, ale ona se mírně zakymácela, protože stoupla na bolavou nohu. Lazar uslyšel mužské hlasy na druhé straně za dveřmi. Allegra se ohlásila třesoucím se hlasem.
„Jak jsi mi to mohl udělat?“ zašeptala. „Nikdy jsem ti neublížila. Nikdy jsem nikomu neublížila."
Lazar tomu věřil. Jeho srdce uhánělo jak kůň s kulkou v břiše.
Když Allegra znovu zavřela oči, zřejmě aby se uklidnila, zahleděl se na její neuvěřitelně zlaté řasy. „Pokud ti ublížím, prodám duši za to, abych tě mohl milovat,“ zamumlal. 
„Ale já nikdy nebudu milovat tebe! Ani za tisíc, ani za milion let!“
„Myslím, že budeš,“ řekl.
„Ach bože, tolik tě nenávidím.“
„Dobrý večer, pánové,“ oslovil Lazar vojáky přátelsky „Slečna Monteverdi a já bychom byli rádi, kdybyste odtud vypadli. Vyjděte ven s rukama nad hlavou.“
Za minutu se malá místnost uvnitř věže vyprázdnila a Lazar s Allegrou do ní vstoupili. Lazar zajistil dveře dřevěným stolem, z něhož se sesypaly na zem barevné hrací karty, kterými si vojáci krátili dlouhou chvíli.
„Ty jsi šílenec!“ rozkřičela se Allegra a zvedla ruce. „Uvědomuješ si, že budeš viset? Ve chvíli, kdy vyjdeš z těchto dveří, budeš mrtvý muž!“
Lazar se na ni usmál. „Je pěkné, že se o mě bojíš.“ Zastrčil pistoli do pouzdra a chytil Allegru za ruku. Táhl ji za sebou po točitých kamenných schodech nahoru.
Vzduch ve věži byl těžký, stěny vlhké. Došli nahoru do malé místnůstky. Lazar se rozhlédl kolem sebe. V místnosti stál stůl z neopracovaného dřeva a kolem něho byly rozestavěny lavice. Místnost osvětlovaly lampy zavěšené na železných hácích.
Lazar zhasil všechny lampy až na jednu. Raději dal přednost měsíčnímu světlu, nechtěl být snadným terčem pro vojáky, kdyby se rozhodli po něm střílet.
Ve středu místnosti byl velký hřídel s kolem. Propracovaný systém řetězů a kladek otvíral bránu. Lazar pustil Allegřinu ruku a přešel do středu místnosti. Opřel se ramenem o velkou hřídel. Běžně ji obsluhovali dva až tři muži, ale Lazar byl schopen uvést ji do provozu sám.
Allegra se na něho dívala podivně klidná a zcela bílá v obličeji. Při prvním zavrzání velké brány vyskočila.
„Kdo jsi?“ dožadovala se odpovědi, zatímco Lazar vší silou roztáčel kolo hřídele. Zranění na paži se mu znovu otevřelo.
Lazar přestal tlačit na kolo a ustoupil, aby si zastavil krvácení.
„Utrhni kousek látky ze svých šatů,“ přikázal Allegře. „Musím si ovázat tu prokletou ránu, protože jinak bránu neotevřu.“
„Proč chceš otevřít bránu?“
„Udělej, co jsem řekl,“ odpověděl sladce. Vytáhl svoji malou láhev s rumem a polil jím šrám. Zaťal zuby.
Allegra se najednou otočila a chtěla vyběhnout z místnosti.
„Okamžitě se vrať!“ Chytil ji za paži. „Zatracená ženská,“ zlobil se. Z rány mu vytékala krev smíšená s rumem.
Přehodil si Allegru přes pravé rameno a kopající ji odnesl zpět. Posadil ji na stůl, strhl kožený řemínek z láhve s rumem a svázal jí kotníky námořnickým uzlem, jaký ještě nikdy neviděla. Allegra ho hlasitě proklínala slušnými nadávkami chovanky kláštera.
„Zvíře! Lháři! Vrahu! Jdi ode mě! Celou jsi mě zašpinil,“ křičela a zuřivě se na něho dívala.
„Dej mi tohle,“ řekl a strhl jí z pasu saténovou šerpu. „Potřebuji to.“
„Ne!“ vyjekla Allegra a oběma rukama šerpu chytila.
Podíval se na ni. „Ne?“
Stale ji držela. „Ne. Nebudeš špinit svoji krvi právě tohle, pane Neznámý!"
Lazar přimhouřil oči.
„Podívej, slečno Monteverdi, moje kůže krvácí kvůli tvému vzácnému snoubenci, před kterým jsem tě zachránil.“
„Což mi připomíná, že bych ti měla poděkovat za to, že jsi mi přiložil k hlavě pistoli!“ křičela Allegra a zuřivě gestikulovala.
„Ale jdi. Nechtěl jsem tě zabít. Kromě toho mi navlhl prach, takže z pistole se stejně nedá vystřelit. Teď toho nech a dej mi kousek svých šatů.“
„Ne, to není jen kousek šatů!“ vykřikla zuřivě Allegra. Lazar jí vytrhl kus látky, který svírala, a odnesl si ho pod lampu. Teprve když si ji přiložil na ránu, uvědomil si, o co jde.
Strnul a zíral na ni. Pak rozvinul saténovou šerpu pod světlem lampy.
Jak to, že to vidí až teď?
Pocítil zamrazení podél páteře.
Zelená a černá. Barvy Fioriů.
Lazar se zadíval na Allegru a srdce se mu prudce rozbušilo. „Co to sakra je?“
Allegra zvedla obočí a nerozhodně pokrčila rameny.
„Na něco jsem se ptal.“
 „Proč bych ti měla říkat všechno, když ty mi neprozradíš ani svoje jméno?“
Lazar zvedl stuhu v sevřené pěsti. „Proč ty, žena z rodu Monteverdiů, nosíš barvy Fioriů?“
„Do toho ti nic není.“
„Ale je.“ Lazar se k ní obrátil s rukama v bok. Teď ignoroval krvácející paži. „Dnes jsi byla hostitelkou na slavnosti Ottavia Monteverdiho. Byla tam přítomná polovina janovské Rady.“ Zvedl stuhu. „A ty jsi měla na sobě tohle.“
Allegra vzdorovitě zvedla bradu. „No a co je na tom?“ Lazar zíral na tu neohroženou bytost s úžasem. Pak se znovu zadíval na saténovou šerpu ve své ruce.
„Ale víš co? Už nechci vědět tvoje jméno. Nechci o tobě vědět vůbec nic. Jsi ten nejbarbarštější a nejhorší…“
Lazar se najednou rozveselil.
Třemi skoky se octl u Allegry, uchopil její obličej do dlaní a zarazil proud její výmluvnosti hlasitým polibkem. Najednou její svůdnost omámila jeho smysly a on ji objal oběma pažemi a láskyplně ji k sobě přivinul.
Allegra Monteverdi si v té chvíli nedokázala představit, jak velkou radost mu připravila. Nemusí ji zabít. Dala mu příležitost, aby ji ušetřil.
Všichni námořníci jsou pověrčiví a Lazarovi stačilo, že Allegra měla na sobě černozelenou šerpu. Ne, připraví Monteverdirnu jiná muka. Allegra bude žít.
Vezme ji pod svoji ochranu, a pokud to bůh dopustí, i do své postele.
Ještě jednu věc si uvědomil. Věděl, že za ni bude osobně zodpovědný, protože ráno bude její otec i všichni příbuzní, stejně jako její krutý snoubenec po smrti.
Lazar se zachvěl, protože Allegra mu položila paže kolem krku a ostýchavě mu oplatila polibek.
Ach ano, je na jeho straně. Jsou svázáni zločinem jejího otce. Ráno budou jedinými členy jejich rodin, kteří zůstali naživu.
Z tohoto důvodu se rozhodl, že jí svěří svoje tajemství, které ještě neodhalil žádné ženě. Teď je zcela jiná situace. A možná už je také konečně chce někomu sdělit.
Srdce se mu znovu rozbušilo, protože ji znovu políbil. Bylo by teď snadné využít ji, ale on se držel zpátky v očekávání dlouhých nocí na moři. Políbil ji naposledy a uvolnil objetí. Musel se usmát jejímu překvapenému výrazu.
Něžně jí zasunul vlasy za uši a podíval se jí do rozšířených očí. Pak jí k sobě znovu jemně přivinul a skryl tvar do jejich vlasu.
„Allegro, musím ti něco říct.“
Nadechl se a chvíli mlčel. Pevně zavřel oči a v duchu se modlil, aby mu uvěřila. On jí důvěřoval.
„Jsem Lazar,“ řekl. „Přežil jsem.“
Allegra se ani nepohnula.
Lazar opatrně ustoupil o krok vzad a zadíval se na ni. Allegra zamrkala zlatými řasami a překvapeně na něho hleděla.
„Lazar?“ zopakovala a pátrala mu v očích.
„Princ Lazar di Fiore?“
Lazar přikývl.
Allegra na něho ještě chvíli zírala.
Pak se rozesmála.
KAPITOLA
ČTVRTÁ
Tohle nebyla reakce, v jakou doufal.
Jeho naděje se rozbily na tisíc kousků. Měl to vědět. „Nevadí,“ zavrčel a odvrátil se. Ovázal si zranění saténovou šerpou v barvách své rodiny a vrátil se ke hřídeli.
„Ztracený princ, co?“ ozvala se vesele Allegra. V jejím tónu byla stopa hořkosti. „Humberto, tvoje lži jsou čím dál lepší."
„Já nelžu.“
„Ty nejsi Lazar di Fiore,“ řekla po chvíli. „Podívej se na sebe.“
„Proč mi nevěříš, slečno Monteverdi?“ zamumlal Lazar zpocený námahou.
Allegra seskočila ze stolu a malými krůčky se blížila k oknu. Lazar ji zamračeně sledoval. Pokud chce volat o pomoc, nebude mít štěstí. Za chvíli začne v Malém Janově boj.
Napadlo ho, že ji bude muset zamknout ve věži, dokud neskončí s jejím otcem a nebude připraven k vyplutí. Tady bude v bezpečí, a čím méně bude vědět o událostech dnešního rána, tím lépe.
 „Co to děláš?“ zeptal se.
„Půjdu odtud pryč, pryč od vás - Vaše Veličenstvo!“ odpověděla mu vztekle. „Ty nejsi Lazar di Fiore, nejsi!“ Ztratila rovnováhu a musela se opřít o stěnu u okna. Rychle se však vzpamatovala a zahleděla se na cestu pod sebou, odkud očekávala útok Lazarových lidí.
Rychle se otočila a podívala se na něho rozšířenýma očima. „Co se děje?“ zašeptala stísněně. „Kdo jsi?“
„Už jsem ti to řekl,“ odpověděl Lazar unaveně. Byl téměř hotov, zastavil hřídel, zarazil ji a přistoupil k Allegře. Ukázal na zátoku a na cestu. „Slečno Monteverdi, přišel den soudu. Vidíš?"
První oddíly jeho mužů byly už jen čtyři sta metrů od brány. Lazar už je rozeznával. Pocítil pýchu nad tím, jak tiše se přibližovali, přestože jich bylo tolik. Nikdo z nich neměl pochodeň. Jsou to dobří chlapi.
V první vlně šly dvě stovky mužů. Ti nejlepší, kteří byli specializováni na boj zblízka. Byli to veteráni, kterým Lazar mohl věřit a u nichž věděl, že se budou řídit jeho příkazy i v největší bitevní vřavě.
Tentokrát už se nebude opakovat hrůza z Antiguy, ujišťoval Lazar sám sebe. Jeho muži se nebudou chovat zběsile. V Ascencionu ne. Věřil, že i těm nejzabedněnějším mužům řádně vysvětlil, že kdokoli spáchá nějaký zločin a přestoupí tím pravidla, bude zastřelen.
Rozkaz znamenal vše.
Antigua ho o tom poučila.
Až první oddíl dosáhne Malého Janova, bude krátce na to následovat zbytek jeho mužů ve třech postupných vlnách. Každá bude čítat dvě stě mužů. Dvě stovky jich zůstalo na lodi, aby obsluhovali děla a hlídkovali. Janov byl od ostrova vzdálen pouze osmdesát kilometrů a měl silnou flotilu s velmi dobře vycvičenými posádkami. Lazar si vypočítal, že lodím z Janova by trvalo šest hodin, než by přepluly zátoku a dostaly se k Ascencionu, ale za tu dobu bude už on se svými bojovníky daleko a guvernérova država bude hořet jasným plamenem.
„Ach, můj bože, to je povstání,“ zašeptala vyděšená Allegra a zadívala se na Lazara. „Vedeš venkovany proti mému otci. Přivedl jsi je sem, aby nás zamordovali v posteli, a zneužil jsi k tomu legendu o ztraceném princi.“
„Špatně.“ Lazar ji vzal do náruče a odnesl ji zpět ke stolu. Posadil ji. Allegra byla natolik zděšená, že nic nenamítala. „Co je to za legendu, kterou stále všichni omílají dokola?“ zeptal se jí a přistoupil znovu ke hřídeli. Uvědomil si, že když s ní bude hovořit, odvede její pozornost od pokusů osvobodit se.
Allegra měla zcela bílou tvář a z jejích temných očí čišel strach. „Věděl jsi to velice dobře,“ řekla napjatým hlasem. „Věděl jsi, že snem těch ubohých zlomených lidí je, aby princ Lazar žil. Věděl jsi, že si přejí, aby přežil pád z útesu do moře. Aby dospěl a jednoho dne se vrátil a osvobodil Ascencion z vlivu Janova a stal se zde králem.“
Lazar se na ni chvíli nevěřícně díval.
„To je dojemné,“ utrousil pak.
Znovu se zlostně opřel do hřídele a východní brána se začala centimetr po centimetru otevírat.
„Smrt toho malého chlapce byla tragédií,“ prohlásila Allegra netrpělivě. „Kdybys byl skutečný patriot, pak bys se svými hrdlořezy nikdy nezneužil princovy smrti a naděje našeho lidu k tomu, abys získal moc!“
„Nemam zájem o moc, zamumlal Lazar.
Ruce se mu chvěly námahou, protože se teď snažil zarazit velkou dřevěnou kliku hřídele. Levá paže mu krvácela a krev prosakovala i přes saténovou stuhu. Jeho srdce však jásalo.
V tomto okamžiku byl Malý Janov zpřístupněn.
Monteverdi byl v jeho rukou.
„Jsi podvodník,“ zašeptala Allegra. „Nejsi můj Lazar.“
Pohlédl na ni. „Tvůj Lazar?“
„Nikdo ti neuvěří, nejsi žádný princ.“
„Jak si myslíš, že jsem se dozvěděl o těch tunelech?“ 
„Nějak jsi je našel, prostě nějakým trikem, stejně jako jsi mě omámil, abych nevolala stráže, když jsi se utkal s Domenicem! Ach, jsi dost chytrý, ale nemáš svědomí, nemáš ani ždibec svědomí. Nemáš úctu k Fioriům, k Ascencionu, ke mně a ani…“
„Buď zticha,“ řekl úsečně.
„…sám k sobě. Jsi podvodník.“
Lazar vykročil. Na chvíli měl pocit, že ji uhodí. Ale ona zavřela ústa a jen se na něho pobouřeně dívala.
„Máš pravdu, nejsem žádný pitomý princ. Nikdy bych ti to neřekl, pokud si vzpomínáš.“ Vyšvihl se na velký hrubý stůl a pomalu Allegru položil na záda. Pak se nad ní naklonil. „Řekl jsem ti jen svoje jméno, protože jsi byla tak strašně zvědavá. A protože jsi tak velmi zvědavá, moje chytrá slečno Monteverdi, řeknu ti, kdo opravdu jsem,“ vyštěkl jí do obličeje. „Jsem námořní kapitán. Vyhnanec. Pirát. A jsem tvůj nový pán.“
V té chvíli prořízl vzduch mohutný řev mužů, kteří pronikli branou do města. Allegra nikdy nic podobného ještě neslyšela.
Vůdce pirátů se skláněl těsně nad ní a hleděl na ni jako zdivočelý vlk. Všude kolem se rozléhal ten děsivý řev. Allegře připadalo, jako by démoni prolomili brány pekla a přišli zničit všechno živé. Obloha seslala mohutné zahřmění, po němž se ozval před branami města ohlušující výbuch. Všechno se zatřáslo.
Allegra se na Lazara vyděšeně podívala. „Co jsi to udělal?“
„Nemám čas ti to vysvětlovat.“ Lazar rychle seskočil ze stolu a vzal Allegru do náruče. Spěšně kráčel dolů po točitých schodech. V dolní místnosti ji posadil do kouta. Allegra měla stále pevně svázané kotníky. Jeden měla mírně nateklý.
 „Nemusíš se ničeho bát,“ řekl jí a podíval se jí zpříma do očí. „Nikdo ti neublíží. To přísahám při smrti své matky. Ale varuji tě, Allegro, neotvírej tyhle dveře nikomu jinému než mně. Moji muži jsou proti vojákům tvého otce jako lvi. Rozumíš?“
Allegra přikývla. Přála si vrhnout se do jeho paží a prosit o ochranu. Naštěstí pro svoji pýchu si včas vzpomněla, že ho nenávidí.
Minutu na ni hleděl, pak si povzdychl a pohladil ji po vlasech na rameni. Sehnul se a políbil ji na čelo.
„Jsi vyděšená. Nemáš se čeho bát, chérie. Tahle věž má pevné stěny. Jsi v bezpečí. Ale zůstaň zde a nechoď nahoru. Střecha nemusí vydržet náraz dělové koule. Vrátím se pro tebe, až budu hotov ve městě. Myslím, že to bude po svítání.“
„Přijdeš… pro mě?“ Dívala se na něho. „Chceš mě uvěznit, že?“
Jeho úsměv byl smutný. „Moje milá slečno Monteverdi, už se stalo.“
S hlučným smíchem ji ještě jednou políbil na rty a pak vytáhl svůj zakřivený nůž a vrhl se zpět ke schodům. Vyběhl nahoru a dostal se oknem ven. Brána byla dostatečně vysoká, takže zřejmě bude mít možnost skočit na její široký portál a sešplhat dolů na místo, kde ho vojáci vůbec nebudou čekat.
Allegra seděla dlouhou dobu v temném koutě a zírala před sebe. Pak její úžas vystřídal náhlý instinkt. Musí přežít.
Její nový pán?
„To v žádném případě," zamumlala si pro sebe. Zlostně se rozhlédla po svém vězení. Musí odtud pryč.
Pokud si pospíší, dostane se do paláce dřív, než ho otec opevní proti nepříteli. Ale se svázanými kotníky je bezmocná. Pokusila se už rozvázat ten podivný námořnický uzel ve chvíli, kdy Lazar s námahou otvíral městskou bránu. Ale nedařilo se jí to. Teď je každá minuta drahá. Allegra se rozhlédla po místnosti. Snažila se najít jakýkoli předmět, který by jí mohl pomoci přeřezat kožený řemínek. S každým výbuchem se roztřásla. „Bože, jak toho muže nenávidím,“ šeptala si a věděla, že i když vyslovuje nahlas slova nenávisti, nevystihují to, co skutečně cítí, zejména po posledním opojném „ polibku. Cítila rozjařenost, ale i zlost a zoufalství. Také vášeň. Ten takzvaný Lazar byl nejpřitažlivějším mužem, jakého dosud potkala. Ale pokud bude pokračovat takovým způsobem, dlouho si to o něm myslet nebude.
Nevěděla, zda věří jeho historce o pirátství. Stále měla pocit, že vede povstání venkovanů, ale bylo to lepší než jeho prohlášení, že je ztracený princ. Ani netušil, na jak citlivou strunu uhodil, když jí tohle řekl. Lidé se nemohou vrátit z říše mrtvých. To Allegra věděla příliš dobře.
Potřebovala a chtěla dokonalého prince, který by bezpečně stál tam, kam patří, který by jí nikdy neublížil a který by ji nikdy nenechal zemřít. Ale jak mohl vědět o těch tunelech?
Ne, to je nemožné! Odmítala tomu věřit.
Mohl je najít jako chlapec, když si hrál v lese. Je to podvodník a zločinec - podívejme jen, co udělal Domenicovi. Ten člověk je zvíře.
Předně, skutečný Lazar je mrtev, ale i kdyby nebyl, její princ by se nezmocnil svého království touto cestou - nepřiplížil by se v noci jako zloděj a nepřiložil by zbraň ke spánku ženy. Vrátil by se domů s fanfárami, zasypán růžemi. Připlul by na zlaté lodi, oděn do nejjemnějšího hedvábí společně s papežem a s korunovanými hlavami Evropy, které by mu projevily svoji podporu.
Tento pirát je barbar, tak je to.
Allegřin pohled padl na jablko, které před chvílí zřejmě jedl jeden z vojáků. Z plodu vyčníval malý nožík.
Allegra přicupkala ke stolu a nožík uchopila. Rychle jím přeřezala kožený řemínek a s radostným výkřikem se osvobodila. Chvatně vyskočila. Nechtěla ztratit ani minutu.
Zbraň si zastrčila do pravého rukávu a vyběhla po schodech nahoru, aby obhlédla situaci a vybrala si nejbezpečnější cestu k paláci. Nemohla uvěřit tomu, co uviděla na náměstí. Děla chrlila koule na město, které tonulo v divokých červených a oranžových barvách. Zemí otřásaly prudké rány. Allegra si jednou rukou zakryla ústa a chvíli vyděšeně vyhlížela ven. Nemohla věřit svým očím.
Na náměstí vládl chaos. Každý se snažil někde ukrýt. Lidé pobíhali sem a tam. Na jednom konci se sesypali kolem vojáků, omámených nočním popíjením, kteří se teď rychle snažili vymotat z hospody a pokoušeli se organizovat obranu proti barbarským nepřátelům. Allegra nikde neviděla Lazara.
Najednou přišel nový otřes a z háku vedle Allegry spadla lucerna. Allegra vykřikla. Nervy měla napjaté k prasknutí. Nohy se jí třásly. Přistoupila k podkrovnímu okénku a vyhlédla směrem k moři.
Dole v zátoce kotvilo sedm lodí. Allegra si nebyla jistá, ale pak v záři střelby uviděla na jejich stožárech černé vlajky. Lodě pálily znovu a znovu.
Allegra rychle seběhla ze schodů. Byla tak poděšená, že málem spadla. Z posledních sil odtlačila těžký stůl ode dveří a po delším vysilujícím zápase se jí podařilo povolit pevný zámek masivních věžních dveří. Vyběhla ven do chaosu.
Nedbala bolavého kotníku a spěchala k paláci. Ale po chvíli zjistila, že není jedinou bytostí, která se tam chce zachránit. U hlavního vchodu se tísnila spousta vystrašených lidí a oddíl asi dvanácti stráží je tlačil zpět. Vojáci se snažili zavřít dveře a opevnit palác. Allegra křičela, aby ji pustili dovnitř, ale v hlučícím davu její hlas zanikal. Nikdo z mužů jejího otce si jí nevšiml. Rozběhla se tedy k širokým dveřím do kuchyně, kterými před několika hodinami vyšla z paláce. Ale ty už byly také zavřeny a zabezpečeny. Stejně tak třetí i čtvrté dveře pro služebnictvo, ke kterým bez dechu doběhla.
S rostoucí hrůzou bušila Allegra na poslední dveře na konci jednoho palácového křídla a zoufale volala:
„Tati! Tati!“
Její vlastní otec před ní zamkl dům. Nemohla tomu uvěřit.
Výstřely se ozývaly čím dál blíž. Vojáci konečně začali pálit z děl na hradbách a Allegra pochopila, že měla poslechnout Lazara. Běžela k rohu náměstí a tam uviděla hordu polonahých, větrem ošlehaných a mohutných chlapů s vytasenými zbraněmi, kteří se vrhali na vojáky jejího otce. Jejich zbraně byly různého druhu, někteří měli dokonce veliké dřevěné palice.
Nevypadali jako Ascencioňané a také nebojovali jako oni.
Allegřiny prsty nahmataly tenký nožík. Allegra neviděla žádné jiné řešení než návrat do bezpečí věže. Lazar jí řekl, že tam bude v bezpečí. Pátrala v davu, ale nikde ho nezahlédla.
Ježíšikriste, co když ho zabili? Kdo zvládne tyhle divoké muže? Nemohla na to ani pomyslet. Musí se okamžitě vrátit do věže. Bude to znamenat, že se podřídí a stane se pirátovou zajatkyní, ale bude to lepší než zemřít. Pokud bude jemný, proč by neměla skončit v jeho posteli? pomyslela si hystericky, protože si vzpomněla na jeho příjemný polibek.
Neušla ani pár kroků, když tu najednou se odněkud z chaosu vynořili její strážci s několika dalšími vojáky. Allegra jim hlasitě děkovala. Nikdy v životě nebyla tak šťastná. Muži ji obklopili a vytvořili kolem ní ochranný kruh.
„Donno Allegro, hledali jsme vás všude! Co tady děláte?“ Giraud křičel, ale neočekával odpověď, protože musel řešit důležitější úkol. Vojáci ve svých šviháckých modrozlatých uniformách byli velmi snadným cílem. Všude kolem se tvořily skupinky bojující se sveřepými piráty.
Allegra vykřikla. Stříkl na ni pot nebo slina piráta, bojujícího s jedním z vojáků. Připadalo jí, jako by ji pokropil prudký déšť. Obrovský chlap se vztyčil před Giraudem a napadl ho. Statečný strážce ho však rychle připravil o život. Allegra jen viděla, jak mu v jediném okamžiku prořízl hrdlo.
Učinili pár kroků, když vykřikl hezký mladý Pietro.
„Ježíši!“ vyjekla Allegra, protože uviděla, jak Pietro padá na kolena.
Hleděla na vysokého a milého vojáka v úžasu. Ten se udiveně díval na meč, který mu trčel z hrudi. Allegra si zakryla ústa oběma rukama a ani si nevšimla, že malý nožík jí vyklouzl a spadl na zem.
Dívala se z umírajícího strážce na muže, který ho proklál. Hleděla na obrovskou zakřivenou šavli pokrytou krví, slyšela sípavý řev vycházející z brutálních rtů a pak si všimla divokého pohledu, který mordýř upřel na ni. V jeho zpoceném obličeji najednou zakmitl výraz nespoutané vášně.
Obr měl rozježené vlasy a pod hustým rozcuchaným obočím malé pichlavé oči. Tyčil se nad ní jako Gibraltar. Allegra ve strachu ustoupila o dva kroky dozadu.
V té chvíli byl raněn Giraud.
„Mylady!“ zachroptěl.
„Ne!“ Allegra ho chytila za ruku, ale cítila, jak jeho paže ochabuje. Oběma rukama si zakryla obličej a už neviděla druhý zásah do Giraudova těla. Strážce, vyrazil poslední chraptivý výkřik a zemřel. Tlupa pirátů se vrhla na posledního muže z její družiny.
Vtom ji popadly něčí obrovské ruce. Nedívala se. Teď určitě zemře. Nechtěla to vidět. Dobrý bože, prosím tě, ať je to rychle.
„Ale copak. Podívejme se, koho to tady máme?“ ozval se hrubý ochraptělý hlas. V dálce hřměly výstřely z děl.
Allegra si odkryla popelavý obličej a pohlédla na obra, který zabil ubohého Pietra. Jeho tvář byla plná zášti a divokosti.
„Buď mě zabij, nebo mě odveď k Lazarovi! Bůh vás všechny navždy zatratí!“ vykřikla Allegra s nekontrolovanou nenávistí.
Pirát zaklonil mohutnou hlavu a rozesmál se. „To je ale divoká kočka, Andrew McCullough a dáma, to je setkání!“
„Odveď mě k Lazarovi,“ procedila Allegra skrz sevřené zuby. Doufala, že piráti znají svého pána pod tímto jménem.
„Dobrý vtip! Proč bych to dělal? Starý Goliáš není tak hezký jako kapitán, ale taky si zaslouží odměnu!“ zařval. „Mám právo na svou kořist. Jsme Bratrstvo!“
Allegra se od něho odvrátila a velký pirát k ní sklonil svoji nevzhlednou hlavu.
„Jistě, miláčku, určitě pro tebe najdeme na lodi uplatnění.“ Vztáhl k ní svoje silné pracky.
K potěšení jeho druhů se mu Allegra vytrhla a uběhla pár kroků, než ji dostihl. Přitiskl ji k sobě a Allegra ucítila jeho smrdutý dech. Odvrátila se a v té chvíli otřásla náměstím nová exploze. Allegra měla obavu, že brzy zešílí.
Když ji násilníkovy obrovské ruce sevřely kolem pasu, zatočila se jí hlava. Vdechla zápach krve, který vycházel z jeho roztrhané košile. Cítila, že omdlí.
Byla to krev jejích strážců.
Těch dvou usměvavých a přátelských mužů, kteří ji vždycky sledovali jako oddaní psi.
„Pojď ke Goliášovi, kotě,“ zaskuhral obr s bestiálním zábleskem v očích.
Allegra už nebyla schopna odporu. Pirát si ji přehodil přes zpocené rameno a odnášel ji z náměstí.
V šest hodin ráno se Lazar vyklonil z bíle orámovaného okna guvernérova salonu. Vyhlédl na moře. Ovládnutí ostrova bylo ještě snazší, než se původně domníval, protože jeho plány byly bezchybné. Všechno šlo hladce. Lazar poslal tři nejdivočejší muže, aby zajali Domenica Clementa. Zemře s ostatními, ale ne proto, aby Lazar vykonal krevní mstu.
Ta chvíle přišla. Jeho muži mu předají do rukou jeho největšího nepřítele. O tomto okamžiku snil od svých třinácti let, ale nikdy netušil, jak se bude cítit. Při boji neměl pocit rostoucí slávy, který znal z jiných půtek nebo z námořních bitev, kdy přeskakoval na cizí loď s mečem v zubech.
Jeho muži zaklepali na dveře. Přivedli guvernéra. Lazar na vězně pohlédl a jeho nejistota se změnila v nepříjemný pocit. Zatraceně! Za patnáct let se z muže, který Lazara pronásledoval v nočních můrách, stal unavený stařec.
Námořníci hodili guvernéra na mramorovou podlahu jeho vlastního salonu. Rozpleskl se jako žába u Lazarových nohou a zaklel. Jeho pouta zazvonila o zem. „Tohle vám neprojde! Brzy tady budou posily!
Už vás vidím viset na nejvyšším stromě!“
Monteverdi spílal a pomalu se sbíral z podlahy. Trhl řetězy se vzpurností muže zvyklého na poslušnost poddaných. Pak jeho pohled utkvěl na Lazarovi. Zůstal stát bez hnutí.
Jeho tvář zbělela jako ranní obloha.
„To je v pořádku, starochu, tvoje hříchy budou potrestány,“ promluvil Lazar a hořce se usmál.
Lazar si přál, aby teď vedle něho stál jeho otec a aby mohl vidět svého starého poradce. Jaký žert osudu! Drobný sluha našel prostředky, jak zbavit mocného muže s laskavou myslí a statečným srdcem pradávného meče Fioriů, který asi před hodinou Lazar objevil v městské pokladnici společně s dalšími korunovačními klenoty a znaky královské moci.
Krátkým pokývnutím propustil svoje muže.
Musel si promyslet, jak začít konverzaci, na kterou se roky těšil. Začal se pomalu procházet po místnosti. S každou sekundou narůstalo tíživé ticho a v očích starého muže sílil strach. To bylo potěšující.
Lazar se naučil mnoho triků vhodných k zastrašování nepřátel od Jeho Excelence Ala Khuuma na berberském pobřeží Afriky. Al Khuum byl v tomto oboru velký odborník. Jistě, dva roky v zajetí, to je to nejmenší, za co bude guvernér dnes platit.
Zatímco Monteverdi ostražitě sledoval každý Lazarův pohyb, vyndal Lazar z jedné police zaprášenou koženou knihu a začal v ní listovat. Pak zamířil ke stolu, kde otevřel krabici s doutníky. Jeden si vzal. Zapálil si drahým automatickým křesadlem, které leželo na mahagonové desce stolu, a obrátil se k nepříteli. „Než začnete lhát a než se pokusíte předstírat, že nevíte, kdo jsem,“ řekl, „poslechněte si tohle: Mám vaši dceru. Bude lépe, budete-li spolupracovat.“
Guvernér se zapotácel. „Kde je? Kde je Allegra?“ zaúpěl rozechvěle.
Lazar se na něho zle usmál a otočil se. Zahleděl se na záclony povívající v jemném vánku od moře. „Je v mé moci, nemějte obavy.“
„Co jste jí udělal?“
„Ani polovinu toho, co jsem zamýšlel. Gratuluji vám, guvernére, máte velmi hezkou dceru. Krásná ňadra, ústa jako z hedvábí a malý pevný zadeček.“ Na chvíli zavřel oči a zavzpomínal. Chtěl umocnit účinek svých slov. „Je nádherná.“
„Co ode mě chcete?“ zašeptal Monteverdi třesoucím se hlasem.
„Nejdřív chci slyšet, že víte, kdo jsem.“
Monteverdi byl v obličeji úplně šedý. „Ale to není možné,“ zaskřehotal. „Ten chlapec je mrtev. Zabili ho lapkové - zahynul strašnou smrtí.“
„Lapkové, co? To je oficiální historka, že ano?“ Tahle rozmluva byla snadnější, když se Lazarovi vybavily vzpomínky. Zabafal z cigára a zahleděl se na Monteverdiho pleš. „Oba to víme velmi dobře, starče. Přišel jsem si vybrat svůj díl.“
„To není možné. Jste podvodník.“ Chytil se za hruď.
„Vaši pohůnci mi řekli, že jste pirát. Prý vás nazývají Ďábel z Antiguy.“
„Ale vždycky tomu tak nebylo. Monteverdi, přiznejte, že mě znáte. Pamatujte na to, že mám Allegru.“
Guvernér se na něho díval.
„Můj bože,“ zašeptal, „vy jste Alphonsův nejstarší syn Lazar. Barvu vlasů a očí máte po matce, ale zdědil jste jeho rysy.“ Monteverdi hlasitě polkl. „Vaše Veličenstvo, jsem nevinen…“
Lazar se zasmál. „Vaše Veličenstvo? Král je mrtev, Monteverdi, vy a vaše Rada jste ho odsoudili.“
„Jsem nevinen.“
„Vy nevíte, jak bolestivou smrt vám mohu připravit. Nejste zvyklý na bolest, že? Měl jste pohodlný život. Jak dobře jste se měl, když jste se přiživil na dědictví po mém mrtvém otci?“ Lazar se rozhlédl po přepychově zařízeném salonu. „Tyl jste z mordu velkého Fiori. Jste guvernérem už patnáct let, co? To je velmi chvályhodné.“
Lazar vyfoukl kouř a odvrátil pohled. Nemohl se na Monteverdiho ani podívat.
„Jsem nevinen!“
Lazar se mírně pousmál. „Už jsem z toho unavený. Nechci to poslouchat. Chtěl bych jen vědět, proč jste to udělal. Tisíckrát jsem si tu otázku položil. Byl jste členem jeho kabinetu. Patřil jste k šesti mužům, kterým otec nejvíc věřil. Byl k vám dobrý. Důvěřoval vám stejně jako moje matka.“ Lazar se musel ovládnout, aby se nezachvěl.
Monteverdi hleděl na zem a ramena měl svěšená. Zavrtěl hlavou. „Stejně by to udělali. Nemohl jsem to zastavit.“
„Takže jste jim pomohl.“
„Členové Rady mi sdělili, že pokud nebudu spolupracovat, zabijí mě.“
„Proč si vybrali vás?“
Monteverdi pokrčil rameny. „Moje rodina pochází z Janova. Janov byl v krizi,“ řekl ztěžka. „Ani dávky z Korsiky nedokázaly obnovit tamní průmysl.“
„Ti lidé jsou šťastní, že už jsou mrtví. Vy… jste neměl takové štěstí.“ Opět se na Monteverdiho zadíval. „Vaše provinění je nejhorší. Sedával jste u našeho stolu. Účastnil jste se královských honů. Učil jste mě hrát šachy, byl jste náš přítel, a nechal jste nás vyvraždit. Ani jste se nepokusil nás varovat…“
„Řeknu vám proč. Udělal jsem to kvůli své ženě, kvůli své krásné ženě, která ho milovala,“ zašeptal.
Lazar se na Monteverdiho udiveně zahleděl.
Pamatoval si ji velmi dobře, krásnou lady Cristianu se smutnýma očima. Byla matčinou společnicí a dvorní dámou.
„Miloval jsem ji, ach, víc než kdy muž miloval ženu,“ řekl s tichou a zoufalou vášní. „Ale nemohl jsem jí zabránit, aby ho milovala.“
Lazar nejprve guvernéra podezříval z klamu, protože guvernér byl obratný lhář. „Takže pokud bych spal s Allegrou, spáchal bych cizoložství, je to tak?“ obrátil se k Monteverdimu. „Vážně si myslíte, že by mi to vadilo?“
„Allegra je moje dcera,“ zašeptal Monteverdi prostě. „Cristiana ho milovala pouze v srdci, byla to zbožná žena a měla ráda také Eugenii. Nikdy by nezranila její city… váš otec také nebyl nevěrný.“ Monteverdi sklonil hlavu. „Poté, co vaši rodiče zemřeli, upadla Cristiana do melancholie…“
„Zemřeli?“ Lazar náhle popadl Monteverdiho za kravatu a zvedl ho do výšky. „Zemřeli? Chcete říct, že byli rozsekáni vašimi najatými vrahy, to chcete říct!“ zařval Lazar.
Hodil guvernéra na podlahu a rozběhl se ke dveřím. Musel odejít, jinak by toho starocha zardousil holýma rukama. Monteverdi musí trpět a nezaslouží si tak rychlou a milosrdnou smrt.
„Nezáleží mi na tom, co uděláte se mnou,“ vzlykal muž na podlaze. „Na tom nezáleží.“
Lazar se přede dveřmi otočil.
„Cristiana přišla na to, co jsem udělal…“
„Vy jste ji taky zabil?“
„Ne! Bože, to ne!“ vyrazil ze sebe. „Podezřívala mě, ale za šest let se nějak dozvěděla pravdu. Poslala Allegru ke své sestře do Paříže a jednoho dne, když jsem přišel domů, našel jsem svoji krásnou ušlechtilou ženu ležet na zemi s prostřelenou hlavou. Věděla, že ji najdu já. Vedle ležel dopis, v němž stálo, že se za mě stydí.“
Monteverdi složil hlavu do dlaní a rozvzlykal se. Ramena se mu třásla.
Lazar se na něho díval a uvědomoval si, že tento muž vytrpěl už mnoho, možná víc, než si leckdo dokáže představit.
„Prosím, neubližujte mojí dceři,“ zašeptal guvernér, aniž zvedl hlavu. „Je to hodné děvče a dost trpěla.“
Lazar chvíli mlčel. „Provinil jste se nepředstavitelným zločinem. Víte to, Monteverdi? Uvědomujete si, že jste svoji dceru chtěl provdat za muže, který se ji dnes večer pokusil znásilnit?“
Guvernér polekaně vzhlédl. „Cože?“
„Váš lord Clemente… ale já jsem to vyřešil,“ zamumlal a mávl rukou.
„Ne, ne.“ Monteverdi sklonil hlavu a tiše naříkal.
„Allegro, moje drahá.“
„Vzal jsem ji pod svoji ochranu,“ řekl Lazar. „Jen kvůli lady Cristianě, ne kvůli vám. Přežije jako jediná z vaší rodiny.“
Guvernér, stále ještě ležící na podlaze, se na Lazara podíval v náhlé hrůze. Konečně si plně uvědomil rozsah jeho pomsty. Teď pochopil, proč si Lazar načasoval svoji pomstu na jeho slavnost, kdy budou přítomni všichni členové rodu Monteverdiů.
„Dům Monteverdiů už nebude existovat, stejně jako dům Fioriů,“ řekl Lazar tiše. „Přestože vykonám svoji pomstu, bude krev na vašich rukou.“
Lazar vyšel z místnosti a práskl dveřmi, protože guvernér začal znovu plakat a prosit.
Lazar cítil podivné pohnutí. Prošel bílou chodbou paláce a zamířil k hlavním dveřím. Šel si vyzvednout svoji krásnou odměnu z věže u městské brány.
Ubohé děvče, pomyslel si smutně. Jak prázdný musel být její život. Matka zničená smrtí milovaných přátel. Otec prolhaný zbabělec. Dovedl si ji živě představit jako osamělou malou dívenku v tom rozlehlém mramorovém paláci, připravenou o lásku a pak odvezenou k příbuzným do cizího města, kde se nemohla ani domluvit. On měl aspoň na čas svoji rodinu. Bývali kdysi tak spokojení a šťastní - jeho otec, matka, on, mladší bratr Phillip a malá Anna, které byly pouhé čtyři roky, když přišla o život.
Rozhodl se, že Allegře ještě povolí vidět otce naposled, aby se s ním mohla rozloučit, což jemu dovoleno nebylo. Ne kvůli Monteverdimu, ale kvůli ní samotné. V každém případě uslyší z úst vlastního otce, že Lazar je opravdu tím, za koho se prohlásil.
Lazar se zastavil v bílém foyeru a povolal k sobě několik mužů. Jejich druhové vynášeli z paláce jeden poklad za druhým, metodicky vyprazdňovali komnatu po komnatě tak, jak je tomu naučil. Kapitán Bickerson z Vichřice mu podal zprávu, že lodi už větší náklad nepojmou. Kdyby se naložily příliš, nemohly by plout potřebnou rychlostí. Janovská flotila zatím nebyla v dohledu.
„Výborně. A Clemente? Už jste ho našli?“
„Eh, ještě ne, pane. Ještě jsme ho neobjevili. Skrývá se někde na venkově, ale dostaneme ho,“ odpověděl Jeffers, bývalý trestanec, který dostal za úkol objevit Clementa. Pomáhat mu měl Wilkes, což byl chlapík podobného ražení.
„Povolejte víc mužů, už nemáme mnoho času. Nechci, aby nám upláchl. Máš mou plnou důvěru, Jeffe,“ dodal Lazar temně.
„Správně,“ odpověděl obrovsky muž a pokýval hlavou.
„Kdyby se vám ho nepodařilo chytit, než odplujeme, zůstaňte se svými muži tady a dorazíte za námi, až ho najdete;“ Lazar poplácal Jefferse po rameni. „Počkám na vás."
„Jistě, pane!“ odpověděl muž a v očích mu zajiskřilo. „A teď, co s těmi guvernérovými příbuznými?“ prohodil Lazar. „Jsou tam všichni? Spočítali jste je?“
„Jasně, kapitáne,“ odpověděl Sullivan, kapitán Jestřába. „Je jich čtyřiašedesát. Všichni jsou ve skladišti, jak jste rozkázal.“
„Dobře. Odveďte je k východní hradbě, tam, kde se útesy strmě vypínají nad mořem. Postavte je do řady.“
„Jistě, pane.“
Lazar se na chvíli odmlčel a sklonil hlavu. „Sully,“ řekl pak, „dej mi dvanáct mužů s puškami.“
Ir vypukl ve smích. „Jó, jasně, doufám, že vás neopouští odvaha? Ještě před týdnem jste klel jako pohan a chtěl je všechny odprásknout vlastnoručně…“
Lazar zvedl bradu a setkal se se Sullivanovým chladným pohledem. Sully se okamžitě přestal smát.
„Je to jen věc vhodné příležitosti.“
Ir potlačil svoji žoviálnost. „Jistě, pane.“
Lazar odhodil nedokouřené cigáro na zem a zašlápl je. Popel se rozmazal po bílé mramorové podlaze. Lazar si musel připustit, že Sully má pravdu. Minulý týden prohlašoval, že vlastní rukou zabije Monteverdiho a každého člena jeho rodiny. Ještě před třemi dny hladověl po jejich krvi.
Měl neodbytný pocit, že v něm narůstá nejistota a váhavost. Tuto nevyváženost v jeho duši způsobila ta dívka. Nechtěl se před ní cítit vinen.
Ne, do pekla s ní, pomyslel si rozzlobeně. Pokud má zdravý rozum, bude děkovat svojí šťastné hvězdě, že zachránil alespoň ji.
Lazar sešel po schodech paláce a zamířil na rušné
náměstí, odkud se ozývaly děsivé Výkřiky. Urazil pár „ metrů a náhle uviděl, že k němu běží muž a mává rukama. Instinktivně sáhl po pistoli a zamířil.
„Stůj,“ vyzval neznámého.
Muž se zastavil a okamžitě se vrhl na kolena. Sklonil hlavu a něco mumlal ke kamenným kočičím hlavám. Dva námořníci k němu přiskočili a zvedli ho ze země, každý za jednu paži. Lazar svraštil čelo a zastrčil pistoli do pouzdra. Přistoupil k muži blíž.
„Kdo je to?“
„Říká, že je váš sluha, kapitáne.“
„To jsem! Musím s vámi mluvit, pane. Je to velice důležité!“
„Ty jsi blázen,“ obořil se na něho jeden z pirátů a pevněji sevřel jeho ruku. „Neměl by vás otravovat, pane.“
Nebohý venkovan se před Lazarem uctivě skláněl. Teprve teď si Lazar uvědomil, že je to ten obtloustlý muzikant, který hrál u ohně na kytaru.
„Ach, to jsi ty.“ Lazar si povzdychl. „O co jde?“
Muž se snažil mít hlavu stále skloněnou, ale po této otázce bázlivě zvedl zrak k Lazarovi.
Lazar pochopil. Kytarista se k nim chtěl připojit. Bylo nepsaným zákonem, že piráti nabírali nové kumpány všude, kde se zastavili. Šlo o udatné a bojechtivé muže, kteří toužili po dobrodružství, snili o lesklých zlaťácích nebo prchali před zákonem. Tenhle vypadal, jako by náležel do poslední kategorie. Lazar si však vzápětí uvědomil, jak daleko byl od pravdy.
„Shromažďujeme se před hradbami, můj pane,“ prohlásil kytarista a v očích mu planulo radostné světlo. „Vaši poddaní z celého Ascencionu vás chtějí pozdravit!“
„Cože?“
Muž najednou padl na kolena a položil tvář na zem. Oba piráti na něho rozpačitě hleděli a pak pohlédli na svého kapitána.
„Bůh ať pochválí dnešní den, Vaše Veličenstvo!“ vykřikl muž. „Ať slunce věčně svítí na vaše království!“
Lazar zůstal stát jako opařený, zatímco oba piráti vyrazili z hrdel hurónský smích. Lazar byl bledý jako stěna.
„Je to cvok!“ zajíkal se první.
„Vaše Veličenstvo?“ řval druhý. „Je úplně zmatený! Asi má…“
Lazar se sehnul k Ascencioňanovi hbitě jako panter. „Vstaň,“ vyzval muže drsným hlasem. „Kdo jsi? Kdo tě za mnou poslal?“
Muž vzhlédl. „Nikdo mě neposlal, pane! Jsem Bernardo ze Svatého Eilionu z jižního pobřeží. Jsem muzikant. Udržoval jsem naděje našeho lidu pro vás. Pěl jsem o vás písně a vyprávěl legendu, pane.“ Tlustý muzikant sklonil hlavu. „Můj otec bojoval s králem Alphonsem v den svaté Terezy. Vím, že znovu nastanou slavné dny, pane, a možná přijde ještě větší triumf, když se Vaše Veličenstvo vrátilo. Musíte zničit janovského nepřítele!“
Lazar stál zcela ochromen a neschopen slova. Obcházela ho hrůza. Jak se mohli dozvědět, kdo je?
Nebo je to nějaký žert?
Celá situace by mohla být směšná, kdyby to nebyla pravda. Jeho muži nevěděli - a nikdy by také nevěřili - že se narodil jako princ, zatímco hloupý Ascencioňané odmítali nahlédnout zřejmých fakt, že je pirát. Z prince v něm nezůstalo vůbec nic.
Jeho muži se stále bezuzdně řehtali a šťouchali do ubohého rozrušeného barda, který k nim vysílal rozhořčené pohledy.
„Odpusťte mi, velkomožný pane, ale tihle hlupáci netuší, jak mají vyjádřit úctu Vašemu Veličenstvu. Kdybych byl jedním z nich, choval bych se s větším respektem…“
„Eh, Bernardo,“ začal Lazar. Opřel si loket o koleno a sevřel čelist.
„Ano, můj pane?“
„Obávám se, že ses zmýlil. Ať si o mně myslíš cokoli, musím tě ujistit, že ses spletl.“ Potřásl hlavou, protože nenáviděl sám sebe za ta drsná a lživá slova. „Jsme piráti, jak vidíš, a přepadli jsme vás. Zakrátko odplujeme.“
Venkovan na Lazara chvíli hleděl. „Můj pane?“
Lazar zavrtěl hlavou. „Pouze kapitáne. Je mi líto. Vím, že by to pro vás hodně znamenalo.“
V Bardově tváři se objevil šok, hrůza a rozhořčení. Jeho pohled pronikl Lazarovi až do srdce. Bernardo zavrtěl masitou hlavou v rázném odmítnutí. „Ne, pane, ne!“
„Obávám se, že zbožné přání ti zakalilo zdravý rozum, příteli," řekl měkce. „Přece musíš vidět, že nejsem žádný král.“
„Ne, jste Alphonsův syn! Vypadáte jako on! Legenda je pravdivá!“
 „Legenda!“ Lazar se přívětivě usmál, přestože se mu Bernardova slova zaryla do srdce jako dýka. „Jediné legendy, které znám, jsou hloupé příběhy, jež vyprávějí chůvy dětem v Zadní Indii, aby je zastrašily.“ Znovu zakroutil hlavou. „Ach, vy jste byli vždycky blázniví.“
„Pane, proč odmítáte pravdu, to nevím, ale já jsem si jist. Vy jste Alphonsův syn, jste právoplatný dědic ascencionského trůnu. Jste náš král!“
Oba piráti se začali znovu nevázaně chechtat. Lazar se na ně strnule usmál. „Jistě,“ utrousil, „jsem král, že, chlapi?“
„Je král moře!“ hýkal první pirát.
„Král zlodějů!“ škytal druhý.
„Nebo princ temnot…“
„A my jsme jeho věrní poddaní, že, Williame?“ pokračoval první.
Lazar obdařil Bernarda lítostivým úsměvem.
„Vidíš?“ zeptal se tiše. „Takhle to je.“ Pak pokývl oběma mužům. „Odveďte ho.“ Piráti Barda odtáhli a Lazar se postavil.
Jen malá nepříjemnost, říkal si. Ascencioňané přežijí, jako vždycky.
Jako krysy.
„Vendeta,“ zašeptal, aby ujistil stíny svých povražděných příbuzných.
Kráčel přes náměstí k východní bráně. Metr po metru se přibližoval k věži. Najednou se zastavil a strnul.
Dveře, které zevnitř zabezpečil těžkým stolem, byly otevřené.
Ještě než se rozběhl, aby se vřítil dovnitř, věděl, že Allegra utekla. O chvíli později vyběhl na náměstí a vyskočil na obrubu fontány. Vystřelil do vzduchu, aby si zjednal pozornost svých mužů. Na náměstí ustal veškerý pohyb. Se zpoceným obličejem se podíval na kumpány a zařval: „Bože, kde je? Který z vás, vy hanební bastardi, ukradl moji ženu?“
KAPITOLA
PÁTÁ
Allegra se ukrývala na nízké polici mezi dvěma pytli s obilím. Nad hlavou měla další polici jako stříšku. Choulila se v malém prostoru a přála si zemřít. Když ji Goliáš přinesl na loď, byl natolik ohleduplný, že jí nechal lampu a ujistil ji, že v tomhle skladišti nejsou krysy. Pak zamkl dveře a odešel.
Řekl jí, že si ji vezme. Allegra věděla, že to nemyslel vážně. Byl to ten nejobhroublejší a nejneotesanější chlap, jakého kdy potkala, a doufala, že zemře dřív, než se Goliáš vrátí. Pokoušela se zapomenout na jeho obrovské ruce, kterými ji ještě před chvíli svíral, a nemohla ani pomyslet na to, co by jí mohl udělat. Cítila, že není daleka šílenství.
Najednou uslyšela rychlé kroky a pocítila novou vlnu paniky. Vtěsnala se ještě hlouběji do svého úkrytu. V poslední chvíli zhasila lampu. Raději krysy než Goliáš. V uších jí už hodiny zněly rány z kanónů. Teď se jí ale zdálo, jako by něčí rozzlobený hlas volal její jméno. Goliášovi přece neřekla, jak se jmenuje, uvědomila si. V té chvíli uslyšela, že dveře se otevřely. Dech se jí zrychlil hrůzou.
„Allegro!“
Allegra si uvědomila, že lem šatů se jí zachytil na okraji police. Trhla jím. S vyděšeným pohledem si zakryla rukou ústa, aby se hlasitě nerozplakala. Chvíli bylo ticho a pak ve skladišti zazněly pomalé kroky. Jeden, dva, tři. Allegra už nemohla vydržet napětí a uniklo jí bezděčné vyjeknutí.
Muž, který vešel do skladiště, se rychle sklonil. Uviděla jeho oči, černé jako moře, plné vzteku a něžnosti zároveň. Díval se na ni. Ona hleděla na něho a neodvážila se pohnout.
„Ach, kotě,“ řekl smutně Lazar a vztáhl k ní ruku. „Pojď sem. Už je všechno v pořádku, chérie. Vylez odtamtud,“ nabádal ji.
Když Allegra uslyšela jemný a civilizovaný tón jeho hlasu, přestala se ovládat. Už jí nezbývaly skoro žádné síly. Zoufale se rozplakala.
Lazar ji něžně vytáhl z úkrytu. Allegra bezvládně spočívala v jeho pažích. Položila si hlavu na jeho pevné rameno, které jí připadalo jako skála uprostřed rozbouřeného moře. Lazar ji pohladil svojí velkou něžnou rukou a přitiskl ji k sobě jako dítě. Allegra cítila jeho vůni - rum, pot, kouř a kůže, střelný prach, krev a moře. Na okamžik si zoufale přála být zpět v klášterní škole, kde musela být v devět hodin v posteli, protože matka Beatrice v té době zhasínala svíce. Nechtěla být u tohoto muže, ale už bylo pozdě. Jeho vůně jí pronikla do plic, na kůži a do vlasů.
„Ššš, chérie,“ tišil ji a pomalu se s ní procházel sem a tam ve ztemnělé chodbičce. Jemně ji houpal a šeptal jí mazlivá slůvka. „Ubohé dítě, už je všechno v pořádku. Už jsi se mnou,“ šeptal a ona věděla, že je to pravda. Už je s ním.
Je jeho zajatkyní.
Podle červené záře za zavřenými očními víčky poznala, že s ní vyšel ven do denního světla. Vystoupil po schůdcích tak obratně, že si to ani neuvědomila. Je tak silný. Příliš silný. Ukryla svůj obličej v ohbí mezi jeho ramenem a krkem.
„Jsi moje statečné děvče,“ mumlal Lazar. „Řekneš mi, co ti udělal, a já Goliáše potrestám strašnou smrtí.“
Allegra zavrtěla hlavou, ale nevzhlédla. Žádná další smrt.
„Allegro.“ Odmlčel se. V jeho hlase zněla hrozba. „Znásilnil tě?“
Allegra znovu zamítavě zavrtěla hlavou. Nemohla mluvit.
„Uhodil tě?“
Přikývla. Ano.
„Do tváře?“
Rozevřela rty a vydechla. „Do žaludku.“
„Bolí to?“
Ani nevěděla. Pokrčila rameny a chytila se ho pevněji. Stále odmítala otevřít oči nebo uvolnit paže, kterými ho objímala kolem krku. „Ještě stále tě nenávidím, ale prosím, ještě mě drž,“ zašeptala.
Lazar se krátce zasmál.
Allegra zaznamenala změnu směru jeho chůze. Pak zaslechla vrzavý zvuk a zjistila, že znovu vstoupili do stínu. Když Lazar opět promluvil, zněl jeho hlas nesnesitelně něžně.
„Už můžeš otevřít oči, anděli. Jsi v mojí kabině, na mojí lodi. Tady jsi v bezpečí. Můj přítel se o tebe postará, než se vrátím. Je to John Southwell z Anglie. Je to šlechtic, býval anglikánským knězem. Můžeš ho oslovovat Vikáři, všichni mu tak říkáme. Věřím mu jako sobě, capisce?“
Allegra měla stále pevně zavřené oči. Přivinula se k němu.
 „Ach, Lazare,“ zašeptala přerývaně, protože měla na krajíčku. „Prosím, neodcházej. Ještě nikdy v životě jsem se tolik nebála.“
Lazar ji na chvíli přitiskl pevněji, ale pak ji položil na měkkou matraci. Allegra se ho stále držela kolem krku.
„Chérie, musím ještě zařídit mnoho věcí,“ odpověděl jí s pochopením. „Musíš se prospat. Prošla jsi peklem. Slibuji ti, že si později popovídáme.“
„Je můj otec v pořádku?“
„Ano, je.“
„Můžu ho vidět?“
„Ne, chérie. Musíš zůstat tady a odpočinout si.“
Allegra ještě stále odmítala otevřít oči. Poznala, že je na posteli. Hlava jí klesla na polštář. V duchu proti této situaci protestovala, ale vyčerpání, únava a touha po bezpečí ji zcela ovládly.
Konečně váhavě otevřela oči a zadívala se na Lazara. Přímo před sebou spatřila jeho bronzovou tvář. Lazar si sňal čapku a ona pozorovala jeho krátce zastřižené černočerné vlasy. Byly husté a sametové. Jen se dívala. Za denního světla se jí Lazar zdál ještě krásnější, přestože teď už věděla, kým je.
Goliáš jí řekl, že na druhé straně světa je Lazar známý jako Ďábel z Antiguy. Je proklínaný a zlořečený. Je to vrah nevinných. Vypaluje města. Je obávaným nepřítelem barbarských korzárů, kteří ho nazývají Satanem Západu a Ďáblem z Antiguy a tvrdí o něm, že se nebojí ani boha, ani smrtelníka. Jeho loď jménem Velryba má na palubě sedmdesát čtyři kanóny.
Ďábel z Antiguy je vtělené zlo. Takhle o něm všichni smýšleli.
Teď se na ni díval s úzkostí v těch oduševnělých temně modrých očích. Měl v nich zlaté paprsky a Allegře to připadalo jako zázrak. Jemně ji pohladil jedním prstem po tváři a pak přes ni přehodil tenkou pokrývku.
„Goliáš zaplatí za to, co ti udělal,“ zašeptal drsně. Sklonil se k ní a políbil ji na čelo. „Zůstaň tady a odpočiň si. Tentokrát mě poslechni, protože už si nepřeji, aby ses dostala do nebezpečí. Myslím, že jsi dnes už vyčerpala možnosti své záchrany.“ Věnoval jí srdečný úsměv.
Allegra k němu vztáhla ruce a objala ho. Cítila se s ním tak bezpečná! Jeho smích byl veselý a něžný. Oplatil jí objetí.
„Zůstaň tady. Nikdo ti neublíží, Allegro. Musíš mi důvěřovat, capisce? Postarám se o tebe velice dobře,“ zašeptal a pohladil ji. „Buď hodná, než se vrátím.“ Sklonil se a políbil ji na tvář a pak jí zašeptal do ucha:
„Budeš spokojená.“
K Allegřině překvapení její mysl radostně zaplesala. Dívala se na něho s láskou. Lazar vstal a zamířil ke dveřím.
Ach, jak ladně kráčí, pomyslela si s povzdechem. Jeho chůze je chůzí bojovníka.
Mohl ji potkat horší osud než to, že se stala zajatkyní takového muže, pomyslela si vyčerpaně. Možná nebude její zajetí tak špatné. Jisté je, že když ji dvakrát zachránil, nebude jí chtít ublížit. Za den dva mu otec určitě předá výkupné, které asi Lazar bude žádat. Ona bude pravděpodobně zničená, ale aspoň si nebude muset vzít Domenica nebo jiného z urozených janovských pánů.
Allegra se rozhlédla po elegantní kabině, kterou Lazar považoval za svůj domov. Byla to velká jasná místnost, zařízená nádherným nábytkem z leštěného dřeva. Ať už byl kapitán kdokoli, měl vybroušený vkus, pomyslela si Allegra. Ale přes veškerý luxus byl v kabině nepořádek, který se od námořníka dal očekávat. Všechno tady vypadalo, jako by právě měla přijít četa služebnictva, aby uvedla místnost do obyvatelného stavu.
Postel, v níž ležela, byla rozměrná a nad ní se klenula nádherná nebesa. Útulnost zajišťovaly tmavě modré sametové závěsy, které teď byly shrnuty ke sloupům postele a svázány mašlí. Lůžkoviny byly rozházené, červená saténová pokrývka byla zkopaná do beztvarého chumáče v nohách postele.
Uprostřed kabiny ležel na zemi vzácný kobereček, utkaný z tmavě modrých a červených vláken. Nad ním se u jedné stěny vypínal masivní mahagonový pracovní stůl, na němž ležely knihy, napůl srolované mapy a mosazné navigační přístroje. Na jednom rohu stál globus a na druhém přesýpací hodiny. Vedle stolu kralovalo pohodlné dubové křeslo, čalouněné tmavě rudým brokátem. Na jeho měkké sedačce odpočívala chlupatá oranžová kočka, které chyběla špička jednoho ucha. Právě si olizovala přední tlapku.
Naproti posteli stála komoda z višňového dřeva s nespočetnými zásuvkami. Zde zřejmě kapitán přechovával svoje cennosti. V horní části komody se leskla dvířka, vyplněná sklíčky vsazenými do cínu. V zadní stěně kabiny, která tvořila záď lodi, se lesklo velké okno. Po obvodu bylo zdobené jasnými barevnými sklíčky. Byla zde také úzká dvířka vedoucí na malý balkonek s výhledem na zelené moře.
Lazar se na okamžik zastavil u dveří a chvíli polohlasem hovořil s mužem, který měl o Allegru pečovat. Ten na Lazara hleděl, jako by mu na ramenou vyrostla druhá hlava. Tak tohle byl John Southwell neboli Vikář, přítel, o němž se Lazar zmiňoval. Allegra se mírně pootočila a ospale si muže prohlížela.
Vikář byl štíhlý, distingovaně vyhlížející starší muž. Pod jednou paží svíral knihu. Dlouhé šedivé vlasy měl sčesané dozadu a úhledně svázané. Jeho tváři vévodil aristokratický nos. Na očích měl ten muž malé kulaté brýle.
„Monteverdiho dcera? Já - jsem bez dechu!“ zvolal.
„Dobrá, dohlédni na ni,“ zamumlal Lazar a věnoval Allegře krátký pohled. „Je vzácná. Co jiného bych s ní mohl udělat?“
Vikář si sundal brýle a naučeným pohybem je vsunul do náprsní kapsy. Jeho hluboké šedé oči byly laskavé a pronikavé.
Allegra pocítila vlnu nadšení. Ještě nikdy o ní nikdo neřekl, že je vzácná.
Ten něžný úsměv, který jí Lazar poslal ode dveří, ji nebývale zahřál v srdci. Povzdychla si a Vikář se k ní otočil. Pak se podíval zpět na Lazara. Jako by nemohl věřit svým uším.
Lazar se na něho také usmál. „Dej jí trochu laudána, aby rychle usnula. Dohlédni na ni, ať zase něco neprovede.“
„Jak si přeješ,“ odpověděl Vikář a pro sebe zavrtěl hlavou.
„Vy jste také pirát, pane?“ zeptala se Allegra nevinně. Lazar se rozesmál, zatímco Vikář na Allegru zmateně hleděl.
„Moje drahá, nikoliv!“ zvolal. „Jsem Ďáblovým zajatcem už - kolik? Jedenáct let.“
„Zajatec,“ vyštěkl Lazar. „Nemusíš s ním soucítit, chérie. Je tady že své vlastní vůle. Nemůžu se ho zbavit.“
Lazar Allegře sdělil, že Vikář býval profesorem na Oxfordské univerzitě v Anglii. Pak se jejich cesty zkřížily. Tohle se Allegře zdálo velice zajímavé, ale byla velmi unavená, než aby nad tím přemýšlela.
Když Lazar odešel, Vikář zůstal stát ti dveří a chvíli na Allegru hleděl. Pak přistoupil k posteli a podal ji pravou ruku.
„Slečno Monteverdi, rád bych vám potřásl pravicí,“ prohlásil obřadně.
„Och? Proč?“ zeptala se Allegra se slabým úsměvem. Byla příliš unavená na to, aby dokázala pohnout kteroukoli částí těla.
„Nějakým zázrakem se vám podařilo očarovat našeho mladého kapitána. Nevím, je-li v tom boží prozřetelnost, ale něco podobného si přeji už nejméně deset let! Možná bude konečně osvobozen od svojí obsese!“
„Lazar je něčím posedlý?“ zeptala se Allegra slabým hlasem.
Oči už měla zase zavřené. „Ach tak, asi je posedlý ženami. Ano, vždyť je tak hezký.“
„Ne, tak to není, slečno Monteverdi. Je posedlý pomstou. Teď musíte spolupracovat. Nemůžeme si dovolit ztratit ani minutu!“
Allegra otevřela jedno oko a skepticky se na něho zadívala. „Cože?“
„Moje drahá, čeho byste se odvážila kvůli lidem, které milujete?“
Allegra na něho pohlédla se strachem. Hlavu však měla příliš těžkou, než aby ji zvedla z polštáře. „Tohle je hodina dialektiky, pane? Nespala jsem čtyřiadvacet hodin…“
„Ne, ne, je to věc, kterou je třeba okamžitě řešit! Slečno Monteverdi, Lazar balancuje na ostří mezi dobrem a zlem. Vy jste jediná, kdo ho může odvrátit od věčného zatracení!“
Chvíli trvalo, než Vikář vysvětlil Allegře, co Lazar zamýšlí. Allegra zprvu nemohla uvěřit, ale znala ho už natolik, že něco podobného dokázala připustit. Zalila ji vlna chladného strachu.
Vikář ji klidně ujistil, že pokud nebude okamžitě jednat, celá její rodina zemře Lazarovou rukou kvůli krevní mstě, kterou pirát přísahal uskutečnit ve jménu svého otce.
„Co špatného mu udělal můj otec?“ vykřikla Allegra a vyskočila z lůžka. Znala otcovo diktátorské jednání a snadno uvěřila tomu, že její otec mohl způsobit Lazarovi strašnou nespravedlnost.
Vikář na chvíli sešpulil ústa a pak se na ni soustrastně zadíval. „Lazarova rodina byla vyvražděna. Odpovědnost nese váš otec.“
Allegra strnula a němě na Vikáře zírala. V hlavě jí prokmitlo to nejhorší podezření jejího života. Náhle pocítila nevolnost.
Co když je to opravdu Lazar di Fiore?
Co když veřejné podezření venkovských rebelů vůči jejímu otci je pravdivé? Zradil její otec krále Alphonse?
Ničemu podobnému by nikdy nevěřila, nikdy.
„Kdo je to, Vikáři?“ zašeptala ochraptělým hlasem. „Co to bylo za rodinu, kterou nechal můj otec vyvraždit?“
„To vám nemohu sdělit, moje drahá. Lazar sám uzná za vhodné, kdy se vám svěří. Ale teď se domnívám, že se musíte urychleně rozhodnout.“
Allegra se mohla rozhodnout pro jediné. „Jdeme!“
Vyběhli z kabiny. Allegra přemýšlela, proč se Lazar rozhodl ušetřit ji, ale nenapadala ji žádná odpověď. Teď si uvědomovala, že asi nikdy neplánoval získat za ni výkupné, protože chtěl zabít všechny členy její rodiny. Při té myšlence se celá zpotila.
Tvůj nový pán…
„Já jsem byl od počátku proti pomstě,“ vysvětloval jí Vikář, když spolu stoupali po schůdcích na rozlehlou palubu bojové lodi. „Pokoušel jsem se mu naznačit, že v takové masivní, totální pomstě není žádná spravedlnost. Ale on mě odmítal poslouchat, možná poslechne vás! Je to tak primitivní, tak necivilizované! Jestli to udělá, zničí ho to.“
Allegra chtěla sejít dolů na lodní lávku, ale Vikář ji chytil za paži. „Počkejte.“
Allegra se otočila a vykulila oči. „Co se děje?“
Jeho stříbřitě šedé oči byly chladné. „Pokud nebudete úspěšná, může vás zabít s nimi.“
Allegra jeho varování odbyla krátkým mávnutím. „Kde jsou?“
„Ve skladišti.“
Za chvíli sestoupili ke člunu. Vikář vyhnal pár mužů z posledního člunu, který právě dorazil k lodi. Dvěma pirátům poručil, aby usedli k veslům. Poháněl je, aby veslovali co nejrychleji k Malému Janovu. Brzy vystoupili a vydali se k bráně, kterou Lazar v noci otevřel.
Jistěže to nebyl Lazar di Fiore. Allegra věděla, že její otec není dobrý člověk, ale zároveň nemohla uvěřit, že by spáchal něco tak strašného. Lazar by určitě nemohl uspořádat masovou popravu. Zbil sice brutálně Domenica, ale s ní zacházel tak jemně a něžně. Ale když míjel Poseidonovu fontánu, Allegra se zajíkla hrůzou. Viděla, jak po dlažbě vlečou Goliášovo mrtvé tělo. Na zemi zůstávaly stopy krve vytékající z pirátovy hlavy.
Pak Allegru upoutal dav lidí na východní hradbě. Kráčel k větrným útesům. Allegra viděla i ženy a děti.
„Dobrý bože, to ne,“ vydechla. Ať nepřijdu pozdě.
Rychle přeběhla náměstí a vstoupila do skladiště. Otevřenými dveřmi nahlédla dovnitř. Srdce jí tlouklo vzrušením. Ještě nikdy tam nebyla. Ale skladiště bylo prázdné. Allegra se ani nesnažila domyslet, co se stalo všem těm galantním strážným. Zmateně se rozhlížela zleva doprava. Na konci místnosti uviděla kamenné schodiště. Vyběhla po něm nahoru.
Jednou jí noha sklouzla ze schůdku a Allegra si strhla kousek kůže. Ale bez povšimnutí pokračovala dál k malým dveřím na konci schodiště. Vedly na východní hradbu. Allegra se zastavila ve stínu dveří a nevěřícně hleděla před sebe.
Byl tam její otec. A všichni příbuzní tam byli s ním. Proti nim stála skupina mužů a mířila na ně zbraněmi.
Za skupinou uviděla Allegra černou siluetu. Muž stál rozkročený a paže měl zkřížené na prsou. Dlouhé konce jeho hedvábné Čapky se pomalu pohupovaly v mořském vánku.
KAPITOLA
ŠESTÁ
Vysoko na předprsni východní hradby pálilo slunce a vanul svěží větřík. Sully nařídil svým mužům, aby zaujali palebné postavení. Lazar si mezitím prohlížel svoje oběti.
Proklatě, ty blázne. Nikdy se jim nesmíš dívat do tváří.
Tohle ho naučil kapitán Wolfe, už když mu bylo šestnáct. Lazar se otočil se zlobným zavrčením a pohlédl na moře, ale obraz tlusté matrony a jejího malého synka ve svátečních šatech se mu vtiskl do paměti navždy. Společně s ním také vyhublá tvář otce Monteverdiho, s dlouhým bílým vousem. Temperamentní stařec křičel pln hněvu na svoje plačící příbuzné, aby zemřeli statečně.
Lazar si dlouze povzdychl a sáhl po lahvičce s rumem. Ta však nebyla na svém místě. Lazar si vzpomněl, že její koženou šňůrku použil k tomu, aby Allegře svázal kotníky.
Monteverdiové začali zpívat modlitbu. Lazar poslouchal jen chvíli a pak znovu zavrčel. Už dlouho neslyšel žádnou nábožnou píseň.
Pohlédl na svůj stín odrážející se na černé zdi. Jeho muži očekávali rozkaz. Zbraně měli připravené. Monteverdiové se chystali na smrt. Klečeli na kolenou a oči měli obrácené k nebi. Všichni, kromě guvernéra. Ten podle Lazara věděl, že v jeho případě je modlitba zbytečná.
Lazar zavolal na muže, aby zvedli pušky. Přesvědčoval se, že tohle musí unést. Dokáže s tím žít. Dělal a určitě ještě udělá horší věci. Tohle je jeho povinnost, jeho pokání, a jestli ho jednoho dne pověsí, pravda je taková, že pak už stejně nebude mít pro co žít.
Chvíli zaváhal a připomněl si noc, kdy se mu před očima rozbil svět.
Všichni čekali. Někdo vzlykal. Do Lazarovy tváře se opíral vítr a metal mu na kůži jemná zrníčka písku.
Nevykonával tuto povinnost s radostí. Jeho utrpení teď zmírní pouze řeka krve.
„Připravte se,“ zvolal drsným hlasem. Tyčil se před svými oběťmi jako pevný hrad na vrcholu hory.
Vojáci si zapřeli pušky o ramena.
„Bůh tě prokleje na věky!“ pronesl guvernér, který se třásl nenávistí a vypadal jako sám Ezekiel.
Lazar klidně snesl jeho pohled. Dokonce se mírně usmál. Prokletí? pomyslel si. Kdybys jen věděl.
Ale něco ho stále zdržovalo od vyřknutí posledního rozkazu. Měl neodbytný pocit, že by měl odvést aspoň toho chlapce a starou ženu, kteří stáli na konci řady. Znovu se obrátil k moři a část jeho duše se zachvěla. Na horizontu spatřil temnou skvrnu, což byla nepochybně janovská flotila.
Ty hlupáku. Smiř se s tím.
„Kapitáne?“ uslyšel jakoby zdálky Sullyho.
Lazar neodpověděl. Naslouchal větru. Nepřišlo však žádné poselství, v hlavě mu zněl neustále hlas duchů žádajících krev. Chtěl to mít za sebou. Chtěl pocítit mír.
Ale zatím Sullymu neodpověděl. Avšak záblesk v jeho očích sledujících horizont byl pro Sullivana jasným signálem.
„Dobrá,“ řekl kapitán a přikývl.
Loajalita jeho mužů byla nenahraditelná. Jak dobře znali jeho mysl. Jeho bratři.
„Připravííít!“ zazpíval Ir.
Lazar zvedl hlavu a vzhlédl. Bylo to na něm. Přece se nebude otáčet jako nějaká útlocitná žena, která nesnese pohled na operní scénu smrti. Strnule se obrátil.
„Zamířit!“
V té chvíli padl jeho pohled ke dveřím vedoucím ze skladiště na hradbu. Stála tam v bílých nadýchaných šatech a dlouhé vlasy jí vlály ve větru. Allegra. Těžké kamenné rámy dveří kolem ní vytvářely dojem sarkofágu. Její bezedné oči byly plné hrůzy a úžasu. Pak se rozběhla a tiše a hbitě přeběhla před mířící muže. Teď by ji mohli prostřílet jako řešeto.
Lazar vykřikl její jméno a rozběhl se k ní. Z dálky uslyšel Sullyho křik: „Skloňte zbraně!“
Doběhl k ní a přitiskl k sobě její štíhlé a křehké tělo. Allegra ho prudce uhodila do hrudi a začala na něho chrlit kletby. Lazar ji objal oběma pažemi, protože ji chtěl uklidnit. Musel s ní zatřást, aby ji přivedl k sobě. Pak začal říkat, co mu slina na jazyk přinesla, jen aby Allegru utišil. Ale tentokrát jeho postup nezabral. Allegra se mu vytrhla a klesla na kolena. Zaklonila hlavu, a odhalila tak bělostné hrdlo.
„Udělej to, máš-li odvahu, ty zpropadený zločinče,“ vyštěkla jako tygřice zahnaná do kouta.
Lazar se na ni podíval výsměšně, ale ve skutečnosti chtěl jen zakrýt svoje zděšení. Věřil Vikáři. Něco tak nepřípustného!
„Pomodli se, ty malá bláznivko,“ pronesl Lazar s nejvyšším sebeovládáním.
„Prořízni mi hrdlo!“ křičela Allegra divoce. „Ale prohlašuji, že nechci žít, pokud zabiješ moje příbuzné.“
Lazar pocítil nevolnost. Netušil, jak se má rozhodnout. Byla tak mladá a čistá. Divil se, že už dávno nepadla do mdlob. Jako typická Ascencioňanka dovedla bojovat.
„Udělej to, zatraceně!“
„Vytahám tě za uši, to udělám,“ zamumlal. Postavil ji na nohy. Jako v dálce slyšel naříkání jejího otce. Ale ignoroval ho stejně jako Allegra.
„Tohle vám nedovolím, kapitáne - nebo ať se nazýváš jakkoli, Lazare,“ řekla rozechvěle. Světlo v jejích očích jako by předznamenávalo šílenství.
„Nemůžeš mě zastavit,“ řekl. „Je mi líto.“
Její malé ruce se sevřely v pěsti. Položila si je na růžové tváře a přitiskla k nim kotníky prstů tak silně, až celá v obličeji zbělela. Její oči byly divoké. Odmítla se na něho dívat a otočila se k příbuzným.
Hlas se jí zlomil. „Proč? Proč? Co jsme udělali? Jaký je náš zločin?“
„Jistě chápeš, že jde o krevní mstu,“ řekl tiše Lazar.
„Ale krevní msta stojí mimo zákon,“ vykřikla Allegra a pěstmi ho uhodila do hrudi. „Král Alphonse ji před dvaceti lety zakázal!“
Lazar zavrtěl hlavou. Jako by to nevěděl. Přílišná laskavost jeho otce zabila. „Je to moje povinnost.“
„Co? Zabít moji rodinu?“ Allegra vzlykla a pak se divoce zasmála. „Co je to za povinnost? Vždyť jsi nám ukradl všechno, co jsme měli! To nestačí?“ její medové oči se zalily slzami. Chvíli na něho hleděla. „Říkal jsi, že ti mám věřit.“
Podíval se na ni, užaslý a zmatený, neschopný jediného slova. Svářila se v něm směsice pocitů. Pak ji oslovil zastřeným hlasem: „Allegro.“
Odpověděla mu pouhým zamrkáním, které jí spustilo na tvář proud slz. Bezmoc jejího zjevu se mu hluboce vryla do duše. Otočil se. Pak se na ni znovu popuzeně podíval.
„Proč se tedy nezeptáš svého vzácného otce? Tak dělej! Řekni jí to, starče. Prozraď jí, co jsi udělal. Pověz jí, kdo jsem! Zjev své dceři, že jsi se stal zrádcem a že jsi předhodil mého otce a všechny z rodu Fionů Janova“
Allegra se podívala na otce. Oči měla rozšířené zmatkem. „Tati?“
Monteverdiho obličej dostal nápadně bledou barvu. Musel se opřít o stěnu.
„Otče, promluv!“ vyzvala ho Allegra nešťastně.
Guvernérovy oči putovaly od Allegry k příbuzným, pak na Lazara a k mužům s puškami.
„Přiznej to,“ nařídil Lazar, „a já nechám odejít děti a staré lidi.“
„Otče?“ Allegra teď skoro křičela.
Starý muž neřekl ani slovo. Lazar pochopil, že Monteverdi chce předstírat nevinu. Teď, kdy by měl říct pravdu před svědky, bude mlčet.
„Dcero, jsem nevinný. Nikdy předtím jsem toho vyvrhela neviděl!“ prohlásil.
Lazar se krátce zasmál, ačkoli jeho srdce bylo naplněno hněvem. Strčil Allegru do Sullivanovy náruče. „Na tohle nemám čas. Sullivane! Zamkni ji v mojí kabině a dohlédni, aby jí Vikář podal laudanum. Dejte pozor, ať si neublíží."
Najednou se Allegřin otec rozkřičel. Allegra se vymanila že Sullyho paží a padla před Lazarem na kolena. Ten se smutně zahleděl na její zlomenou postavu na dlažbě. Téměř před ním ležela a její něžné rty se málem dotýkaly jeho boty.
„Ježíši Kriste,“ šeptl a sklonil se k ní. Protože on, Ďábel z Antiguy, který se nebál boha ani žádného smrtelníka, pocítil, že jeho mysli se zmocňuje panika.
„Vezmi si mě místo nich,“ opakovala Allegra znovu a znovu.
Tohle jsem plánoval, ano, pomyslel si hořce, ale pohnutý její obětí, nemohl ze sebe chvíli vypravit ani slovo.
„Allegro Monteverdi, vstaň!“ zvolal otec od hradební zdi. „Raději zemřu tisíckrát, než bych byl svědkem tvojí smrti!“
Zdálo se, že Allegra ho neslyší.
Lazar se sklonil ještě níž, aby ji zvedl. Allegra prudce sevřela jeho ruku a začal ji pokrývat polibky. Tiskla svoje měkké rty k jeho mozolnatým kotníkům a šeptala svoji prosbu. Lazar ji pozoroval zcela vyvedený z míry. Hleděl na ohnivé paprsky zlata v jejích měděných kadeřích.
Její slzy dopadly na jeho kůži a smísily se se zaschlou krví, kterou rozpouštěla jejich sůl. Lazar si uvědomil, že Allegra ji musí cítit, krev z jeho zabíjení. Nedala to však najevo. Zvedla k němu oči. Na konečcích zlatavých řas se jí chvěly stříbrné slzy, „Prosím,“ šeptala zastřeným hlasem, „nech je jít, Lazare. Vezmi si mě. Nežádám nic jiného. Dávám ti svůj život.“
Bože, ještě před dvěma dny ji chtěl obětovat jako první.
Kdyby ji poslechl, zradil by rodiče už podruhé - nesplnil by povinnost, která je pro něho tak těžká - a to ho naplnilo zlobou. Cítil, jak se v něm vzmáhá surovost -  politováníhodná obrana proti její bezbrannosti. Už je rozhodnuto. „Copak?“
Allegra zavřela oči. V Lazarově hrudi se rozbublal hrubý pirátský smích, který připomínal tavící se smůlu. Vzal do dlaně její tvář a zahleděl se jí hluboko do očí.
„A stojíš za to?“
Allegra otevřela oči, v nichž se objevil nový zákmit strachu.
„Ani nevíš, co říkáš.“ V jediném okamžiku se v něm zase vzpříčil vztek. Pustil Allegru a vztyčil se v celé své strašné výšce. „Jsi tak cenná, že dokážeš nahradit všechno, co jsem ztratil? Moji matku, otce, můj domov? Moji budoucnost a moji hrdost?“ z hrdla se mu vydral šakalí smích. Společně se vztekem v něm narůstala divokost. „Můžeš mi dát zpět tohle všechno? Dokážeš přivést mého mrtvého otce? Mám si vzít tebe. Co jsi? Nic o tom nevíš, ksakru,“ dodal.
Nohy se pod ním třásly. Obrátil se a odstoupil od Allegry. Pak si strhl z hlavy černou Čapku a otřel si pot z čela. Znovu na ni upřel žhnoucí pohled. „Už jsem se rozhodl. Všichni zemřou.“ Rozevřel paže v širokém gestu a sarkasticky pokrčil rameny. „Mea culpa.“
Allegra se nehýbala a mlčela. Jen se na něho dívala. Obličej měla bílý. Vítr a ranní slunce působily na její zlaté vlasy a její potemnělé oči hledaly jeho. Vypadala neskonale vyčerpaná a unavená.
„Pak si musím také vybrat.“ Toporně vstala a nejistým krokem zamířila k otci.
Lazarovi poklesla ramena. Zadíval se na oblohu a rozčileně vydechl. Nepokoušel se ji zastavit.
Allegra se postavila vedle guvernéra. Všichni její příbuzní klečeli. Zvedla bradu, jako by nasávala sílu k poslednímu okamžiku svého života. Dokonce se přinutila k pomalému chladnému úsměvu. Zvedla ruce dlaněmi nahoru a v té chvíli vypadala jako jeskynní panna. Pak výsměšně řekla:
„Dělejte, kapitáne. Splňte svoji povinnost.“
Lazar se na ni zahleděl. Allegra mu pohled oplatila. Byla v něm kuráž. Připadalo mu, jako by znala jeho nejhlubší tajemství. Zasáhla ho skutečnost, že ona, taková křehká dívka, se dokáže postavit po boku svých příbuzných a zemřít, zatímco on, syn hrdiny, žil jen proto, aby působil peklo všem, kdo mu přišli do cesty. A taky sobě samému.
Díval se na ni s pocitem ztráty. Nemohl odtrhnout oči od jejího krásného obrazu, který ho nutil čelit pravdě. Duchové v jeho hlavě bažili po krvi. Ale poprvé v životě viděl, že tady není jen kvůli nim.
Ne, byl to zabiják v něm, který toužil po pomstě - krvežíznivý netvor, povstalý z popela zničeného království jako Fénix. Znal jen heslo smrt za smrt. Přál si vychutnat den, kdy se pomstí, chtěl žít za každou cenu do soudného dne, i kdyby ho to mělo stát duši.
Ale co bude potom, až pomstu vykoná? Co s ním bude, ve jménu božím? 
Nebude žádná farma, jak si vysnil, žádná úrodná pole ani doma vyráběné víno. Ke splnění tohoto snu nikdy nedojde a on věděl proč. Až zde skončí a odpluje se svými muži do západní Indie, pak to udělá. Pro tuhle příležitost má ve svém psacím stole schovanou stříbrnou kulku.
Zvedl se vítr. Vítr zloby byl i v něm. Teď už ho nikdo nedokáže zastavit. Stačí říct jen jediné slovo.
Zahleděl se na Allegru. Poprvé v životě nevěděl, co udělá v příštím okamžiku.
Její průzračná křišťálová bytost jím otřásla. Díval se jí do očí s bolestí. Její pohled ho obviňoval, ale zároveň byl připraven odpustit. Probouzel v něm nesnesitelnou lidskost a měnil ho z nepřístupného anděla pomsty v člověka. Proti jejím medově hnědým očím nebylo obrany.
Svět se zatočil. V Lazarovi něco rostlo, zaplavoval ho určitý pocit, kterému nemohl odolat. Byl nesnesitelnější než stud, bylo to něco mezi studem a zlostí, co se měnilo v neutěšitelný žár. Všichni, které miloval, byli mrtví. Bude navždy sám. Věděl to.
„Lazare,“ zvolala Allegra tiše. Zahleděl se na ni se změtí svých pocitů. Zvuk jejího hlasu ho najednou uklidnil. Allegra se mu zahleděla hluboko do očí s klidem, který se do něho přeléval, a se silou, která ho zocelila.
Nadechl se. Vydržel.
Pak se už nedíval vpravo ani vlevo. Nechtěl vidět svoje muže, kteří jediní by mu po tomto bestiálním činu zůstali. Už nechtěl dál rozvažovat. Stále se díval na Allegru a jeho zničená duše se k ní upjala tak, jak se jeho loď upínala ke hvězdám v bouři. Pak mu z hrdla vyšlo chraptivé zašeptání.
„Pusťte je.“
KAPITOLA
SEDMÁ
Jeho muži se nejistě dívali jeden na druhého, ale Lazar stále hleděl na Allegru. Její příbuzní se pomalu vzdalovali a Lazar stále zíral do Allegřiných očí. Připadal si jako ztracený. Allegra jeho pohled opětovala a v očích měla slzy.
„Co uděláme s guvernérem, kapitáne?“ zeptal se jeden z mužů.
„Pustíme ho taky?“
Ale Lazar jako by ho neslyšel.
„Zadržte ho,“ tiše rozkázal irský kapitán.
Jeden z příbuzných se pokusil chytit Allegru za ruku, ale vytrhla se mu. Ani neotočila hlavu, jako by její loajalita zmizela mávnutím proutku.
V této chvíli nezáleželo na tom, kým byl. Byl to muž s něžnýma rukama a s krásným smíchem. V očích měl víc bolesti, než mohl sám unést.
Allegra se k němu pomalu přiblížila a chytila ho rukama kolem pasu. Hlavu si položila na jeho hruď. Lazar ji objal oběma pažemi a zabořil obličej do jejích vlasů.
Allegra slyšela jeho srdce, které bilo velmi rychle, a cítila, že celé jeho tělo se chvěje vnitřní bolestí. Promluvila k němu tichými útěšnými slůvky, stejně jako on mluvil před chvílí k ní. Ujistila ho, že udělal správnou věc a že všechno bude v pořádku.
„Allegro,“ vydechl rozechvěle, „teď tě nemůžu pustit. Nemůžu zůstat sám.“
Allegra se odmlčela, protože nevěděla, co mu má odpovědět. Najednou ucítila, jak se jeho paže napjaly. Rychle zvedl hlavu.
„Zadržte ho!“ vykřikl.
Allegra se obrátila, ale Lazarovy paže ji pevně stiskly. Uviděla otce stojícího na kraji hradby, desítky metrů nad skalnatou zátočinou.
„Ty bastarde! Okamžitě se vrať!“ zahřměl Lazar. Rychle vytáhl pistoli a zamířil.
„Mě neoblafneš!“
„Otče, ne!“ vykřikla Allegra a v jejím hlase zazněla nepopsatelná hrůza. Snažila se vyprostit z Lazarova objetí, ale bezúspěšně.
„Fajn. Vyhrál jsi.“ Monteverdi se otočil k Lazarovi. Nevšímal si mužů, kteří se snažili zachytit jeho plášť. „Obrátil jsi ji proti mně, stejně jako její matka.“
Allegra škytla: „Ne, otče, nikdy!“
Lazarovy paže zesílily svoje sevření. „Klid,“ zamumlal. „On zná svoje zločiny. Je to jeho rozhodnutí.“
Monteverdi pohlédl dolů z předprsně hradby a zahleděl se do Allegřiných očí. Jeho oči se zaplnily slzami. „Odpusť mi,“ řekl. Pomalu se otočil a zadíval se na moře.
Allegra slyšela sama sebe, jak úpěnlivě prosí. „Otče, nedělej to! Ne, prosím, tati, mám tě ráda, nedělej to. Neunesu to…“
Monteverdi se otočil a vypadalo to, jako by se jen pro něco sehnul.
Pak zmizel. Allegra vykřikla a vrhla se k místu, kde už nestál její otec. Ale Lazar ji zachytil a strhl ji zpět. Pevně ji objal. Allegra se se zoufalým pláčem skryla v jeho náruči. Vzdáleně si uvědomovala jeho klid a sílu, kterou jí poskytl.
Asi hodinu po Monteverdiho sebevraždě už byli na cestě. Svezli se do přístavu a vstoupili na loď. Za sebou nechali hořící Malý Janov. Den byl horký a vlhký a vše bylo zahaleno hustým kouřem. Válečné lodě z Janova připlují pozdě a už je v dálce neuvidí.
Nad Velrybou se rozprostřel nádherný den, zlaté slunce dosahovalo svými paprsky až k západnímu horizontu a dým zůstával u pobřeží.
Lazar povolil mužům odpočinek.
Piráti se posadili na palubu a vyslechli si pochvalnou řeč, kterou k nim pronesl kapitán. Lazar pochválil jejich disciplínu a statečnost a vyzvedl některé jednotlivce, kteří si v boji počínali zvlášť dobře. O Goliášovi, kterého stihl zasloužený trest, se nezmínil. Všichni věděli, že porušení pravidel se trestá.
Lazar neuvedl žádné vysvětlení ke změně rozkazu týkajícího se likvidace Monteverdiho rodiny. Také nikomu neobjasňoval přítomnost Allegry. Oddechl si, když se ho na to nikdo neptal. Chlapi měli, co si přáli. Bylo to zlato. Když se podíval na jejich zpocené obličeje, viděl, že si uvědomují, že jejich kapitán měl vždycky štěstí a vždy postupoval správně. Proto musí vědět i teď, co dělá.
Jen kdyby to byla pravda.
Lazar netušil, co vlastně cítí, a nebyl si jistý, jestli to vůbec chce vědět. Mohl myslet pouze na dívku zmučenou žalem, která usnula pod vlivem drogy a spala teď v jeho posteli. Je teď jeho cenou, jeho odměnou. Místo masakru. Lazar stále ještě nechápal, co se to s ním stalo, čím na něho zapůsobila na městské hradbě. Probudila v něm novou osobnost, kterou neznal. To může být nebezpečné. Věděl, co musí udělat, a ona to určitě věděla taky. Měl by jít do své kabiny a vybrat si odměnu.
Zaplatí svým panenstvím a on nebude nikterak jemný. Tohle je jediný způsob, jakým může vyřešit situaci a ukázat jí, kdo je tady pánem. V následujících týdnech s ní bude spát. A až ho omrzí, bude ji vydávat za svoji sestru nebo sestřenici a provdá ji ve Fort de France na Martiniku. Dohlédne na to, aby o ni bylo dobře postaráno a aby získala dobrého manžela a ne takového bastarda, jakým byl Clemente, který bude dřív či později zabit Jeffersem a jeho kumpány. Allegra se svojí pařížskou výchovou bude velmi lákavou partií pro kteréhokoli plantážníka. Získá za ni dost peněz.
Ale nejdřív, pomyslel si sveřepě, nejdřív ji naučí, jak tento svět zachází s krásnými bytostmi se šlechetnou mladou duší. Připraví ji o nevinnost, protože si nemůže dovolit, aby ho ovládla.
Když poděkoval pirátům ze své družiny za dobrou práci a naznačil jim, jak budou rozděleny uloupené poklady, odměnil muže barely dobrého ascencionského vína, které získal v guvernérově sklepě. Potom opustil palubu.
Po žebříku rychle sklouzl na prostřední palubu a vydal se do svojí kabiny. Otevřel dveře a chvíli nehnutě hleděl na dívku schoulenou na jeho loži. Byla zničená. Vlasy měla pocuchané, bílé hedvábné šaty roztrhané a poseté skvrnami od střelného prachu. Obličej měla nateklý od pláče. Proč se mu tedy stále zdála nejkrásnější ze všech žen?
Tiše za sebou zavřel dveře, odepnul si pás a odložil dýku i pistoli. Pak si svlékl vestu. Mezitím zvědavě pokukoval po Allegře. Přichystal si umývadlo a nalil do něho vodu z porcelánového džbánu. Sehnul se a opláchl si obličej a krk.
Sklonil hlavu, aby se mohl prohlédnout v malém kulatém zrcadle. Rukou si přejel měkké černé vlasy, které se mu ježily na hlavě. Ještě před měsícem měl bohatý černý porost, který mu spadal až na ramena, ale musel si ho oholit, protože všichni námořníci na Velrybě byli zavšivení a neunikl ani kapitán.
Taková ztráta kvůli marnosti, pomyslel si s povzdechem. Uchopil břitvu vykládanou slonovinou, ponořil ji do vody a začal se holit. Byl rád, že může oddálit to, co ho čekalo s Allegrou. V duchu si přál, aby se probudila a bojovala s ním, třeba ho i zranila. Nikdy si totiž nevzal žádnou ženu proti její vůli.
Samozřejmě by to nebylo tak zcela proti její vůli, uvažoval a mírně se usmál při vzpomínce na to, jak mu Allegra ochotně vracela polibky nahoře ve věži.
Když pomalu čeřil břitvou vodu, na chvíli se zarazil a uvažoval, zda ji nemá schovat. Co když ji jeho malá zajatkyně po probuzení popadne a prořízne mu hrdlo jako trest za to, že jí zničil život?
Ach, kdo by se o něco takového staral? pomyslel si. Vždyť by mu tím jen prokázala laskavost. Navíc si ani nemyslel, že by Allegra dokázala udělat něco takového, zejména když by ji jeho smrt vydala na milost posádce pirátů. Není přece hloupá.
Opatrně si oholil hrdlo a pak přešel k bradě. Nakonec si opláchl obličej, pak se svlékl a umyl si celé tělo. Příležitostně mrkl na Allegru, protože se obával její reakce, kdyby ho uviděla nahého.
Ale Allegra tvrdě spala a neprobudila se ani tehdy, když z vrzající skříně vytáhl čisté šaty - volnou bílou košili z jemného lnu a tmavě modré krátké kalhoty. Sedl si na postel poblíž Allegry.
„Probuď se, děvče,“ promluvil tiše a pohladil ji po hedvábném rameni, které prosvítalo skrz roztrhanou látku. Sklonil se a políbil ji.
Allegra se ani nepohnula. Lazar se zamračil a v duchu uvažoval, kolik laudána jí Vikář dal. Sáhl jí na čelo. Horečku neměla. Ne, uzavřel Lazar svoje úvahy. Je prostě vyčerpaná.
Dobrá, byl by raději, kdyby byla vzhůru. Ale nedá se nic dělat. Lazar vstal a s rukama v bok si ji prohlížel. Allegra vypadala, jako by se vrátila z boje.
„Chérie, nemůžeš zůstat v takovém stavu,“ promluvil nahlas.
Allegra stále spala.
Lazar se vrátil k umývadlu, vylil vodu a očistil jej. Pak do něho nalil čistou vodu a kápl do ní trochu parfému v náhlém tajemném impulsu pokrýt Allegru svojí oblíbenou vůní. Vrátil se k posteli i s umývadlem a s měkkou žínkou. Posadil se.
Začal ji svlékat a přitom se oddával příjemným představám, které mu začaly táhnout hlavou, když ji zbavoval roztrhaných šatů. Allegra teď ležela na zádech a měla na sobě pouze lehkou košilku. Lazar se na ni díval okouzlen. Pomalu klouzal pohledem a obdivoval ladné křivky jejího štíhlého těla.
Byla v jeho pažích zcela bezvládná. Sňal jí z ramen ramínka košile. Nejdřív jí žínkou omyl uslzený obličej. Allegra se trochu pohnula, ale pak se uvelebila na jeho klíně a hlavu si opřela o jeho stehno.
„Co si mám s tebou počít?“ zeptal se skoro neslyšně, když vykroutil žíňku. Znovu ji namočil a pomalými pohyby jí omýval bílé hrdlo, ramena a hruď. z ramenou mu žínka sklouzla na dlouhé štíhlé paže. Allegra se nepohnula.
Lazar znovu vykroutil žínku a hlasitě polkl, protože se mu naskytl pohled na její odhalená ňadra. Sesunul jí saténovou košili barvy slonoviny až k pupku a najednou se zarazil. Spatřil podlitinu, kterou jí na plochém břichu způsobil Goliášův úder.
Udeřil ji.
Nepochopitelné.
„Ubohé dítě,“ zašeptal. Opravdu byla ještě dítě. Bylo jí teprve dvacet. Je vlastně o osm let mladší než on. Pohladil ji po tváři a pak znovu vymáchal a vykroutil žínku. Byl překvapen, když se Allegra mírně pohnula.
„Lazare,“ zašeptala a sevřela do ruky cíp jeho košile. Pak jí unikl blažený povzdech.
Lazar pocítil po jejím zašeptání příval touhy.
„Ach, bože,“ vydechl a zavřel oči. V ústech měl sucho. Sklonil se a políbil Allegru na bílé hrdlo a jemně sevřel v dlani její prs.
Dát ji někomu jinému? Opravdu si myslíš, že by ses o ni mohl s někým dělit?
Pomalu z Allegry stahoval košili, ale vtom se zarazil. Pohled mu sjel po jejích dlouhých nohou ke kotníkům. Najednou uviděl zbytky koženého řemínku, který ještě obepínal její štíhlé kotníky.
Zarazil se.
Pak se jemně dotkl zraněného kotníku, na němž se černala skvrna ze sražené krve.
Allegra se náhle otočila a schoulila se do klubíčka, jako by chtěla snít krásný sen. Obě dlaně si zasunula pod tvář. Lazar se díval na její zlaté řasy, na pihovatý nosík a znovu si pomyslel, že opravdu vypadá jako malá holčička.
„Ježíši, co jsem to chtěl provést?“ zašeptal. Sekundu stál nad ní a uvažoval. Ne, tohle nemůže udělat. Ne takhle.
Otočil se a obešel postel. Srdce mu bušilo. Zkřížil paže na prsou a zahleděl se na moře. Pak přistoupil ke skříni a vytáhl odtud jemnou lněnou košili, stejnou, jakou měl na sobě. Vrátil se k Allegře a oblékl ji. Potom vzal nůž a rozřízl koženou šňůrku kolem každého kotníku. Chtěl ji nechat v klidu, ale nedokázal odejít.
Lehl si tedy do postele vedle ní, objal ji jednou paží a přitiskl se těsně k ní. Jako by k sobě patřili navěky. 

Allegra se trochu probrala a schoulila se do jeho náruče spokojená jako dítě. Na tváři se jí usadil mírný úsměv. Lazarovi však nebylo do smíchu, když si představil, že vlastně nemá žádné právo mít Allegru u sebe.
Šlechetná slečna Monteverdi vyslovila slavnostní přísahu v pohnutém okamžiku. Chtěla zachránit svoji rodinu. Ale vlastně zachránila jeho, taková je pravda. Neměl právo využít jejího unáhleného a nesobeckého prohlášení, ale chtěl to udělat. Zesílil sevření kolem jejího pasu, jako by ona byla jeho životní spása, a přísahal bohu, že ji nikdy nenechá odejít.
Nikdy se jí nezbaví. Nikdy.
Teď je jeho. Vzal ji s sebou do vyhnanství, unesl ji jako Hádes Vesnu, přinutil ji, aby se nedobrovolně stala jeho nevěstou a sdílela s ním jeho utrpení. Vlastně ani neměl v úmyslu si ji vzít. z důvodů, které nedokázal vysvětlit, ji potřeboval přesvědčit, že pirátem se stal bez svévolného záměru. Ona musí pochopit, jak mnoho trpěl.
Ponořil obličej do jejích bohatých vlasů. Voněly kouřem a střelným prachem, ale stále v nich byla přítomna jemná vůně květin. Po chvíli si odhrnul její hedvábné vlasy z obličeje a položil si jednoduchou otázku. Upřímně, bylo tak nezbytné zvládnout situaci prostřednictvím této bezbranné dívky? Byl si tak jist vlastní silou a ona byla tak zděšená. Potřeboval ji, aby ho odvrátila od hříchu, od činu, při němž se mu pěnila krev?
Lazar velmi dlouho hledal odpověď. Přitom poslouchal Allegřin klidný dech a jemně ji hladil po rameni.
Posledních patnáct let svého života byl spalován nenávistí, rozséval smrt a měl v hlavě jen pomstu. Co mu přinesla?
Nic.
Kdyby ji spáchal a zničil tolik životů, byl by zase tak prázdný jako vždycky. Ale teď, když ležel vedle Allegry, necítil vnitřní prázdnotu.
Tato skutečnost ho nepolekala, ačkoli si myslel, že by měla. Měl pocit, jako by mu Allegra sňala z krku mlýnský kámen, který k němu po léta patřil. Tahal ho s sebou tak dlouho, že už si to ani neuvědomoval.
Vnímal, že se v něm něco děje. Něco hlubokého a podstatnějšího než všechny jeho obavy, cítil, že jeho život nabírá nový kurz. Měl by ho nechat plynout. Nebyl si teď zcela jist, měl-li jinou volbu.
Všechno, pro co dosud žil, skončilo. Ona to ukončila v jediném okamžiku, ale on to tehdy tak necítil.
Možná, pomyslel si Lazar a přitiskl se k Allegře ještě těsněji, mu začíná nová životní cesta.
KAPITOLA
OSMÁ
Allegra se, přidržovala zábradlí a hleděla na moře. Den byl teply a slunečný, mořské vlny se line převalovaly a barvou připomínaly šedozelený nános na měděném povrchu. Cely svět se s ní houpal stejně jako paluba lodi, na níž se vezla. Dumala o tom, kam se teď bude ubírat její život.
Zůstala sama a opuštěná.
Jak jí to mohl otec udělat? tázala se moře před sebou.
Jistě věděl, že po matčině smrti, k níž došlo před devíti lety, už neunese další sebevraždu blízkého člověka. Stále nemohla uvěřit jeho činu a zaplavoval ji hluboký žal. Ale začal se v ní probouzet i jiný pocit - zlost, pocit ztráty ustupoval rozhořčení a vzteku. Alespoň v ní zažehl novou jiskru.
Až do dnešního rána byla natolik zničená, že vůbec nepřemýšlela o svojí nynější situaci nebo o budoucnosti, ale teď pocítila, že se jí navracejí sily. Jako zajatkyně známého piráta je bude potřebovat.
Veškerá její snaha, všechny principy a vysoké ideály, které uznávala, byly zbytečné. Oběť Monteverdiho rodiny se stala pouhou hračkou divokého muže, uvažovala smutně. Muže, který představoval vše, co ona z duše nenáviděla - krevní mstu, krutost, zločin, lsti a úskoky. Dokonce by byla schopná uvěřit, že je to princ, kdyby nestál v cestě jeden malý problém: Nastoupil na loď, zvedl kotvu a odplul z Ascencionu. Ne, byl to pirát a ona je teď jeho zajatkyní. Nachází se v dokonale absurdní situaci.
Zahleděla se dolů do zčeřených vln.
Skutečně, byla příliš citlivá na tyhle věci. Ještě v Ascencionu proti nim bojovala.
Najednou zachytila Lazarovu vůni a za chvíli se kapitán zjevil vedle ní. Znala jeho vůni a rytmus jeho dechu, protože s ním strávila dvě noci.
Lazar nepromluvil. Zastavil se a opřel se o dřevěné zábradlí. Zamyšleně hleděl na moře. Nepodívali se na sebe.
Už druhé ráno se probudila v jeho pažích, ale kromě tohoto objetí si od ní udržoval odstup, protože měl v úctě její žal. Když v noci volala otce, hladil ji Lazar po zádech a po vlasech, ale nikdy neřekl ani slovo. Jen jí poskytoval něžnou útěchu.
Jeho laskavost ji děsila. Nevěřila mu.
„Moře je prázdné a opuštěné místo,“ pronesl tichým hlasem.
„Zvláštní úvaha od piráta,“ odpověděla mu břitce. Její hlas jím pronikl jako ostrý ocelový nůž.
„Allegro,“ vzdychl. „Nesuď mne, pokud o mně nic nevíš.“
„Vím toho dost,“ odpověděla chladně.
„Neublížím ti.“
Dal bych za tebe život, víš to?
Allegra se otočila a podívala se na něho, jako by ho viděla poprvé v životě. 
Ten muž vypadá velmi civilizovaně. Kde vzal vázačku a vestu? ptala se zvědavě sama sebe. Jeho šaty dokonale odpovídaly pařížskému standardu. Stál tady s hlavou nepokrytou na pozadí olověné oblohy. Jeho vlasy jako uhel způsobovaly, že jeho oči se zdály skoro černé. Řasy měl dlouhé a tmavé.
Pohledl na ni váhavě a v jeho vřelém pohledu se objevil bol. „Bojím se o tebe, Allegro. Nechci, aby ses utápěla v žalu.“
„Pak tedy budu veselá, abych tě pobavila,“ řekla Allegra a rychle pohlédla na moře, aby zamaskovala paniku, která se jí zmocnila při projevu jeho zájmu.
„Tak jsem to nemyslel,“ řekl tiše a zahleděl se na ni.
Ale ona se na něho ani nepodívala. Jeho živočišná krása ji rozrušovala, zvlášť po tom hříšném snu první noci, kdy byla omámena Laudonem. Nejvíc ji děsila jeho nekonečná trpělivost, starostlivost a odhodlaná něžnost.
Kdyby ji znásilnil, bylo by snadné ho nenávidět. Nedokázala odhadnout, proč to není tak snadné teď. Vždyť jí ukradl všechno, co jí patřilo. Vypálil její domovinu, odtrhl ji od rodiny a ukončil její původní krásný život. Zničil ji, zničil její budoucnost a odvážil se předstírat, že je její milovaný princ.
Nevěděla, kdo to je.
Zničil jí život a neměl pro to žádný zřejmý důvod, kromě vlastního sobectví a touhy po destrukci. Brzy využije i její tělo. Poslední věci, které jí ještě zůstaly, jsou její srdce, mysl a duše. Přísahala si, že ty mu nedá.
Byl něžný a soucitný a pokoušel se ji dobýt krásnými slůvky, jemnými dotyky a leskem svých očí, které hovořily o osamělosti. Ale ona odmítala každý jeho pokus. Nevěřila mu, tomu zloději a podvodníkovi, ale zároveň nevěřila ani sobě, když byl nablízku.
Lazar si znovu vzdychl. Díval se na svoje ruce, které svíraly zábradlí. „Brzy mineme Gibraltar. Možná tam dojde k boji. Pak vplujeme do Atlantiku. Záleží na dobrém větru.“
 „Můžu se zeptat, kam míříme?“  

„Ty se můžeš zeptat na cokoli, chérie. Do Západní Indie. Domů.“
Allegra se musela kousnout do rtu, aby nevyslovila poznámku, že pro ni to není domov. „A co když nechci do Západní Indie?“
„A kam bys chtěla plout?“
„Na Ascencion.“
Lazar se přinutil k trpělivému úsměvu. „Přej si dostat se na kterékoli jiné místo a já tě tam na čas vezmu. Ale až dokončím svůj úkol se svými, eh, druhy.“
„Na čas.“ Allegra se na Lazara zkoumavě zadívala. Odmítala poslouchat takové lži. „Asi už je načase, abyste mi sdělil, co ode mě chcete, kapitáne.“
Nechtěla ho oslovovat jménem.
Lazar se na ni zadíval. „Allegro,“ řekl, „nikdy ti neublížím.“
Založil si paže znovu na hrudi a ona se na něho bez hnutí dívala. Připadala si vedle něho tak malá. „Příliš pozdě.“
„Buď spravedlivá. Ještě jsi nevyslechla můj příběh.“ 
„Ať mi řekneš cokoli, nevrátí to život mému otci.“
„Nezabil jsem ho, Allegro.“
Allegra sevřela zábradlí pevněji, protože se jí začal chvět spodní ret.
„Vystrašil jsi ho k smrti. To je jediný důvod, proč to udělal. Je to stejné, jako kdybys ho svrhl sám. Nedotýkej se mě,“ řekla rychle, když ji Lazar chtěl pohladit po tváři.
Přesto vzal její bradu do dlaní. „Já nejsem vinen. Musíš na to přijít sama. Nebudu tě nutit, abys zjistila pravdu o něm nebo o mně.“ Ruka mu klesla. „Přinesl jsem všechny dokumenty z guvernérovy pracovny, takže až se budeš cítit dostatečně silná, můžeš do nich nahlédnout. Pak možná pochopíš, že tvůj otec nebyl… eh, dobrý člověk.“
„Já vím, že nebyl dobrý,“ procedila Allegra skrz sevřené zuby. „Ale to neznamená, že zradil krále Alphonse, a taky to nesvědčí o tom, že ty jsi princ.“
„Nebudu se s tebou hádat. Časem sama zjistíš pravdu,“ řekl tiše. „Nebudu tě nutit dělat něco, co nechceš. Rozumíš?“
Allegra od něho odtrhla pohled, protože odmítala byť jen na kratičký okamžik přijmout jeho úsilí přesvědčit ji. „Uvědomuješ si, že teď nemám nic? Co budu dělat? Nikoho nemám.“
„Máš mě.“
Allegra se hořce zasmála a zahleděla se na moře.
„Postarám se o tebe.“
„To jistě.“
Podíval se na ni. „Vím, jak se cítíš. Já jsem také ztratil rodinu.“
„Ano, já vím, jsi velký Fiori,“ odpověděla uštěpačně a tajně si setřela slzu.
Lazar ji bezmocně pozoroval. „Vzpomeň si, jaké to mezi námi bylo té noci, když jsem tě nesl tunelem. Vycházeli jsme spolu dobře, dokud jsem ti neřekl svoje jméno. Proč ten obrat?“
„Vycházeli jsme spolu dobře, dokud jsi mi nenamířil zbraň na hlavu!“ vykřikla.
Lazar zavrtěl hlavou. „Víš, že bych ti neublížil.“
„Nic takového jsem nevěděla! Jsi šílenec! Nikdy se nedá předpokládat, co uděláš!“
Lazar zvedl obočí a pak se otočil na svoje muže, kteří se na Allegru zvědavě dívali. „Řekl jsem ti, že se mě nemusíš bát. Kdyby ses aspoň pokusila trochu mi věřit, určitě bychom spolu vycházeli lépe.“
„Nikdy ti nebudu věřit.“ Allegra odhodlaně sevřela čelist, protože si byla vědoma, že slova, která jí unikla, nejsou zcela pravdivá. Stále v jeho blízkosti pociťovala nelogický pocit bezpečí. Ale sevřela rty a vyhnula se jeho pohledu. Zakázala si být k němu milá. Všechno, co ztratila, pozbyla kvůli němu. Nemohla a nechtěla věřit, že on je jejím princem. Lazar se jí zadíval do tváře. V jeho pohledu byl slib. „Nezapomněl jsem, jak ses na mě dívala tenkrát u ohně, Allegro. Taky nemohu zapomenout na to, jak jsi přijala moje polibky.“
„Ale to bylo předtím, než jsi zabil mého otce!“ vzlykla Allegra.
„Víš, že je to lež. Nemohu popřít úmysl - ano, přál jsem si Monteverdiho smrt. Měl jsem pro to dobrý důvod. Vlastně jsem chtěl nejdřív zabít tebe před jeho očima. Proto jsem tě sledoval na náměstí a šel jsem za tebou až do zahrady, kde jsem tě zachránil před Clementem. Neměl jsem o tebe zájem, představovala jsi pouhý nástroj mojí pomsty, ale pak…“ Lazar se odmlčel. „Prostě jsem… to nedokázal udělat.“
Allegra na něho hleděla bez hnutí. „A to mě má uklidnit?“ zeptala se nevěřícně. 
„Jen se pokouším být k tobě upřímný a dokázat ti, že se mě už nemusíš bát.“ Lazar zvedl hlavu a netrpělivě se zadíval na stěžeň. „Vím, že mi nerozumíš. Já sám to nechápu, ale nějakým kouzlem jsi všechno změnila.“
Vrhl na ni rychlý pohled a pak sklopil hlavu.
„Teď jsi moje. Pochop to. Jsme svázáni zločinem tvého otce, ať se nám to líbí, nebo ne. Ale neublížím ti, Allegro. To přísahám při hrobu své matky a při hrobech všech velkých Fioriů,“ zamumlal a zamířil pryč.
Allegra se překvapeně otočila a sledovala jeho vzdalující se mužnou postavu. Okouzlena hleděla na jeho široká ramena a štíhlý pas. Lazar odcházel ladným krokem a za chvíli zmizel ve své kajutě.
A je to podvodník. Není to Lazar di Fiore.
Její otec nezradil krále Alphonse. A matka se nezabila kvůli otcově zradě.
Lazar vstoupil do reprezentační kajuty, která byla dveřmi spojena s jeho vlastní. V místnosti, která sloužila jako jídelna i obývací místnost, seděl Vikář. Když Lazar vešel, vzhlédl od rozečtené knihy. Lazar zůstal stát u dveří.
„Já ji asi zardousím,“ prohlásil a pak rychlým krokem přešel místností k likérníku a nalil si brandy.
Vikář za ním se zasmál. „Ach tak, odmítnutí. Nová zkušenost, co, můj hochu?“
Lazar do sebe hodil nápoj a otočil se na usmívajícího se učitele. Vikář si sňal z nosu cvikr a zasunul ho do kapsičky vesty.
„Nenávidí mě.“
„Vítej do světa smrtelníků.“
Lazar suše odpověděl: „Abych řekl pravdu, jsem dojat tvojí sympatií.“ Pak si vzdychl a pohlédl na dno prázdné sklenky. „Aspoň už nemusí ležet.“
„Už se zotavila?“
„Ano, uzdravuje ji myšlenka na pomstu.“
„Dobrá,“ zabručel starý muž. „Měj s ní trpělivost, chlapče. Chvíli se bude vztekat. Bylo by nepřirozené, kdyby necítila zlost.“
Lazar zvadle pokrčil rameny a položil na stůl prázdnou skleničku. „Víc se mi líbilo, když byla pod vlivem drogy.“ Netrpělivě pohlédl ke dveřím a zamračil se. „Jak s ní mám vyjít, Vikáři? Cítím, že s ní nic nepořídím.“
Angličan se usmál.
„Proč se mi zdá, že tě to těší?“ zamumlal Lazar a zahleděl se na starce. „Máš radost, že trpím?“
„Jistě. Ještě nikdy jsem neviděl ženu, která by s tebou takhle zamávala.“
„Jak?“ Lazar se díval z okénka na vlny a v duchu se ptal, proč je moře tak modré. Na obloze se kupily velké mraky, které zejména na západě tvořily obrovské chuchvalce. Slunce teď stěží pronikalo jejich hradbou.
 „Kapitáne, nedoslýcháš?“
„Hmm?“ Lazar se otočil a tázavě se na Vikáře podíval. Ten pobaveně zavrtěl hlavou.
„Jen jsem se ptal, jestli jsi objevil dědictví svojí rodiny v pokladnici v Malém Janově.“
„Ach, ano!“ zvolal Lazar. „Moment, ukážu ti je.“
Vešel do svojí kabiny, odemkl truhlici a vytáhl odtud otcův starobylý meč s širokou čepelí a matčiny nejvzácnější klenoty. S láskou si chvíli prohlížel diamantový náhrdelník osazený ametysty, které mu tak připomínaly nafialovělou barvu matčiných očí.
Vikář chvíli obdivoval krásu šperků. Pak Lazar rozbalil vzácnou pokrývku, v níž byl uchováván meč.
„Excelsior,“ řekl zastřeným hlasem.
Sevřel jílec mohutného meče a vytáhl ho z pochvy vykládané drahými kameny. Široká čepel s dvěma ostřími se oslnivě zaleskla. Meč byl velmi těžký. Lazar podal vzácnou pochvu Vikáři, aby si ji prohlédl, a sám sevřel jílec meče oběma rukama a. napjal paže.
„První král z rodu Fioriů, Bonifác Černý,“ začal Lazar, „zahnal tímto mečem Saracény. O dvě stě let později se o náš ostrov pokoušeli francouzští nájezdníci, kteří vybudovali Belfort. Tentokrát je vyhnal král Salvatore W. Tenhle meč používalo dvacet rytířů.“
Vikář udiveně zavrtěl hlavou.
„Ascencion byl útočištěm praktický všech národů a ras. Každá z nich na něm zanechala svoje stopy. Ačkoli původně,“ dodal s úšklebkem, „zde byla trestanecká kolonie Římského císařství, kam se vykazovali nebezpeční zločinci. Žili zde v těžkých podmínkách a museli tvrdě pracovat v mramorových lomech.“
Vikář se zasmál. „Máš pěkné prapředky.“
„To tedy ano.“
Lazar zasvištěl mečem zleva doprava a pak opsal obrovský oblouk.
Byl udiven tím, jak se mu meč zdá lehký.
 „Když jsem byl chlapec, nedokázal jsem ho ani zvednout,“ řekl. „Otec mi připadal jako bůh, protože jím dokázal vládnout.“
Lazar si vzpomněl na zprávu očitých svědků, podle níž mrtvý král Alphonse svíral pevně Excelsior v obou rukou. Chvíli byl tiše a v zamyšlení mu ruka s mečem klesla a špička meče se dotkla perského koberce.
Když dosáhli průsmyku D‘Orofio, matka si posadila malou Annu na klín a opřela se o sametové opěradlo sedadla. „Bože!“ řekla. „Jak moře bouří! Díky bohu, už jsme v bezpečí.“ Sotva ta slova vyřkla, zaslechli první výkřiky.
„Lazare?“ promluvil Vikář. Lazarovi se zdálo, jako by byl ve velké dálce.
Najednou se v temnotách objevili lidé s puškami a noži. Otec vydal rozkazy vojákům z doprovodu a s Excelsiorem v ruce seskočil z vozu. Maskovaní muži na chvíli strnuli strachem.
Lazar si vybavoval výraz otcova obličeje, jeho náhlý klid, který svědčil o tom, že si uvědomil blížící se smrt. Král otočil hlavu a podíval se synovi do očí.
Přežij, řekl. Musíš udržet náš rod.
Lazar poslechl a rozběhl se, jak nejrychleji uměl, právě ve chvíli, kdy se na Alphonse vrhl první útočník s napřaženým mečem. Druhý popadl jeho malého bratra Pipa a prořízl mu hrdlo. Lazar se na chvíli zastavil a strnulý hrůzou hleděl na krvavou scénu. Ale pak uslyšel otce: Běž!
Lazar se tedy rozběhl.
Utíkal ze všech sil, až mu vyschlo v hrdle. Za sebou slyšel řinčení zbraní, křik stráží a dvorních dam, které umíraly s královskou rodinou. Když uslyšel hlas svojí matky, zastavil se a otočil se, ale v té chvíli ho doběhli. Lazar se bezmocně rozhlédl a v neskonalé hrůze se rozběhl k útesům, tyčícím se vysoko nad mořem…
Lazar držel královský meč, který provázel jeho rodinu od nejtemnějších časů. Byl naplněn zvláštním pocitem. Bezmyšlenkovitě položil zbraň na naleštěný jídelní stůl.
„Omluv mě,“ zamumlal k Vikáři a vešel do svojí kabiny. Vyšel na balkonek na zádi lodi. Oběma rukama pevně sevřel zábradlí, sklonil hlavu a zavřel oči.
Částečně byl ještě tím vystrašeným třináctiletým hochem, který čekal, až se probudí ze zlého snu. Vlastně byl pořád na útěku.
KAPITOLA
DEVÁTÁ
Námořníci byli jati hrůzou a on řekl: „Co jste učinili?“
Věděli, že Jonáš se pokoušel utéci před Bohem, protože jim to zjevil.
Allegra seděla v reprezentační kajutě a četla bibli. Oknem sem zářilo zlatavé odpolední slunce. Hledala útěchu ve starobylých svatých slovech.
Jonáš odpověděl: „Vezmi mne a svrhni mne do moře a já Pak se v klidu obrátím k tobě. Protože nahlížím, že mojí vinou začala tato krutá bouře, která nás postihla.“
Yahweh dopustil, aby tam dlela velká velryba, která Jonáše pohltila. Jonáš zůstal v jejím břiše tři dny a tři noci. z břicha velryby vysílal svoje modlitby k Bohu, říkal: Uvrhl jsi mě do propasti v srdci moře. Obklopují mne spousty vod. Veškeré vlny, veškeré obrovské vlny mne omývají. A já jsem řekl: „Jsem mimo tvůj pohled. Jak se vůbec kdy mohu podívat na tvůj svatý chrám? Vody mne obklopuji a dosahuji až k mému hrdlu, kolem mne je propast. Nad mojí hlavou se rozkládá moře. Sestoupil jsem dolů do krajin pod zemí, k lidem milosti…“
Allegra sklonila hlavu, zavřela oči a začala se modlit za svoji spásu. Určitě musí existovat nějaký důvod, proč jí nebesa poslala do cesty tohoto muže. Žádala boha, aby jí pomohl rozpoznat pravdu týkající se života pirátského kapitána.
„Modlíte se, aby vás bůh zachránil před ďáblem, madam?“ ozval se za ní známý hlas.
Allegra zvedla hlavu a uviděla Ďábla z Antiguy, který právě vstoupil do reprezentační kajuty. Jeho ledabylá chůze, rozložitost jeho ramenou a rozhodná brada jí připomněly její bezmocnost a skutečnost, že je jeho zajatkyní, což ji podráždilo. Nikdo ze salonu její tety, kdo tak zapáleně diskutoval o svobodě, by si nedokázal představit, že ona sama ji teď ztratila.
Allegra zavřela bibli a podívala se na svého věznitele. Vypadal každým coulem jako námořní kapitán. Měl na sobě tmavě modrou vestu a sněhobílou košili s nařasenými rukávy, která končila u hrdla pevným nákrčníkem. Lazar přecházel do své kajuty a Allegra byla zvědavá, jaký úskok na ni zase vymyslí.
„Musím podotknout, slečno Monteverdi,“ řekl nezúčastněně, „že ty sama jsi mě prosila, abych tě vzal s sebou, a ušetřil tak tvoji rodinu. Vybavuji si, že jsi přísahala a slíbila jsi mi, že uděláš všechno, o co tě požádám. To byla přesně tvoje slova. Dosud jsem byl velmi shovívavý, nemyslíš?“
Allegra zbledla. Ráda by věděla, zda zkouší její trpělivost a kdy dojde trpělivost jemu. Nelitovala svojí přísahy, ale její oběť by jí připadala mnohem snesitelnější, kdyby nepodezírala otce z nečestnosti.
Začala se třást po celém těle, a proto se rozhodla pokračovat. Chtěla protestovat, ale nedokázala by s ním bojovat. Vstala, uhladila si šaty a vydala se za Lazarem do jeho kajuty. V duchu myslela na to, zda se žena dokáže připravit na znásilnění.
Zastavila se na prahu a zadívala se na Lazara, který seděl za pracovním stolem. Nevěnoval jí ani zlomek pozornosti. Určitě nevypadal jako muž, který by se na ni chtěl vrhnout.
Allegra v náhlém podezření zatoužila opatrně prozkoumat jeho mysl. Chtěla se pokusit odhalit jeho plány.
„Kapitáne,“ řekla klidně, „chtěla bych si s tebou promluvit.“
„Jsem velice poctěn,“ odpověděl Lazar, aniž vzhlédl od práce.
Allegra zvolila elegantní okliku, ačkoli pro ni bylo dost obtížné chovat se k němu civilně.
„Co tvoje paže?“
Lazar pohodil hlavou a najednou se měl na pozoru.
„Uzdravuje se.“ Allegra se na něho dívala a v duchu se ptala sama sebe, proč je k ní tak starostlivý, když oba dobře vědí, že je mu vydána napospas. Snad má nějakou výhodu, jíž si není vědoma. Tato vyhlídka ji naplnila náhlou nadějí.
Zkřížila si paže na prsou a opřela se o rám dveří. „Kapitáne, vždycky jsem byla pyšná na svoji tolerantnost. Uvědomuji si, že je pravda, co jsi řekl. Nechovám se k tobě spravedlivě. Omlouvám se za to. Necítila jsem se moc dobře.“ Slova jí poněkud vázla v hrdle, ale statečně pokračovala. „Stále ještě nechápu tvoje motivy, ale rozumím tomu, že bylo velkou obětí upustit od krevní msty na mojí rodině. Velmi ráda bych si vyslechla tvoji verzi, jak jsi mi nabídl.“
„Ach, to je od tebe velkomyslné, skutečně,“ odsekl Lazar, prudce vstal a odhodil brko, „ale rozhodl jsem se, že moje podání naší historie je bezvýznamné, takže…“ Zadíval se na ni s mírným úsměvem, „… nevadí.“
Jeho reakce Allegru překvapila, ačkoli nevěděla, proč se ten muž chápe jakékoli příležitosti, aby ji soužil.
„Ale jsem připravena vyslechnout tě bez soudu, jak jsi žádal.“
„Ach, ale já už to nechci, slečno Monteverdi. Byl bych rád, kdybys se mnou dnes povečeřela v reprezentační kajutě. Přesně v osm hodin. Možná se k tématu vrátíme po večeři.“ Odměnil ji zlomyslným úsměvem.
„Uvidíme, jak umíš držet slovo.“
Zadívala se na něho a zbledla. „Říkal jsi, že mě k ničemu nebudeš nutit.“
„Nevěříš jiným věcem, co řeknu, tak proč bys mi ji měla věřit zrovna tohle?“
Allegra se poděšeně rozhlédla a srdce se jí rozbušilo.
Znovu si uvědomila, že je zcela v jeho moci. Nevěděla, má-li začít křičet, nebo se svlékat.
Lazar se rozesmál. „Jen jsem žertoval. Můžeš se přestat tvářit tak vyděšeně? Pojď, chci ti něco ukázat.“ Vzal ji za ruku a odvedl ji na druhý konec kabiny na malý balkonek. Allegra se v hrůze opřela o stěnu kabiny a úzkostlivě hleděla na houpající se zábradlí. Zde se kolébání lodi projevovalo nejvíce a balkonek se bláznivě zvedal a klesal proti linii horizontu.
„V tomhle nemohu splnit svoje slovo,“ zajíkla se Allegra, která pocítila silnou nevolnost.
„Pojď a podívej se.“
„Ne, děkuji. J-já zůstanu raději tady.“
„Copak?“
„Já nemůžu.“ Allegra hlasitě polkla. „Spadla bych dolů.“
„Spadla?“ zeptal se nechápavě. „Do vody?“
Allegra znovu polkla. „Nemůžu se přiblížit až k Samému okraji.“
„Slečno Monteverdi, kdybys tam spadla, okamžitě bych skočil za tebou a zachránil bych tě. Bez váhání.“
Allegra zvedla tázavý pohled k jeho uličnickému úsměvu a na chvíli zapomněla na svoji úzkost, protože pohledla na jeho mocnou rozložitou hruď.
„Ale už jsem vyčerpala veškeré záchranné akce, týkající se mojí osoby,“ řekla s úzkostí v hlase.
 „Ale to je nesmysl. To platí jen na čtyřiadvacet hodin.“
Lazar k ní přistoupil a v jeho temných očích se šelmovsky zablýsklo. Allegra se od něho odtáhla, protože si byla jista, že ji uchopí a postrčí ji k zábradlí balkonu, jen aby ji vystrašil. Asi by se mu to zdálo zábavné. Ale Lazar se zastavil, patrně varován její náhlou bledostí.
Zahleděl se jí do očí a pak jeho pohled sklouzl na její bohaté vlasy a zastavil se u plných rtů, které si Allegra právě nervózně olízla. Znovu se jí zadíval do očí a uviděl v nich nepřekonatelnou hrůzu.
Raději se otočil a sám přikročil k zábradlí. Opřel se o ně lokty a upřel pohled dolů do vln. Mořský vítr si pohrával s jeho volnými rukávy a chvílemi mu přilepoval jemnou látku na svalnaté paže.
„Delfíni,“ řekl a líně ukázal do vody.
„Opravdu?“ Allegra se postavila na špičky, zády stále opřená o vnější stěnu kabiny, a snažila se zahlédnout ty veselé tvory, ale marně. Viděla však velmi dobře na jeho svalnaté hýždě. Přinutila se odvrátit pohled. Teď se jí zdálo dost nemoudré ptát se ho na to, jaké s ní má další plány. Kdyby se teď začala zajímat o svůj osud, jistě by jí chtěl poskytnout názornou ukázku a ona nedokázala odhadnout, zda by to snesla.
Nejmoudřejší bude, když přijme jeho původně nabízené přátelství a nebude ho rozčilovat výhrůžkami o potrestání, ale taky se nebude vzdávat jeho svádění, které cítila v každém jeho pohledu.
Pokud bude velmi opatrná, dokáže balancovat na nebezpečném rozhraní mezi oběma extrémy, dokud nenajde nějaký způsob, jak se z tísnivé situace dostat.
Ano, pomyslela si Allegra, přece si umí dávat pozor. Umí být opatrná. Nikdy nemilovala extrémy.
„O čem jsi se mnou chtěla mluvit?“ zeptal se, aniž se otočil.
 „Nechtěla jsem ani tak hovořit, jako spíš poslouchat,“ odpověděla Allegra.
„Jak jsi moudrá, slečno Monteverdi,“ poznamenal Lazar. Jeho slova sice nezněla ironicky, ale byla v nich znát melancholie.
„Moje matka vždycky říkala, že určitě existuje nějaký důvod, proč nám bůh dal dvě uši a jedna ústa.“
„Ach, ano, lady Cristiana. Krásná žena,“ broukl Lazar. „Jednou jsem jí dal do taštičky žábu.“
Allegra široce rozevřela oči. „Jak o tom víš?“ vyhrkla překvapeně.
Lazar se ohlédl přes rameno a chvíli na ni hleděl.
Pak se rozvážně odvrátil. V jeho pohybu byla chladná výčitka.
Allegra se zamračila, ale otázku už neopakovala. Vždyť Lazar už prokázal svoji inteligenci. Když dokázal najít staré jeskyně Fioriů, mohl také snadno vypátrat některé příběhy z královského dvora. Je zřejmé, že se na svůj podvod pečlivě připravil.
Lazar stál k Allegře zády a jen tak mimochodem promluvil lhostejným hlasem: „Zdá se, že sis o mně udělala určité závěry, Allegro. Ale já jsem ochoten je přehlédnout, protože vím, že jsi zažila velký šok. Jen bych ti chtěl položit jednoduchou otázku, drahá. Jsi chytrá mladá žena. Měla bys mi odpovědět hned.“
„Ano?“
„Pokud jsem podvodník a pokud je mým cílem zneužít dojemnou legendu o takzvaném ztraceném princi a získat moc nad Ascencionem, proč jsem proboha z toho ostrova odjel, když můj cíl byl už tak blízko?“
Allegra otevřela ústa, ale zjistila, že odpověď nezná.
Lazar se otočil a lehce nadzvedl jedno obočí.
Allegra hrdě zvedla bradu. „Já nevím. Zřejmě sis uvědomil, že by toho bylo na tebe moc. Řekla bych, že fakt, že jsi odjel, dokazuje víc než všechno ostatní, že nejsi skutečný princ.“
Lazar si založil ruce. „Jak to?“ Allegra pokračovala:
„Princ by přece nikdy neopustil svoje lidi, kteří ho tak potřebují, kteří jsou chudí a hladoví a trpí útlakem. Princ by udělal všechno, aby jim pomohl.“
„Co když už dávno prozkoumal situaci a zjistil, že nemůže udělat nic dobrého? Co když se už do toho nechtěl míchat?“
„Pak by byl tak sobecký jako ty,“ odpověděla Allegra rychle.
„Hmm. Co když neviděl žádný účel ve snaze pomáhat jim, protože tušil, že mu nikdo neuvěří?“
Allegra zavrtěla hlavou. „To by se nemohlo stát. Jeho lidé by ho okamžitě poznali.“
„A co když se mu přihodilo něco tak ponižujícího během těch let, že prostě… nechce ukázat svoji tvář?“ zamumlal Lazar.
„Pak by to byl zbabělec.“
Lazarovi unikl krátký stísněný smích, otočil se a zadíval se na delfíny. „Uznávám, že jsi na mě příliš chytrá, slečno Monteverdi. Máš na všechno odpověď.“
„Ale Alphonsův syn by takový nebyl. Mezi Fioru nebyli žádní zbabělci.“ Allegřin pohled netrpělivě sklouzl pryč z jeho smutné tváře. „Nemůžeme změnit téma, kapitáne? Nelíbí se mi tvoje podvodné spekulace.“
Lazar se k ní otočil. „Proč jsi taková, řekněme ochranitelská vůči Fioriům, Allegro?“
Allegra pokrčila rameny a zadívala se na mraky. „Král Alphonse a královna Eugenia byli nejdražší přátelé mojí matky. Já sama jsem si kdysi hrávala s malou princeznou Annou. Ale je to už velmi dávno, moc si na ni nepamatuji.“
Lazarovou tváří se mihl bolestný výraz, který však rychle zmizel.
Allegra svraštila obočí a pokračovala: „Víš, když jsem vyrůstala, matka mi vyprávěla spoustu historek, které zažila u dvora. Stále mi povídala o rodině Fioriů, takže já mám dojem, že jsem je málem znala osobně, zvlášť prince. Proto mě nemůžeš obelstít.“
„Zejména jeho? Proč?“
Allegra se radostně usmála a zahleděla se dolů na laťky zábradlí. „Mám dojem, že je to proto, že jsem se vždycky snažila být hodná a poslušná a on byl nezkrotný rošťák. Příběhy, které mi o něm matka vyprávěla, mě… děsily. Vždycky jsem se snažila, abych se nechovala rozpustile, ale princ Lazar byl můj pravý opak.“
„Opravdu?“ zeptal se Lazar skepticky.
„Ach, ano.“ Allegra se zasmála. „Podle matky byl tento hoch nezvladatelný ve všech směrech.“
„Věřím, že to bylo způsobeno pouze velikostí ducha,“ namítl Lazar rozhořčeně.
„A… myslím, že jsem vždycky chtěla vědět, jaké to je, mít velkého bratra, jako měla princezna Anna,“ dodala Allegra toužebně a smutně se usmála.
Lazar se na ni beze slova díval.
„Takže, už víš?“ zeptala se. „Vím o Lazarovi di Fiore všechno a věř mi, že nebyl vůbec jako ty.“
„A co ještě ti vyprávěla matka o tom nádherném mladém mučedníkovi?“
„To ti určitě neřeknu! Nebudu ti pomáhat ve tvém podvodu.“
Lazar se na ni zdvořile usmál, ale v jeho úsměvu se skrývala jemná hrozba. „To mi vyhovuje.“
Allegra se rozhodla, že už ho raději nebude provokovat.
„No, maminka říkala, že byl dobrý syn. Velmi miloval svoji matku. Královna Eugenia mu říkala Leo. Měl mnoho, mnoho přátel, a dokonce ho už v dětství zasnoubili,“ dodala zamyšleně. „Vybrali mu rakouskou princeznu z rodu Habsburků.“
 „Ta neústupná holka,“ zavrčel Lazar.
„Prosím?“
„Byla to Nicolette, nejmladší z děvčat. Ale na tom nesejde.“
„Ano, samozřejmě, princezna Nicolette!“ vykřikla Allegra. „Nedávno jsem četla o jejím prvním plese. Psali o tom v novinách, které mi poslala z Paříže teta Isabelle. Šlo o úžasnou událost.“ Allegra si vzdychla. „Ráda bych věděla, koho si teď vezme. Říká se o ní, že je velmi krásná.“
„To jistě. Prosím, pokračuj.“
„On si rád z lidí střílel. Nenáviděl studium. Byl to chvastoun, ale měl kouzlo a dokázal je využít. Výborná kombinace pro mladého hocha a…“ Allegra si na něco vzpomněla, „… podle matky velice rád dráždil mladé dívky až k slzám.“
„Máš pravdu. Nebyl jako já.“
Allegra najednou ztichla a znejistěla, ale pak pochybnost rozzlobeně zahnala. Odmítala, prostě odmítala nechat se zatáhnout do jeho hry, protože kdyby uvěřila, že je to skutečný Lazar, musela by připustit, že otec byl opravdový zrádce. Nemohla snést pouhé pomyšlení na takovou skutečnost.
„Dobrá, můžu tě ujistit, ať jsi kdokoli,“ prohlásila Allegra pomalu, „že kdyby princ Lazar žil, určitě by nebrázdil oceány na pirátské lodi a neděsil by lidi.“
Lazar Allegru pobaveně pozoroval. „Proč se vždycky tak začervenáš, když o něm začneš mluvit?“
Allegra zvedla ruku rozpačitě k tváři. „Ale já se nečervenám.“
Lazar se usmál. „Ach, ano, červenáš.“
Zamířil k ní a Allegra by mohla přísahat, že se na ni díval tak, jako by najednou všechno pochopil. Ten ďábel.
„Myslím, že si vzpomínám, jak jsi ho ve věži titulovala můj Lazar. Pročpak to?“
Allegra zčervenala ještě víc, protože si všimla šelmovského zablýsknutí v jeho očích. „Nic takového jsem neřekla.“
„Objevil jsem snad tajný sen malé chovanky kláštera, moje drahá?
„Vůbec nevím, o čem to mluvíš.“
Lazar se na ni láskyplně podíval a položil si prst na ústa, jako by jí nechtěl povolit odhalit tajemství.
„Musíme si něco vyjasnit, slečno Monteverdi. Odhalila jsi mě. Jsem podle tebe podvodník. Jsem pouhý vyhnanec, brázdící moře a hledající krutou zábavu. Ten tah mi nevyšel, jak jsem plánoval, ale na tom nesejde. Stejně jsem získal poklad.“
„Ano, já vím. Ukradl jsi všechno otcovo zlato.“
„Tenhle poklad nemám na mysli.“ Lazar pozvedl její ruku ke rtům a políbil jí štíhlé kotníky. Významně se usmál.
Allegra znovu zčervenala a v duchu bojovala, aby se jeho flirtováním necítila polichocena. „Dobrá, jsem ráda, že ses konečně rozhodl být ke mně upřímný. Děkuji za tu trochu respektu.“
„Slečno Monteverdi, můj respekt k tobě nezná hranic. Pro mě stojíš na tom nejvyšším piedestalu.“
„Jaké říkáš lži.“ Allegra zavrtěla hlavou a skepticky se na něho zadívala. „Takže ty sis myslel, že se z piráta změníš v prince, co?“ Allegra se přinutila k úsměvu, ale Lazar pohodil hlavou. „To není snadný úkol. Ale jsi Ascencioňan, že? Máš jejich přízvuk.“
Lazar přikývl.
„Měla jsem pravdu,“ pokračovala Allegra kurážně. „A jsi synem šlechtice?“
„Samozřejmě.“
„Zřejmě máš dobrou výchovu a vzdělání.“
Na Lazarově tváři se objevil ironický úšklebek. „Za mnoho může Vikář.“
 „Dobře!“ Allegra si bojovně založila ruce spokojená s tím, že dosud měla pravdu. Věděla, že ho prokoukla od začátku, a to jí dávalo pocit, že se jím může zabývat hlouběji. Ale jak se dozvěděl o těch tunelech?
A proč ho tak rozrušila skutečnost, že měla na sobě černozelenou šerpu?
„Jak ti mám říkat?“ zeptala se.
„Jsem si jist, že bys dokázala vymyslet spoustu různých jmen, ale já se opravdu jmenuji Lazar.“
Allegra na protest zvedla obočí.
„Narodil jsem se několik měsíců po princi, takže mě pojmenovali po něm,“ vysvětlil jí. „Moji rodiče byli zarytí roajalisté.“
„Chápu.“ Allegra už nedokázala déle snášet vřelý pohled jeho temných očí a odvrátila se. Dívala se teď na jeho ruku položenou na zábradlí.
Musela si připustit, že jeho vysvětlení dává smysl, ale poskytoval je velice snadno. Bylo to téměř, jako by jí říkal to, co chtěla slyšet. Bolest v jeho očích toho dne na hradbách byla určitě skutečná.
„Není divu, že jsi nedovedl do konce popravu mojí rodiny,“ pokračovala Allegra, pokoušejíc se odhalit víc. „Když vezmu v úvahu, že tvoje vendeta byla podvod. Všichni mohli zemřít jen pro tvoji zábavu.“
V Lazarových očích zablýskla pobavenost. „Víš, proč jsem je ušetřil, Allegro? Protože jsi mě o to požádala. Rád ti dělám laskavost.“
Allegra se začervenala a zamumlala. „Ty jsi šílený.“ 
„Asi jsem,“ souhlasil. „Pořád o tobě fantazíruju.“ 
„Proboha, nemluv tak!“ viděla, že Lazarovi je do smíchu.
Ach, jak ho nenáviděla.
Znovu se k ní přiblížil a v jeho očích barvy půlnočního nebe zářilo šibalství. Najednou se opřel oběma rukama o stěnu kajuty, a uvěznil ji tak mezi svými pažemi. Pohlížela na něho se strachem.
 „Ten tvůj princ a já,“ promluvil tajně, „máme stejná jména, jsme stejně tmavovlasí a skoro stejně staří. Jediný rozdíl je ten, že on je mrtvý a já, jak vidíš, jsem naživu.“
„To jsi,“ odsekla a zachvěla se strachem.
„Je to určitá výhoda, to musíš přiznat. Takže, můj malý snílku…“ Lazar položil pravou ruku Allegře na rameno a pomalu sledoval prstem linii její ruky až k prstům. „Proč prostě neprobudíš svoji fantazii a nepředstavíš si, že tvůj princ jsem já? Určitě bych splnil tvoje očekávání a možná,“ zasmál se, „možná bych je i předčil.“
Allegra musela připustit, že Lazarovy oči zářily stejně jako princovy v jejích představách. Sklonil hlavu a chlácholivě ji políbil.
„To nepůjde,“ vydechla Allegra, když se k ní ještě víc přiblížil.
„Proč ne, moje milá?“ Dívala se na něho a jeho velké ruce ji najednou uchopily kolem pasu. Něžně ji k sobě přivinul.
„Protože…“ vydechla znovu. „Protože líbáš jako pirát.“
„Vždycky ne,“ zašeptal, pousmál se a znovu ji políbil. Jen se jemně dotkl svými rty jejích a bylo to jako dotek hedvábného motýlího křídla. Allegra pocítila příjemný pocit, ale rychle se odtáhla a vydechla.
Lazar se pohnul. Allegra byla čím dál slabší a jen zdáli vnímala, že ji líbá na tváře, na nos a obočí. Když se jeho rty přiblížily k jejímu uchu, na chvíli ustal a zašeptal: 
„Já mám taky svoji představu, chérie. Je to krásná dívka, která zachrání moji duši. Co bych pro ni neudělal?“ Sklonil hlavu a chvíli jen tak stál a tiskl svoji hladce oholenou tvář něžně k její. Allegra cítila zmatek, který se v něm odehrával.
„Copak je?“ zeptala se a přitiskla si jeho hlavu k sobě. „Co tě trápí, příteli?“
Lazarův zmatek se ještě zvýšil. Políbil ji na hrdlo a pak na ucho. Pak sevřel do rukou její vlasy a skryl si do nich tvář. „Pomoz mi, Allegro,“ zašeptal. „Jsem tak ne šťastný.“
Pohladila jeho opálenou tvář a znovu přivinula jeho hlavu k sobě. „Co mám udělat?“
Odmlčel se. Pak zašeptal: „Milovat mě.“
Ani jeden z nich se nepohnul. Pak se Allegra zachvěla.
Síla ji opouštěla. Zavřela oči a opřela se o rám dveří. Položila si hlavu na jeho rameno a ucítila na hrdle jeho rty.
„Miluj mě,“ šeptal a jeho ruce klouzaly pomalu dolů po jejích bocích. Za chvíli však ucítila jeho ruce znovu ve vlasech. Vzácné hřebínky vykládané slonovinou spadly na zem. Loď se naklonila a oba hřebeny se sesuly přes okraj lodi do moře. Ale Allegra se o ně nestarala. Lazar ji znovu políbil. Oba cítili zvláštní magické kouzlo, které je teď spojovalo.
Allegra se z posledních sil odtáhla. Zvedla k němu obličej. „Ne, ne, tohle nechci. Nemůžu,“ vydechla. Srdce jí prudce bušilo. 
„Copak, chérie?“ Vymanila se z jeho objetí. Hlavu tiskla na stěnu kabiny v němé úzkosti.
„Co nemůžeš?“ zeptal se tiše a pohladil ji. „Pomůžu ti.“ Zvedla pohled k jeho očím, zmatená tím, že tento nebezpečný pirát, který ji chtěl zabít, způsobil v jejích citech takovou paniku. Vždyť ho chtěla nenávidět.
„Nemůžu se přibližovat k okraji,“ zašeptala vyděšeně Allegra. „Kdybych spadla… je tam tak hluboko a já neumím plavat.“
Lazar zvedl její ruku ke rtům a vtiskl jí do dlaně polibek. Pak se jí chvíli díval do očí, jako by se mu nedostávalo slov, jako by nevěděl, kde začít.
Potom zavrtěl hlavou.
„Určitě bych tě zachránil,“ řekl.
Vzápětí pustil její ruku a opustil balkon. Nechal Allegru samotnou s nekonečným hořem.
KAPITOLA
DESÁTÁ
„Miluje mě,“ prohlásil Lazar, který se procházel pod plachtovím. Tam ve stínu plachet seděl Vikář a něco si zapisoval do deníku. Vzhlédl.
Lazar si vzal ze stříbrné krabičky jedno Vikářovo cigáro a zapálil si je. Přecházel sem a tam a kouřil. Potřeboval se uklidnit.
Vikář se podíval na kapesní hodinky a pak na svého kapitána. „Před dvěma hodinami jsi věřil, že tě nenávidí.“
„Ach, to je pravda, nenávidí mě.“
„Prosím?“
Lazar se rozvalil na palubě a opřel se o vratidlo. Chvíli pozoroval svoje muže při práci. Měl povznesenou náladu. 
„Bojuji sám se sebou,“ pronesl pak pomalu, „kvůli jejímu srdci."
„Nedomníval jsem se, že ti jde o její srdce.“ Vikář dopsal poslední větu a hlasitě deník zavřel. Pohlédl na Lazara a tázavě pozvedl stříbrné obočí.
„Nejsem žádný barbar,“ namítl rozhořčeně Lazar.
„Chceš mi tvrdit, že tvoje úmysly se slečnou Monteverdi jsou čestné?“
„To jistě ne.“
„Ach,“ vyrazil ze sebe Vikář v suchém nesouhlasu. „Velmi dobře. Skočil jsem ti na špek,“ zavrčel. „Jak tedy bojuješ sám se sebou kvůli té ženě?“
Lazar si potáhl z cigára a líně se usmál. „Slečna Monteverdi sní tajný sen o mrtvém princi,“ řekl. „Miluje ho a mě nenávidí.“
„Chápu.“ Vikář se tiše zasmál a sklonil hlavu. „Co tedy míníš dělat?“
Lazar vypustil proužek dýmu a chvíli ho pozoroval, než se rozplynul. „Rozhodl jsem se, že ji nechám při její teorii, budu pro ni z Antiguy.“
Vikář ho chvíli pozoroval a v očích měl laskavé světlo. „Proč? Jistě bys ji dostal dřív, kdybys ji prostě přesvědčil, že jsi poslední z rodu Fionu.“
„Já vím.“ Lazar přikývl a pak se podíval na námořníky. „Ale to je jediná snadná cesta. A… bude se ti to zdát moc divné, když ti řeknu, že si přeji, aby mě chtěla takového, jaký jsem? Ne pro moje jméno ani pro romantický ideál… Já nevím.“ Lazarův hlas umlkl. Kapitán se zahleděl na horizont. „Předpokládám, že mužskou ješitnost potěší, když muž zvítězí u ženy, která má důvody nenávidět ho.“
„To nemá nic společného s ješitností.“ Lazar vrhl na Vikáře rozzuřený pohled a otočil se. „Je to prostě takové… no… dokážeš si představit, jak by byla zklamaná, kdyby se teď dozvěděla pravdu?“ vykřikl.
„Zklamaná?“
„Vypadám snad jako nějaký princ?“
Vikář mlčel.
„Dokázala tak jasně zdůraznit rozdíly mezi tím, kým jsem a kým bych mohl být,“ řekl nakonec tiše a zahleděl se na cigáro ve své ruce. Pak znechuceně zavrtěl hlavou. „Představ si, že já se vážně ucházím o ženu,“ zamumlal.
 „Nejsi tak špatný, Fiore.“ Vikář si odkašlal. „Nejsi tak špatný, jak jsi mohl být, kdybych se tě nesnažil vést. Možná bys jí měl říct něco o protivenstvích, kterým jsi musel čelit. Tím bys snad mohl získat její náklonnost.“
„Netoužím po její lítosti,“ zavrčel Lazar a svraštil čelo. „Problém Allegry je, že chce být v bezpečí.“
„To zní docela přirozeně.“
„Ale ne tak, jak si myslíš. Je bezpečná jako dům, jak vždycky tvrdíš. A já si myslím, že to konečně začíná vidět. Myslím…“ Lazar se zamračil na Wallaceho, který se potýkal s bramovou čnělkou. „Vždyť já sám ani dobře nevím, co tím myslím.“
Lazar neklidně vstal a začal se procházet po palubě. Nervózně kouřil a kontroloval svoje muže, zda dobře plní svěřené úkoly.
„Fantazie je vždycky bezpečnější než realita,“ poznamenal Vikář a stále Lazara laskavě pozoroval.
„S výjimkou případu, kdy uvězní ve svých tenatech zdravou mladou ženu tak silně, že ji nikdo nemůže získat! Nikdy mi neuvěří.“
„Jak by mohla, v téhle situaci?“
Lazar pokrčil rameny.
Oba muži se odmlčeli. Najednou Vikář vzhlédl. „Lazare, ty ses do ní zamiloval?“
Lazar chvíli zíral na Vikáře. „Nebuď blázen,“ odpověděl pak.
Vikář se podrbal na spánku a znovu se na Lazara podíval. Vypadal poněkud zamyšleně.
„Ksakru.“ Lazar se otočil na patě a vydal se směrem ke kormidelníkovi. Zatoužil po práci.
Allegra strávila zbytek odpoledne nad dopisem pro tetu Isabellu. Nabádala ji, aby se o ni neobávala. Kapitán pirátů, který ji unesl, je moudrý muž a džentlmen a nijak jí neublíží, psala. Zdá se, že je docela civilizovaný.
Nesvěřila se tetě, jak příjemné se jí zdály jeho polibky, ani jak něžné má ruce.
Další dopis napsala matronám z domova pro přestárlé a pro sirotky, které podporovala. Přidala také instrukce, jak vést tyto instituce do té doby, než se vrátí. Když popisovala krůček po krůčku, co je třeba zařídit a jak je nutno zacházet s dětmi, když vzpomněla malého Thomase, jehož opustil otec - divoký darebák - a svoji oblíbenou malou slepou Constanzii, uvědomila si s úžasem, kolik toho byla schopna doma zařizovat. To byl další důvod, proč musí nenávidět Ďábla z Antiguy. Odloučil ji od lidí, kteří se na ni spoléhali. Pochybovala o tom, že bude mít příležitost dopisy odeslat, ale aspoň je bude mít připravené.
Pak strávila velmi dlouhou dobu u toaletního stolku. Připravovala se na večeři s kapitánem, který ji požádal, aby se k němu připojila. Bylo hloupé připravovat se takhle na jednoduchou večeři na lodi, kde ji stejně nikdo neocení, ale rituál oblékání a líčení tvořil tak obvyklou část její existence, že Allegra cítila, že se tak aspoň částečně přibližuje k životu, který kdysi vedla.
Vybrala si saténovou toaletu Watteau broskvové barvy. V koutku duše se ještě stále podivovala nad tím, že Lazar nařídil naložit veškeré její osobní věci včetně šatů a líčidel. Byl to jeho nejúžasnější krok. Takový by od hrdlořeza nečekala. Celá jedna kajuta na prostřední palubě byla zaplněná jejími toaletami a plášti. Je pravda, že šatstvo zde bylo naházeno v hrozném chaosu, ale co se dalo očekávat od barbarských pirátů? Allegra byla přešťastná, že má svoje vzpomínky, mezi něž patřily i miniaturní portréty rodiny a matčiny šperky.
Teď stála u stolku ze santalového dřeva v Lazarově kajutě a kartáčovala si vlasy. Neustále si opakovala jeho slova, která se jí vryla do paměti a znovu ji rozechvívala.
Miluj mě.
Jak je to absurdní! Jen on může vyslovit něco podobného. Jistěže měl na mysli pouze fyzickou stránku věci, uvědomovala si. Nemorální padouch žádá pouze uspokojení svých nízkých potřeb.
Ztracený princ, šeptalo její srdce, žádá mě, abych mu pomohla najít cestu domů.
Ignorovala vnitřní hlas silou vůle a opatrně si vetkala do vlasů slonovinový hřebínek vykládaný topasy. Přitom si notovala starou ascencionskou lidovou píseň. Rozhodla se pro jednoduchou úpravu účesu, protože nebyla tak zběhlá artiste de mode jako její pařížská komorná Josefina.
Bylo pro ni složité obléci se do toalety bez asistence komorné, ale nakonec se jí to podařilo. Naaranžovala si krémovou hedvábnou spodničku tak, že jí cudně vyčnívala z otevřeného průstřihu v přední části toalety. Několika lehkými krůčky přešla kabinu, otočila se a radostně se zasmála. Konečně znovu pocítila, že je lidská bytost. Ale když se podívala na kapesní hodinky, zjistila, že má ještě celou hodinu čas.
Vzdychla si a přešla pokoj.
Jak nudný je život na lodi, pomyslela si. Jak může kapitán něco takového vydržet? Není divu, že je nešťastný. Jen tady ztrácí čas a promarňuje svůj život. Odhodil veškerou svoji aktivitu a schopnosti a jen se tady nudí. Takový muž silný, chytrý, charismatický a smělý. Proč je tomu tak? Co by všechno mohl úspěšně zvládnout, kdyby chtěl? Veškerou svoji silou by mohl přispět k tomu, aby byl svět lepší. Jen by se musel trochu snažit.
Ach, muži jsou blázni. Allegra násilně zapudila vzpomínku na otce.
Kapitán zřejmě rád řeší problémy a prožívá trable. Ale jak si může někdo vybrat život plný zločinů, život mimo řád a právo? Proč raději nedělá něco produktivního a užitečného?
Allegra nad tím chvíli uvažovala. Napadlo ji, zda by ho mohla napravit, ale pak se usmála sama sobě. A tuhle bláznivou výzvu zavrhla. Není pochyb o tom, že o něco podobného se už pokusily spousty žen. Ráda by věděla, kolik už jich kapitán měl, kolik jich prošlo jeho náručí, kolik jich leželo na této měkké posteli a kolik jich líbal tak, jako ji na balkoně nad mořem.
Vzpomínka na jeho sladký polibek v ní málem vyvolala bolest. Bez váhání přikročila k jeho skříni a tiše ji otevřela. Začala si prohlížet jeho oblečení. Jemně se dotkla šarlatového kabátce, který visel nejblíž. Opatrně vyzkoušela jemný materiál mezi palcem a ukazováčkem. Pak pohladila proužkovanou saténovou vestu v černé a modré barvě a znovu zavřela oči, aby si ho představila.
Milovat tě? Nádherné šílenství, pokud bys ty mohl milovat mě, pomyslela si smutně. Jen kdybych tě dokázala aspoň trochu zkrotit.
Ale to se nikdy nestane a ona se nemůže odvážit doufat v nic jiného. Tento muž je předurčen k nebezpečnému životu a k tomu, aby lámal lidská srdce, pomyslela si hořce. A ona si teprve po mnoha letech dokázala vyléčit to svoje, zraněné smrtí matky. Nechtěla by znovu pocítit ten žal a pocit obrovské ztráty, který byl to jediné, co ji mohl Lazar poskytnout. Byla o tom přesvědčena. Ale on ví, jak je těžké odolat mu.
Najednou za ní vrzly dveře a Allegra se polekaně otočila. Strnula. Nachytal ji.
Dveře se hlasitě zavřely.
„Ach, proboha, ženská, co to děláš?“ zavrčel Lazar. „Máš se starat o svoji krásu a nevyzvídat, chérie.
Allegra se otočila zpět ke skříni. Na tváři měla ruměnec vzteku. „Jen jsem se chtěla nějak zabavit.“ Ukázala na jeho šaty. „Myslela jsem, že se podívám, nepotřebuješ-li něco opravit.“
Lazar se usmál a přikročil k ní. „Jen srdce.“
„Ty jsi ale lump,“ zamumlala Allegra a zčervenala ještě víc.
Lazar popadl její fiží a odtrhl je tak rychle, že si Allegra ani nevšimla, co vlastně udělal.
„Vrať to!“
„Tahle loď není žádný pařížský salon.“
„Kapitáne, žádám…“
„Ach, ach… jak se jmenuji?“ Lazar se nadechl. Ucítil vůni jejího parfému.
Allegra na něho hleděla s odmítnutím v očích. Čelisti měla pevně sevřené. „Vrať to.“
„Znovu jsem se řízl,“ řekl posměšně. „Potřebuji obvaz.“
Allegra si provokativně založila ruce na prsou a nervózně zaťukala nohou o podlahu. „Ach tak? A kde?“
„Mám zraněné srdce, už jsem ti to říkal. Zlomila jsi mi je ve dví. Krvácí.“
„Ty jsi ďábel.“
Lazar fiží odhodil. „Říkají to.“
A pak se najednou začal svlékat.
Šokovaná Allegra zamířila ke dveřím. Srdce jí bilo jako na poplach, protože se snažila nevšímat si toho, co dělá. Nákrčník mu sklouzl z ramenou na zem.
„No, být tebou, raději bych nechodil ven z kajuty.“ Allegra se zarazila a vrhla na něho přes rameno pohled plný pochybností. „Proč ne?“
„Mohla bys způsobit vzpouru. Já nežertuji. Raději bys tady měla zůstat se mnou. Tady jsi v bezpečí,“ dodal a uličnicky na ni mrkl.
Allegra se otočila, znovu si založila ruce a zeptala se:
„Aby ses mohl přede mnou chlubit svými svaly?“
„Přesně tak. Pojď sem. Pomoz mi vybrat, co si mám dnes večer obléct, abych byl dokonalým partnerem pro takovou dámu.“
„Nemáš tady nic takového.“
„Skutečně?“
„Ne, vážně. Jak to, že má pirát takovou sbírku nádherných večerních úborů?“ zeptala se Allegra podezřívavě, neschopna čelit jeho žertovnému tónu.
„To je velmi dobrá otázka, moje moudrá zajatkyně. Na svých cestách velmi často zastavuji u pobřeží a užívám si ruchu světových velkoměst. Na těchto výpravách jsem rád, když mě považují za džentlmena.“
„A funguje to?“
„Ještě nikdy jsem neměl neúspěch.“
„Jaká města jsi už navštívil?“
„Všechna důležitá.
„A co v nich děláš?“
„No, podle situace. Vždy se jdu podívat do opery, na to nikdy nezapomenu.“
„Chodíš se tam dívat na dámy.“
Lazar se na ni pobaveně podíval a světácky se usmál. „Náhodou tam chodím poslouchat hudbu. Chtěla bys se mnou navštívit operu, chérie?“
Allegra zamítavě zavrtěla hlavou, ale jen proto, aby mu mohla odporovat. Ve skutečnosti operu zbožňovala, a čím tesklivější byla tragédie, tím lépe.
„Ty nemáš ráda operu? A to se považuješ za Italku?“ vyhrkl Lazar. „A co máš ráda?“ Uchopil ji za ruku a položil si ji na hruď.
Její reakce byla automatická. „Ráda se hádám.“ 
„To už jsem zjistil,“ odpověděl suše Lazar. Všiml si, že Allegra mu odepnula knoflík u vesty. „A o čem se ráda hádáš?“
„Je toho hodně. Ideály, politika, náboženství, filozofie. Také lidská práva.“
„A práva žen?“
Allegra se na něho zahleděla. V jeho tónu bylo něco šibalského.
„Já nežertuji, kapitáne. Jsou lidé, kteří konečně pochopili, že ženám by měla být povolena větší účast na veřejných záležitostech. Měly by mít právo na vzdělání a měly by také dostat víc příležitostí, aby přispěly k nápravě světa. Copak ty necítíš, že by si ženy zasloužily alespoň některá práva, která dosud patří mužům?“
„Vždycky jsem byl velkým zastáncem práva žen na erotické uspokojení,“ zasmál se Lazar a podíval se na ni s čtveráckým úsměvem.
Allegra ho uhodila do hrudi. Lazar se zatvářil naoko bolestivě. „Mluvím o právu na majetek, nebo o právu na legální proces proti manželovi, který si počíná jako krutovládce.“
Allegra si připomněla snoubence Domenica.
„Moje drahá, jak jsi ušlechtilá! Jsi skutečná vizionářka. Bojím se, že jsem si sem nasadil škodnou.“
Allegra se začervenala. „Neřekla bych, že jsem vzor ušlechtilosti. Jen se snažím pochopit, co se to děje se světem. Naší civilizaci nastal nový věk - věk svobody. Ale ty o tom nevíš vůbec nic, že? Ty se staráš jenom o krevní mstu a o svoji zábavu…“
Ach, proč vždycky využije každé příležitosti k tomu, aby mu ublížila? říkala si v duchu Allegra hned, jakmile jí slova splynula ze rtů. Zachytila totiž jeho posmutnělý výraz.
Lazar se od ní odvrátil a Allegra stála beze slova a dívala se na něho. Netušila, co by měla uvést na svoji omluvu, ale také nevěděla, proč by se měla omlouvat.
Tiše sledovala, jak si Lazar rozepíná vestu. Hodil ji na podlahu. Pak si přetáhl přes hlavu bělostnou košili a svlékl si ji také.
„Kapitáne,“ začala Allegra. „Nemyslela jsem…“
Najednou se zajíkla. Lazar se rychle otočil, aby skryl to, co Allegra uviděla. Pak sklopil oči a zahleděl se na podlahu.
„Můžeš odejít, slečno Monteverdi. Moji muži jsou disciplinovaní a žádnou vzpouru nevyvoláš. Lhal jsem,“ zamumlal.
„Lazare,“ oslovila ho Allegra tiše, „nech mě, ať se podívám.“
Lazar stál bez hnutí a Allegra k němu přistoupila. Ještě stále svíral v ruce košili. Její pohled klouzal po jeho zlaté kůži na svalnaté hrudi a ramenou, po žebříku svalů na plochém břichu. Krásný muž.
Pak se Lazar beze slova pomalu otočil a ukázal Allegře záda. Dech se jí málem zastavil. Na jeho zádech byly kruté stopy po bičování. Někdo ho zmrskal tak, že mu na zádech nezůstalo ani deset centimetrů hladké kůže.
Bičovali ho.
Zacházeli s ním krutě. Jizvy se táhly všemi směry a tvořily jakousi podivnou síť. Všechny byly silné a hrbolaté.
Lazar však hrdě zvedl bradu a v očích měl vzdor. „Neomdlíš mi tady?“ zeptal se s nádechem ironie.
„Ne. Bolí tě to?“
„Kdepak, teď už ne.“
„Můžu se toho dotknout?“
„A ty chceš?“ Lazar po tom ve skrytu duše toužil.
Allegra mu položila ruku na záda a pomalu přejížděla prsty po jizvách, které pokrývaly jeho pravou lopatku. Měla zvláštní pocit, protože Lazar na její pohyb odpověděl zachvěním.
„Kdo ti to udělal?“ zeptala se ochraptělým hlasem.
„Starý kapitán Wolfe se rád oháněl bičem,“ přinutil se Lazar k lehkému tónu. „Ale nepřímo za to nese odpovědnosti tvůj otec.“
Allegra se zamračila. „Kdo je kapitán Wolfe?“
 „Byl. Byl to král pirátů,“ odpověděl Lazar nabroušeně. „Kdysi jsem mu sloužil.“
Allegra k němu zvedla udivený pohled. „Těžko si dokážu představit, že ty jsi někomu sloužil.“
„Řekněme, že jsem mu za něco dlužil.“
„A za co?“
„Ne, Allegro.“
Allegra se odmlčela. Po chvíli znovu promluvila. „Tohle se ti nikdy nemělo stát,“ řekla smutně a prsty jemně sledovala dlouhou světlou rýhu, která se táhla od Lazarova ramene dolů k levému boku.
„Byla to moje vlastní hloupá chyba,“ zavrčel Lazar. „Mohl jsem si za to sám.“
„Co tím myslíš?“
„Náš Vikář se jednoho dne pustil do hádky s tím starým mořským vlkem. Šlo o nějaké zajatce, jejichž rodiny nesehnaly peníze na výkupné. Chtěl je ušetřit. Ale ani ty, slečno Monteverdi, bys nevyhrála při s Raynorem Wolfem.“
„Ty jsi přijal trest za Vikáře?“
Široká a mocná ramena se zvedla v neurčitém gestu. „On by to nepřežil.
„To od tebe bylo ušlechtilé.“
Lazar mlčel.
„Za tyhle jizvy se nemusíš stydět,“ řekla tiše Allegra a stále hladila Lazara po zádech. „Spíš bys na ně měl být hrdý.“
„Abych řekl pravdu, ty jsi nejsilnější žena, jakou jsem kdy potkal,“ řekl tiše Lazar. „Jestli si myslíš, že jsem trest snášel se stoickým klidem, pak se mýlíš. Řval jsem jako lev a proklínal jsem toho holandského bastarda do horoucích pekel. Naživu mne udržela pouze nenávist.“
„Nenávist k mému otci?“
„A k bohu.“
„Neříkej takové věci!“ vydechla poděšeně Allegra a v duchu rychle pronesla krátkou modlitbu, jíž ujišťovala nebesa, že Lazar to tak nemyslel.
Nastalo dlouhé ticho. Allegra neustále hladila špičkami prstů vystouplé jizvy. Lazar se mírně zachvěl.
„Allegro,“ promluvil konečně. „Líbí se mi, když se mě dotýkáš.“
Allegřino srdce se rozbušilo rychleji. Přistoupila k němu blíž, oběma rukama sklouzla z jeho zad k pasu a vtiskla mu mezi lopatky krátký polibek.
Nemohla uvěřit tomu, co dělá, ale nedokázala odolat. Cítila jeho dech. Zavřela oči a položila tvář na Lazarova záda. Rukama teď hladila jeho hladké svalnaté břicho a silné paže. Pak vztáhla ruce, aby mu dosáhla na krk a hlavu. Pocítila mezi prsty jeho měkké krátké černé vlasy.
Lazar zvrátil hlavu dozadu a z hrdla mu unikl krátký povzdech. Allegra dobře slyšela tlukot jeho mocného srdce. Lazar poslušně stál na místě i ve chvíli, kdy Allegra levou dlaní přejela po jeho boku. V jejích pohybech bylo něco silného a krásného, co ještě nikdy nezažil.
„Líbí se ti to?“ zeptal se jí ve zmatku.
„Ach, ano,“ vydechla Allegra.
Lazar se otočil, sevřel ji do náruče a její ruce si ovinul kolem krku. Sklonil se k ní a políbil ji. Allegra z něho ucítila brandy.
Musel poznat její touhu, protože se k němu přivinula a pootevřela rty.
Přitiskl ji zády ke skříni a dlouze ji políbil. Oběma rukama pevně svíral její boky. Když se ho teď dotkla, cítila, jak je jeho kůže horká. Nemohla uvěřit tomu, že na něho má takový vliv.
Přitiskla obě paže na jeho nahou hruď a snažila se ho odstrčit, ale byl příliš silný. Nedovolil jí ani odvrátit hlavu a stále ji líbal. Cítila každý centimetr jeho mocného těla, které se k ní vášnivě tisklo.
Po chvíli Allegru přepadla slabost a dokázala se soustředit jen na jeho hlazení. Velkou rukou ji laskal na krku a na ramenou a pak ji přesunul ke tkaničkám jejího korzetu. Jediným trhnutím je rozvázal.
„Allegro,“ zašeptal naléhavě. „Bože, tak hodně tě chci.“
Allegře se podlomila kolena. V jeho hlase zněla tak mocná mužská touha. Pevně zavřela oči a sledovala boj svých emocí a tužeb. Přitiskl ji k sobě ještě pevněji, aby ucítila, jak hodně po ní touží.
Odvrátila se. „Kapitáne, prosím…“
„Mám jméno, proboha. Vyslov je.“
„Slíbil jsi mi, že mě nebudeš k ničemu nutit!“
„Vyslov moje jméno. Řekni to, Allegro, jinak si tě vezmu hned teď.“
„Lazare,“ vydechla.
„Ještě!“
„Ne!“
Vjel jí prsty do vlasů s divokou a nečekanou jemností. „Ještě, Allegro. Udělej to pro mě.“
„Ale ty nejsi…“
„Prosím,“ zašeptal. Jeho polibky najednou zněžněly, byly tak jemné a měkké, až se Allegra zachvěla. Prsty ji hladil po tváři.
Jeho polibky jí připadaly proti její vůli tak krásné a sladké, že se chvěla po celém těle. Nedokázala odolat touze dotknout se ho.
Když mu položila ruku na hruď, Lazar strnul. Hladila jeho mocnou hruď a pevné břicho a pak se její ruka dostala nahoru na jeho silnou šíji.
Když vzhlédla k jeho očím, vypadala polekaně, ale věděla, že ho chce.
Lazar s bolestným výrazem zavřel oči a opřel si čelo o její. Po chvíli dlouze vzdychl.
„Allegro, pro všechno na světě, řekni mi, kdo jsem, protože já to nevím,“ zašeptal tiše.
Allegra tiše stála a rukama ho objímala kolem krku. Ať byl kýmkoli, zoufalství v jeho hlase prolomilo poslední val její sebeobrany. Na chvíli byla tak slabá, že byla ochotna připustit, jen na okamžik a jen ve vlastní fantazii…
Srdce jí rychle tlouklo a její plné rty se chvěly proti jeho.
„Lazar.“
Sevřel její pas pevněji. „Ach, ano. Ještě,“ vydechl šťastně.
„Lazar,“ zašeptala. „Lazar.“
Něžně ji zvedl a odnesl ji na lože. Políbil ji a položil na záda. Pak se nad ni sklonil a opatrně ji zalehl svým velkým silným tělem. Podpíral se lokty a uchopil její hlavu do dlaní.
„Neboj se,“ zašeptal. Pomalu ji líbal na krk a na ňadra, stále ještě sevřená v korzetu. Pod jeho polibky si připadala tak křehká, zdálo se jí, že pomalu roztává pod jeho vahou a silou.
Netušila, jak na to přišla, ale měla silný pocit, že je něco správného na tom, že cítí jeho tělo na svém. Zasténala.
„To je v pořádku, miláčku,“ zašeptal. „Co by sis přála?“
Začal se mírně pohybovat proti ní. Při každém přitisknutí jeho těla k jejímu pocítila Allegra příjemnou radost, která jí připadala skoro barbarská. Při každém pohybu jí projel sladký záchvěv. Proč on? Proč teď? Ale na tom nezáleželo. Objala jeho štíhlé boky oběma rukama a tiskla ho na sebe sama ve stále rychlejším rytmu. Její tělo si to žádalo.
Allegře se zdálo, že v ní plane oheň. Podívala se na Lazara široce otevřenýma očima. Hleděl na ni a v jeho pohledu byla hluboká něžnost. Allegra znovu zavřela oči. Cítila se stejně jako ve snu, který se jí zdál po požití laudána. Lazar na chvíli ustal a zavřel oči.
Pak sklonil hlavu a políbil ji. Jeho ruka se jí dostala pod šaty a spočinula na jejím stehně. Začal ji hladit a znovu se jemně pohyboval. Allegra vnímala napjaté svaly na jeho paži a příjemné teplo jeho ruky Lazar přiblížil rty k jejímu ušnímu lalůčku a zašeptal: „Cítíš se dobře, chérie?“
Allegra byla natolik zmatená novými pocity, že mu nedokázala odpovědět. Zaslechla však jeho krátký smích, který jí prozradil, že Lazar ví, jak se cítí.
„Nebraň se tomu, drahoušku. To je v pořádku.“
Allegra si opřela tvář o Lazarovo rameno a zasténala. Lazar teď mlčel a jeho ruka se blížila ke středu jejího těla. Mezitím se sklonil ještě níž a začal ji líbat na prsa. Pak zvedl hlavu a zahleděl se jí do očí. Usmál se na ni jako satyr. Allegra cítila jeho ruku mezi svými stehny a cítila vzrůstající vášeň.
„Ano, ach, ano,“ šeptala a prohýbala se na měkké matraci. Vtom zaslechla jeho šepot: „Řekni moje jméno, chérie.“
Ale Allegra že sebe dokázala vydat jen zasténání, jako by cítila bolest. „Lazare.“
Lazar dlouze vydechl. „Tak moc tě chci.“ Na chvíli přestal pohybovat rukou, ale Allegra se k němu přitiskla.
„Ach, Lazare, prosím.“
Odpověděl jí bezmocným zasténáním a vtom ji zasáhla první vlna neznámého pocitu, který ji zcela pohltil. Držela se ho pevněji, ruce mu zaklesla kolem krku a nechala se unášet tím nejkrásnějším pocitem svého života. Z hrdla se jí vydral chraptivý výkřik a něco silnějšího než radost jí vehnalo slzy do očí. Prudce jí vytryskly na tváře.
Lazar je zachytil rty. Allegra teď ležela neschopna pohybu a cítila hluboké uvolnění. Lazar ji jemně hladil a ona s úžasem sledovala svůj zrychlený dech a puls. Oči měla zavřené. Vnímala, jak se Lazarovo tělo chvěje.
Objal ji mocnými pažemi a tiše šeptal, že je ta nejkrásnější bytost, jakou kdy potkal. Znělo to jako lež, ale Allegra mu zčásti věřila.
Pak ho políbila na tvář. Měla pocit, jako by k němu teď patřila.
„Ach, Lazare,“ vzdychla unaveně.
Lazar mlčel. Jeho hlava spočívala na její hrudi. Allegra mu vjela prsty do krátkých jemných vlasů a hladila ho po zádech. Se zavřenýma očima přemítala o neuvěřitelném faktu, že on je teď pro ni bližší než kdokoli jiný. Ten tajemný cizinec s tragickým osudem, ten vyhnanec, který by mohl dokázat, že je rozeným králem, kdyby jen trochu chtěl.
Je v něm tolik dobroty.
Není pro ni už pozdě? ptala se sama sebe. Před časem jí řekl, že ho ovládla. Možná je to v této chvíli pravda, ale ta pravda ji děsí. Modlila se, aby její srdce nespadlo do moře lásky. Bože, prosím tě, ne s ním. Je pro mě příliš nebezpečný.
Je to pirát a zločinec.
Zemře mladý, dřív než vyspěje a než bude umět milovat jedinou ženu. I kdyby přežil, určitě by si nevybral ji. Je přece dcerou jeho úhlavního nepřítele!
On je vyhnanec. Zničil jí život. Říká se o něm, že je vtělené zlo. Je to divoký a nebezpečný muž, ale odpovídá jejím fantaziím a od prvního okamžiku ji přitahuje.
Ať je to kdokoli.
KAPITOLA
JEDENÁCTÁ
Každý vidí, kdo jsi, málo jich tuší, kdo jsi skutečně, a ti se neodváží protivit se tolika… Ozval se budík a Domenic Clemente vzhlédl.
Byly dvě hodiny ráno.
Domenic odložil oblíbeného Machiavelliho vázaného v kůži a vstal. Líně se protáhl a pevným krokem zamířil ven z vily do tiché noci, aby si pročistil hlavu.
Před týdnem byl napaden a zcela vypálen Malý Janov. Monteverdi se vrhl z hradeb a našel pod nimi smrt. Allegra byla unesena. On získal moc. Na ostrově vládl neustálý chaos, na různých místech vzplála povstání a půtky mezi venkovany a vojáky byly na denním pořádku. Hosté, kteří byli pozváni na výroční slavnost stejně jako janovská šlechta, shromáždili svoje rodiny a prchli.
Clemente získal místo guvernéra a pozbyl snoubenku. Na krku měl krizi, protože rebelové komplikovali jeho snahy získat moc.
Směšné na tom bylo, že zajal pár rebelů a přinutil je mluvit. Všichni vypověděli, že muž, který napadl Janov, mezi ně nepatří. Nikdo nedokázal vysvětlit jeho destruktivní vpád ani následné zmizení.
Stále více to totiž vypadalo, že černooký barbar, který unesl Allegru, byl přece jen rebelem z Ascencionu. Ubohá Allegra opravdu není zrádkyně, jak si Domenic původně myslel. Byl napjatý.
Jeho milenka mu šla na nervy. Chtěl získat zpět snoubenku. Jeho pověst by jen získala, kdyby dokázal zachránit Allegru a pomstít ji tím, že by přivedl jejího únosce před soud.
Teď kráčel s pistolí v levé ruce - protože se už neodvažoval vyjít z domu beze zbraně - a s pravou rukou zavěšenou na obvaze dolů do stájí, aby si prohlédl svoje vzácné arabské koně. Když vystoupil ze tmy, uslyšel za sebou něčí kroky.
Zastavil se jen na chvíli, pak se pro sebe usmál a šel dál.
Ať je to kdokoli, pomyslel si, jsem na něho připraven. Byl připraven celý týden - až příliš dobře. Od té noci, kdy poznal, že ho někdo sleduje, byl posedlý čekáním.
Ksakru, kolik vrahů za ním ten černooký ďábel poslal? Jednoho už zabil, ale muž zemřel dřív, než ho Domenic mohl vyslechnout.
Obrysy jeho elegantní vily se teď tyčily před ním. Ten útulný dům osvětlovaly z každé strany dvě zahradní lampy, ale Domenic jejich světlo nepotřeboval. V noci měl vždycky ostřejší vnímání. Slyšel, nebo spíš cítil, že ho někdo velmi opatrně sleduje. Je několik metrů za ním. Domenic se usmál. Je to vzrušující hra, plná čekání na okamžik, kdy se lovec změní v lovnou zvěř.
Domenic si pohvizdoval pomalý menuet a pozvolna zvedal ústí pistole. Veškerá jeho pozornost byla upřena na stín za ním. Naštěstí byl Domenic velmi dobrý střelec, a co dokázal pravou rukou, uměl stejně dobře i levačkou.
Když zaslechl jemné cvaknutí natahovaného kohoutku, prudce se otočil a vypálil o sekundu dřív, než protivník stačil stisknout spoušť. Kulka hvízdla kolem Domenicovy hlavy Oči se mu rozšířily hrůzou. Vzápětí zaslechl výkřik a pád lidského těla. Pak spadla na dlažbu s hlasitým cvaknutím zbraň. Domenic se rozběhl ke své oběti.
Muž lapal po dechu. Domenic ho popadl a odtáhl ho na světlo.
„Kdo je tvůj pán? Jak se jmenuje?“ obořil se na něho.
Muž mlčel. Domenic s ním zatřásl.
„Řekni mi to!“
„Ďábel,“ zachroptěl mohutný muž. Na obličeji se mu objevil bolestný výraz.
Domenic zbledl.
„Co tím myslíš, proklatče?“ zaútočil na muže a zvedl ho za nákrčník.
„Ďábel,“ znovu zašeptal muž.
„Není to žádný ďábel,“ vyštěkl Domenic. „Je to muž. Vždyť krvácel.“
Muž se na něho překvapeně podíval a pak se krátce zasmál. Jeho oči už zahalovala přicházející smrt. Zachroptěl a otřásl se.
„Neopovažuj se zemřít, ty barbare. Chci odpověď!“
Ale v příštím okamžiku byl útočník mrtev.
Domenic nechal jeho tělo znechuceně klesnout. Dobrý bože, teď byl potřísněn jeho krví.
„Ďábel,“ opakoval si pro sebe Domenic. „Satan? Belzebub?“
Bylo to lepší než pověst, která se rozšířila jako oheň mezi povstalými venkovany. Černooký muž je prý princ Lazar di Fiore, který povstal z mrtvých.
Lidé, kteří věřili, že poslední Fiore přežil, Domenica nenáviděli. Nenáviděli svého nového guvernéra ještě víc než starého. Ale vévoda Clemente nebyl z těch, kteří tolerují neposlušnost.
Bylo dost namáhavé vést administrativu a řídit ostrov z tohoto venkovského domu, ale nedalo se nic jiného dělat, protože divocí barbaři vypálili guvernérův palác.
Pravděpodobně bude trvat nejméně dva měsíce, než se život v Malém Janově vrátí do starých kolejí. Bude to stejná doba, jakou doktor určil k uzdravení jeho pravého zápěstí. Díkybohu, aspoň unikl amputaci.
Domenic kopl do mrtvého těla a zavolal sluhu. Pak se vrátil do vily.
Zaútočí na mě znovu, pomyslel si v panice. Tiše zíral do temné krajiny. Ale příštího útočníka nechá žít.
Musí tomu přijít na kloub. Ať je to princ, nebo ne, Domenic nedá svoji moc nikomu. Konečně ji získal! Ale nedokáže se bránit tajemnému nepříteli, dokud nechytí jeho sluhy, kteří ho mají zabít. Až se dozví, kdo to je, říkal si Domenic, bude ten černooký ďábel litovat, že jeho noha kdy vstoupila na Ascencion.
Lazar si na dnešní noc naplánoval noční hlídku, protože věděl, že by nemohl spát vedle Allegry. Jeho frustrace dosahovala extrémního bodu a poslední zbytky prince v něm začínaly ustupovat barbarovi.
Nad obzorem se ukázalo zlaté slunce a jeho první paprsky prorazily tmu. Začalo svítat. Lazar se opíral o kormidlo. Nemyslel na nic. Byl unavený po noční hlídce a cítil určitý neklid, týkající se jeho plánů s Allegrou.
Nejlépe bude, když překontroluje údaje, které potřebuje k přestoupení nultého poledníku. Zase je v blízkosti Al Khuumu. Teď je mu nejblíž za celou dobu od té strašlivé události. Rychle nepříjemné myšlenky zaplašil.
Noc byla teplá, ale teď se začínalo ochlazovat. Měsíc zahalovaly jemné páry. Lazar by rád věděl, zda Allegra spí, nebo jestli ho vedle sebe postrádá. Pak sebou nespokojeně trhl. Co se to s ním děje?
Vždyť nikdy ve svém životě se nechoval takhle hloupě kvůli žádné ženě. V průběhu let měl mnoho milenek na celém světě, aby zapomněl na démony, kteří ho neustále pronásledovali, užíval si nespoutaných vášní, ale to, co teď cítil k Allegře, zcela zastínilo předchozí zážitky. Nemohl si vzpomenout ani na jedinou ženu, která by ho více či méně zajímala po jiné než sexuální stránce.
Už skoro nechápal svůj prvotní impuls, který ho předchozího večera přinutil zatajit jeho identitu. Teď se mu zdálo, že se snad za něco styděl.
Allegra už mu začínala věřit a měl tedy vynikající příležitost říct jí pravdu. Ale on si nepřál, aby jeho malá zajatkyně mohla soudit jeho činy, a bál se, že by mu mohla vyčíst, jak špatně reprezentuje velké jméno Fio. Přál si jen jediné - dostat ji do postele a pak ji vyčlenit že svého života, protože jeho rodící se city k ní ho děsily. Neustále se ujišťoval, že se s ní stejně bude brzy nudit.
Na druhé straně si začínal dělat starosti, který z jeho přátel na Martiniku si ji zaslouží.
Při včerejší večeři Allegra stále klopila zrak, hleděla do talíře a červenala se. Lazar ji pozoroval přes bíle prostřený stůl jako hladový vlk a chvílemi uvažoval o tom, že smete Emíliův kuchařský zázrak o pěti chodech že stolu a vrhne se na ni. Vikář seděl vedle něho a tvářil se velice pobaveně. Občas se zadíval z jednoho na druhého jako divák na tenise a byl viditelně potěšen Lazarovou mizernou náladou. Čas od času se pokusil o zdvořilou konverzaci.
Lazara stravoval žár, kterému nerozuměl. Věděl, že ona po něm také touží, ale zároveň ho odmítá.
Proč? ptal se sám sebe.
A proč ji tolik chce on?
Nebyla to nejkrásnější žena, jakou kdy potkal, alespoň ne v běžném slova smyslu. Byla potomkem jeho nepřítele a on se bál, že když si dovolí takové city vůči Monteverdiho dceři, bude tím ubližovat svojí rodině. Ale Allegra byla statečná a čestná a její idealismus ji činil naivní a zranitelnou. To v něm probouzelo touhu chránit ji.
Něco v jejím čistém a soustředěném pohledu ho mátlo. Byla to jakási melancholie, která ho dojímala. Bylo to tajemství, jakési smutné přání něčeho neznámého, co z něho dělalo idiota pokaždé, když zachytil její úsměv.
Přál si, aby byla jeho. Jeho. Někdy mu připadala jako ztracené kotě a toužil ji vzít do náručí a posadit se s ní ke krbu.
„Dobré ráno,“ ozval se za ním tichý a váhavý hlas.
Lazar se překvapeně otočil a uviděl její štíhlou siluetu, blížící se k němu po palubě.
„Ach, tady přichází moje ztracené kotě,“ řekl žoviálně a ospale se na ni usmál. „Vstáváš brzy.“
„Nesu ti kávu.“ Allegra se k němu opatrně přiblížila, protože loď se kolébala a ona měla obavu, aby kávu nerozlila. „Mám tady také sušenky. Měl by sis je vzít, určitě máš hlad,“ dodala rychle a vyjekla, protože hladina kávy se přelila a opařila jí prst. „Nemohla jsem najít cukr, přidala jsem jen smetanu.“
Když Lazar uchopil hrníček, rychle se k ní sklonil a políbil ji. „Tohle je místo cukru.“
„Ty pořád jen flirtuješ," zamumlala Allegra.
Lazar se na ni usmál přes kouřící kávu a v ranním šeru zachytil její ruměnec. Rozhodl se využít situace. „Dáš mi sušenku?" zeptal se.
„Prosím.“ Allegra mu nabídla ze stříbrného talíře.
Lazar pohlédl na talíř, který svírala oběma rukama, a usmál se svým nejkrásnějším úsměvem. „Nebude ti to vadit, chérie?“ 
„Ach,“ zajíkla se Allegra a znovu zčervenala. Pak vzala jednu sušenku a namočila ji do kávy, kterou držel Lazar. Potom ji pomalu zvedla k jeho rtům, aby si mohl ukousnout.
Lazarovi bylo nad jejím nejistým váháním do smíchu. Allegra zmateně pohlédla směrem k plachtám a pak nervózně zahájila rozhovor. „Bože, to byla ale nádherná večeře. Tvůj Emílio je výborný kuchař.“
„Tvoje chvála mě těší,“ odpověděl a ukousl si sušenky. „Vyučil se ve škole di Medici v Toskánsku. Já miluji italskou kuchyni.“ Lazar si v duchu přál, aby měl prázdné ruce a aby mohl Allegru alespoň pohladit. Ale ona se otočila a zahleděla se na křížový stěžeň.
„Přiznám se, že mě udivují tvoje gurmánské chutě,“ řekla.
„My hédonisté jsme požitkáři. Můžu si ještě kousnout?“
Allegra se otočila zpět k Lazarovi a znovu namočila sušenku do kávy. Zvedla mu ji k ústům. Špičky jejích prstů byly nebezpečně blízko jeho rtům. Na chvíli nastalo ticho a pak Lazar upil kávy. Allegra se zahleděla na plachty, které nad nimi nadouval vítr.
„Máš nádhernou loď,“ řekla.
Lazar chvíli mlčel a pozoroval ji. Allegra se k němu otočila a v očích jí zajiskřilo.
„Pojď,“ napadlo ho náhle. „Zkusíš ji chvíli řídit.“ 
„Já?“
„Ty, slečno Monteverdi.“
„Ale já to neumím!“
„Já tě to naučím.“ Allegra mu podala poslední kousek sušenky a on ji vesele kousl do prstu. Pak dopil kávu, odložil hrníček a chytil Allegru za zápěstí. Položil jí ruku na čep kormidla.
„Je to snadné,“ uklidňoval ji. „Musíš to jen držet.“
Pak jí položil ruce na dva trny kormidla tak, aby svíraly úhel mezi desátou a druhou hodinou. Chtěl položit svoji ruku Allegře na bok, ale v poslední chvíli si to raději rozmyslel a ustoupil.
Nebylo by moudré sahat na tu dívku teď, když mu konečně začala trochu věřit. Lazar se opřel o zábradlí a pozoroval ji.
„Dělám to dobře?“ zeptala se nadšená Allegra.
Lazar se zasmál. „Jako starý mořský vlk.“
Allegra se zvedla na špičkách a hleděla před sebe na otevřené moře. Na obličeji měla veselý úsměv.
„Příště tě nechám vyčistit palubu,“ žertoval Lazar.
„Lazare!“ vykřikla a pak se chvatně opravila. „Chtěla jsem říct kapitáne.“
Lazar se pro sebe usmál. „Pozor na ten ledovec.“
Allegra se ohlédla a uštědřila mu jemný štulec.
Podívejme, pomyslel si. Už se s ní dá mluvit.
Ačkoli Allegra stála za kormidlem jen čtvrt hodiny, dokud nepřišel kormidelník a nepřevzal službu, řízení obrovské lodi ji uchvátilo. Věděla, že na to nikdy nezapomene. Obdivovala Lazarovu důvěru, kterou do ní vložil, a byla tak šťastná, že mu nabídla, aby s ní sledoval východ slunce. Proto vstala tak brzy.
Kapitán trval na tom, že nejlepší pohled na východ slunce je z hlídkového koše, což bylo malé hnízdečko nejistě balancující pod špičkou hlavního stěžně. Pohupovalo se třicet metrů nad jejich hlavami.
„Tam mě nikdo nedostane,“ prohlásila Allegra, ale když se na ni Lazar usmál, její strach náhle zmizel. Mohla odmítnout vyšplhat nahoru kvůli strachu z výšky, ale on by ji pak neustále škádlil.
„Ty jsi třasořitka,“ řekl tiše.
Allegra přimhouřila oči. „Uvidíme, kdo je zbabělec!“ V příštím okamžiku už šplhala nahoru po provazovém žebříku. Lazar stoupal hned za ní. Musel přísahat, že jí nebude nahlížet pod sukně.
Před výstupem ji přinutil, aby si sundala boty, protože saténová podrážka by klouzala po sisalových vláknech, z nichž byl upletený žebřík. Allegra vystupovala bosýma nohama po žebříku a za chvíli byla na úrovni obrovské bílé plachty, která se vedle ní jemně nadouvala a vydávala rytmické zvuky připomínající mávání andělských křídel.
V nastalém vzrušení zapomněla na strach. Ještě nikdy neviděla východ slunce na moři a také nikdy s nikým neprožívala svůj tajný rituál.
Výstup nebyl snadný, ale Allegra brzy zjistila, že se hlavně nesmí dívat dolů. Když byla asi v polovině, přece jen pohlédla na palubu a okamžitě znervózněla. Ale Lazarova přítomnost ji uklidnila. Spěchala nahoru, aby nezmeškali ten nejkrásnější okamžik, kdy se obloha po temné noci rozhoří úsvitem.
Když Allegra dosáhla hlídkového koše, zmocnila se jí panika. Octla se na kruhové desce, kolem níž se vinulo jakési chatrné zábradlíčko z dřevěných tyčí. Allegra objala mohutný stěžeň. Nečekala, že se tady bude cítit jako kyvadlo na obrovských hodinách. Sevřela dřevěný držák, který byl přibitý ke stěžni. Lazar jí vysvětlil, že na tento držák si odkládá pušku ostrostřelec, který tady má svoje stanoviště v průběhu bitvy. Allegra ho skoro neslyšela.
„Myslím, že se nedostanu dolů,“ zašeptala a oči měla široce rozevřené hrůzou.
Ale Lazar ji uklidnil a vztáhl k ní paže. Choval se jako kavalír. Přiblížil se k ní, aby ji objal, ale ona mu vyděšeně pohlédla do očí.
„Nedotýkej se mě. Spadnu!“
Lazar tedy spustil ruce. „Jak si přeješ.“
Zahleděli se k východu. Ve tvářích cítili čerstvou brízu, která si pohrávala s plachtami, a Allegra pochopila, že její život možná není v tak velkém nebezpečí, jak si původně myslela. Silou vůle se uklidnila a usadila se pohodlněji.
Lazar se k ní otočil a pohladil ji lehce na koleně. „Jsi v pořádku, chérie?“
Allegra přikývla. „Omlouvám se. Myslím, že přece jen jsem třasořitka.“
„Ani náhodou. Vmetla jsi Ďáblovi z Antiguy přímo do tváře, že je podlý zloděj. Toho by se neodvážil žádný muž.“
Zahleděla se na něho pohledem, v kterém byla z části vděčnost, že ocenil její odvahu, a z části výčitka, kterou vyvolala vzpomínka na strašný okamžik u městské hradby. Lazar se na ni zahleděl, pak se naklonil a políbil ji na tvář. „Dobrý den, Allegro.“
Allegra sklonila hlavu a prudce se začervenala. „Dobrý den, kapitáne.“
Zdálo se, že Lazar vší silou potlačuje úsměv. Nastavil tvář čerstvému větru. „A teď k tvému rituálu. Řekni mi, co je tak důležitého na východu slunce.“ Lazar si přehodil nohy přes okraj plošiny, ruce opřel o jeden z držáků a podepřel si jimi bradu.
„Jednou ráno, to mi bylo asi sedm let, mě matka vzbudila velmi brzy, oblékla mě a vzala mě s sebou na kopec za domem. Dívaly jsme se spolu na východ slunce a já si vzpomínám, že matka plakala.“
Lazar se otočil a tiše se na ni díval. Stoupající záře zalila oranžovým světlem jeho ostře řezaný obličej.
„Tenkrát jsem ničemu nerozuměla, ale za několik let jsem si všechno dala dohromady,“ vysvětlovala Allegra. „Když zabili členy rodiny Fioriů, bylo mi pět let. Myslím, že matka pro ně celou tu dobu truchlila. Mám přestat mluvit o mé rodině?“ vyhrkla Allegra náhle.
„Tvůj otec zaplatil svoji cenu,“ odpověděl Lazar. „Jen pokračuj, chci slyšet tvoje zážitky.“
„Otec se snažil matku uklidnit, ale nikdy si nebyli blízcí, myslím, že ani nevěděl, jak se má postavit k jejímu žalu. Nebyli zničeni jen její přátelé, ale také celá její existence. Dlouhé roky žila jako v tranzu. Měla nalomené zdraví a skoro nevycházela z domu. Často plakala a mne věnovala jen málo pozornosti.“
Lazar se znovu dotkl jejího kolena a v očích měl vřelý zájem.
„Ach, nechci si stěžovat. Měla jsem výbornou chůvu,“ dodala rychle a smutně se usmála.
Lazar pokýval hlavou a znovu se na ni zahleděl. „Věřím, že toho dne, kdy jsme spolu pozorovaly východ slunce, moje matka konečně překonala krizi. Poznala, že má důvod žít, pochopila, že má dítě, které ji potřebuje. Opět se pustila do práce a zdraví se jí začalo postupně zlepšovat. Když se matka rozhodla znovu žít a dostala se ze své melancholie, získala opět vnitřní sílu. Byla klidná, pevná a sebejistá.“
„Jako ty.“ Allegra byla zaskočená, ale Lazar se na ni usmíval.
„Musela být výjimečná.“
„Když byla v pořádku, ano.“ Allegra přikývla a najednou byla dojatá. Bála se, že když o tom bude dál hovořit, vykřikne: Proč mě opustila? Co jsem udělala špatně? „My se tady díváme na východ slunce, protože tvoje původní existence je zničená. Já jsem ji zničil,“ promluvil tiše Lazar a jeho pohled se setkal s jejím. „Teď musíš začít žít nový život, je to tak?“
Allegra pomalu přikývla a nespouštěla z něho oči.
Po chvíli se Lazar otočil k východnímu horizontu. „Jsem rád, že jsi objevila novou naději.“
„Vždycky existuje naděje,“ odpověděla Allegra automaticky, setřela si slzu a hořce dodala. „Pokud nepřijdeš o život. Moje matka i otec se oba vzdali, kapitáne, a proto jim nikdy neodpustím.“
Lazar dlouho mlčel. „Drahá, myslela jsi někdy na to, jestli tvoje matka skutečně spáchala sebevraždu? Koneckonců, tvůj otec měl mnoho nepřátel.“
Allegra se k němu otočila s nevěřícným pohledem. „Co tím myslíš? Že byla… zavražděna?“
Lazar na ni upíral pevný pátravý pohled.
„Lazare, pokud něco víš, řekni mi to.“
Lazar zavrtěl hlavou a kotníky prstů jí přejel po tváři. „Já jen vím, že svět je to nejtemnější místo, moje malá. Nemyslím si, že by tě tvoje matka dokázala nechat samotnou, ať už byla jakkoli nešťastná že smrti krále Alphonse.“
Allegra se odvrátila. „Už se o tom nechci bavit.“
„Proč ne?“
„Protože mě opustila záměrně, kapitáne. Opustila mě, aby se mohla připojit ke svým přátelům na onom světě. Nechtěla mě a otec mě taky nechtěl. Proto mě poslali k tetě Isabelle, a tam mě naštěstí měli rádi. Ale to neznamená, že bych tam patřila. A teď, jestli to nevadí, změníme téma, ano?“ řekla rozhodně. „Můžeme se bavit o tvojí rodině.“ Allegra chtěla zjistit, zda Vikářovo vysvětlení krevní msty souhlasí s Lazarovým vlastním podáním. „Jak jsi ztratil rodinu?“
Lazar chvíli mlčel. Pak řekl: „Byli zavražděni.“ Allegra zavřela oči. „To je mi líto.“
Lazar bezmocně pokrčil rameny.
„Kdy se to stalo?“
„Jako by uplynuly věky, ale zároveň jako by to bylo včera. Byl jsem chlapec. Allegro, znáš ten příběh,“ řekl s hořkostí v hlase. „Průsmyk D‘Orofio, noc, kdy zuřila silná bouře. Deset minut po desáté večer, dvanáctého června 1770.“
Allegra se na něho zadívala. „Nerozumím ti. Včera jsi mi tvrdil, že jsi pirát.“
Lazar se na ni teď nedíval. Vítr mu lepil košili na svalnaté tělo. „Ty jsi soudce, Allegro. Co vidíš, když se na mě díváš?“
Allegra na něho hleděla bez hnutí. „Chceš mi vážně tvrdit, že jsi syn krále Alphonse?“
Několik minut bylo ticho. Lazar sváděl vnitřní boj a zadumaně se díval na obzor. Allegra čekala jeho odpověď s bušícím srdcem a snažila se z jeho obličeje vyčíst pravdu.
„Nezáleží na tom, kdo jsem,“ promluvil nakonec. „Jsem prostě muž a ty jsi žena. Jedině na tom záleží.“
„Pokud tě bůh seslal na tuto zemi, abys vládl Ascencionu a chránil ho, tak mi pomoz. Hodně mi na tom záleží.“ Úpěnlivě na něho pohlédla. „Pokud jsi tady, nemůžeš odmítnout svůj osud a nechat svoje lidi trpět. Nemůžeš se stavět proti boží vůli.“
„Allegro, žádný bůh není.“
Allegra zvedla oči k blednoucí obloze a dlouze vydechla. Ve tváři měla vzrušení.
„Pokud jsi královský syn, proč jsi opustil Ascencion?“
Lazar se jí najednou zdál nevyzpytatelně vzdálený.
Allegra se znovu zeptala: „Jak jsi se dostal z moci těch lapků?“
„Nebyli to lapkové. Byli to vycvičení vrazi, které si tvůj otec najal, a já jsem měl jenom štěstí.“ Lazar teď upřeně hleděl do vycházejícího slunce, až se Allegra bála, že oslepne. „Ne,“ řekl. „Ne. To nebylo štěstí. Můj otec věnoval svůj život, abych mohl uniknout. Kdyby nebylo jeho oběti, nebyl bych tady,“ dodal drsným hlasem.
„Ach ne, tohle neříkej,“ zašeptala Allegra a dotkla se jeho paže. Ale vzápětí rychle ucukla a zadívala se také k východu. Úzkostlivě zavrtěla hlavou, protože nevěděla, čemu má věřit. „Tak bych si přála pro tebe něco udělat.“
„Spi se mnou,“ promluvil Lazar a nespouštěl oči z obzoru.
„To není odpověď.“
„Pro mě ano.
„Dobrá, podívej se na sebe!“ vykřikla Allegra rozzlobeně. „Ať jsi, kdo jsi, jsi ztracená duše! Proč nehledáš správnou odpověď na to, co tě trápí? Podívej se na svůj život! Jsi silný, chytrý a statečný - proč ti stačí tak málo? Měl bys chtít dokázat víc…“
Její slova přerušil Lazarův chladný smích. „Chytrá a ušlechtilá slečna Monteverdi. Opět to tvoje pohrdání. Už je dobře znám.“
„Pohrdání? O čem to mluvíš?“
„Pohrdáš mnou, moje malá zajatkyně. Vysmíváš se mi. Proto se se mnou nechceš milovat.“
Allegře poklesla čelist. „Ty jsi nemožný! Tohle je tvůj závěr? Co jsem ti řekla? Necítím k tobě pohrdání, mám z tebe hrůzu!“
Konečně se na ni podíval.
„Hrůzu?“ opakoval a pak se zamračil. „Ne.“
„Ano, děsíš mě! Promiň mi, že nejsem posedlá mužem, který mě chtěl nejdřív zavraždit a teď mě chce svést a možná s dítětem nechat na neznámém místě mezi neznámými lidmi! Jsem si jistá, že na chvíli by to bylo hezké, ale někdo z nás musí mít rozum! Děsíš mě,“ pokračovala vzrušeně, „protože jsi tak sobecký a divoký a je tak těžké ti odolat. Ale já nejsem hračka určená pro tvoji zábavu! Můj život není hra! Mám svoje city, mám svoje práva a mám taky srdce!“
Lazar pokrčil rameny. „Přísahala jsi.“
„Ano, ale jakou jsi mi dal šanci? Co by dělal kdokoli jiný na mém místě?“ pokračovala Allegra. „Co bys dělal ty?“
„Já bych přece utekl, chérie,“ odpověděl jí s temným přízvukem v hlase. „Nechal bych všechny zabít a zachránil bych svoji kůži.“
„Ne, to bys neudělal.“
Otočil se k ní. „Ach, ale udělal. To je přesně to, co jsem udělal. Takový je tvůj princ.“
Allegře se údivem rozšířily panenky.
Lazar se znovu zahleděl na moře. „Ty se mě nebojíš. Bojíš se dovolit mi, abych se o tebe postaral, a já tě za to nemůžu obviňovat. Lidé, kteří mě milovali, většinou zemřeli. Ale víš, já ti nedám jinou volbu. Patříš mně, ať chceš, nebo nechceš.“
„Nelíbí se mi to ani trochu!“
„Tak zkus utéct,“ navrhl jí chladně. „Uteč. Uvidíš, co se stane. Dej mi jednou to, co od tebe žádám, třeba i proti své vůli. Tolik tě chci.“ Najednou se bez varování otočil a políbil ji. Prudce ji přitom přitiskl zády ke stěžni.
Allegra byla najednou jako zkamenělá. Věděla, že kdyby spadla, zemře. Její smysly byly rozbouřené. Lazar jí nedal na vybranou, samozřejmě. Vrhl se na ni se stravující vášní.
„A teď se bojíš, slečno Monteverdi?“ zeptal se drsně, ale nečekal na odpověď. Znovu ji políbil. Tlačil ji stále blíž k vnějšímu okraji plošiny.
A nepřitiskne se k němu. Allegra svírala zábradlíčko a hlava se jí točila. Stále se ho odmítala dotknout.
Jaký paradox! pomyslela si ve zmatku. Dokonalý rytíř z její fantazie se změnil v démonického milence, kterému nemůže uniknout.
Výjimečný, náruživý a nebezpečný muž. Byl nebezpečný v mnoha směrech. Vyděšeně si uvědomila, že musí bojovat s touhou přitisknout se k němu, protože jeho výjimečnost ji přitahuje.
Lazar se odtáhl. „Řekni mi, že tohle není odpověď.“
Allegra nepronesla ani slovo. V hlavě měla zmatek. Přitiskl ji ke stěžni a pustil ji.
Lazar se na ni díval a pak se krátce a zle usmál. „Nejsi ráda, že jsem ti zachránil život?“
Dívala se na něho a tiše se chvěla. Pak se zahleděla k jižnímu obzoru a zuřivě vydechla.
Seděli vedle sebe a čekali, až vyjde slunce.
KAPITOLA
DVANÁCTÁ
Jaká prokletá situace.
Přál si, aby na ní nikdy nespočinul očima. Raději měl používat hlavu a ne jiné části svého těla, když se zabýval Allegrou Monteverdi. teď se o ni zajímal natolik, že neklid stravoval celé jeho tělo.
Nenáviděl pochybnosti. Nebylo lepší, když byl 3 uvnitř mrtvý? Jak se Allegra opovažuje připomínat mu 
jeho povinnosti? Bylo před večerem. Po východu slunce se nic zvláštního nestalo. Žádné nové začátky. Ale on ani nic takového nechtěl. Pravdou je, že se na ni měl vrhnout hned první den a zacházet s ní jako s obyčejnou holkou, pomyslel si znechuceně.
Lazar se vydal do své kajuty a tam chvíli hledal v lodním kufru košili. Pak si nalil sklenku francouzského šery a rychle ji vypil, aby se uklidnil. Po chvíli vyšel na balkon. Tiše stál ve stínu lodní zádi.
Je od ní kruté, že ho takhle mučí, rozvažoval ve špatné náladě. Strhla starý strup, který teď začal znovu krvácet.
Rozpoutala v něm válku. Dnes padly první výstřely. Právě ve chvíli, kdy ho přinutila připustit nahlas a poprvé v životě, že jeho otec bojoval s vrahy tak dlouho, dokud se Lazarovi nepodařilo utéct. Vlastně se obětoval proto, aby jeho syn a dědic přežil a pokračoval v povinnostech rodu Fioriů.
Určitě si nepřál, aby se plavil po mořích jako pirát a zabíjel lidi.
Nemůžeš odmítnout svůj osud, řekla.
Prokoukla mě, pomyslel si a znovu se napil.
Dnes ráno tam nahoře na stěžni ho přinutila, aby připustil, že nesplnil otcovo poslední přání. Nenaplnil osud, pro který se zrodil, nevykonával povinnosti a nenesl zodpovědnost, přestože pro ně byl předurčen až do třinácti let, kdy pro něho skončil život.
Byl opravdu tím, čím ho nazvala.
Je zbabělec. Je sobecký desperát, žije zbytečný život. Nikomu nepomáhá, pro nikoho není užitečný. Nenáviděl ji za to, že mu zjevila pravdu, a nedokázal si představit, jak na ni přišla. Vždyť je to jen dítě, nádherné dítě. Anděl s čistýma očima. Nenáviděl ji proto, že narušila jeho klid. Neměla na to právo. Proboha, vždyť je to Monteverdiho dcera. Rozpoutala v něm peklo a on ji tolik chtěl, že z toho málem oslepl. Musí ji mít.
Brzy
Vždyť i lékaři tvrdí, že je nezdravé žít v takovém napětí, jaké cítí poslední dny. Zatraceně, potřebuje sex. Ne. Potřebuje ji, ale po dnešní ranní hádce je usmíření v nedohlednu. Pokud jím slečna Monteverdi pohrdá pro jeho pirátství, nikdy mu neodpustí, že jako princ a právoplatný dědic trůnu se odvrátil od svého lidu. Nikdy jí nevysvětlí, proč odešel z Ascencionu. To je tajemství, které si s sebou vezme do hrobu. Je zbytečné na to myslet.
Je to zatraceně zbytečné a moc to bolí.
Lazar se díval na širé moře a ve vzteku skoro vypil celou láhev šery v domnění, že se zbaví bolesti a lhostejnosti, kterou pociťoval. O půl hodiny později byl opilý a byl tomu rád.
Výborný nápoj, pomyslel si spokojeně a vešel zpět do kabiny. Vyčerpaně se posadil do křesla. Moudřejší bude nad ničím neuvažovat.
Opřel si hlavu o opěradlo.
Mozek se mu pomalu zatemňoval a někde v koutku se začaly vynořovat vzpomínky na Al Khuum. Všechny k němu přicházely zahaleny v oblaku opojení z opia, protože Malik objevil dokonalý způsob, jak svého nejproblematičtějšího otroka uklidnit.
Dávejte tomu chlapci opium, skvělé.
Zvláštní na tom je, že ještě dnes po něm někdy zatouží. Lazar sešpulil rty a znechuceně zamručel. Pak si dopřál poslední lok z láhve a jednou rukou si podepřel hlavu. Díval se, jak stíny pozdního odpoledne mění barvy. Jeho kočka vyskočila na stůl a zvědavě se na něho podívala svítícíma zelenýma očima.
„Co sakra chceš?“ zeptal se.
Kočka seskočila ze stolu, protože okamžitě poznala jeho špatnou náladu.
Lazar zavřel oči a v hlavě se mu znovu vynořily nehezké vzpomínky na Al Khuum. Nultý poledník. Nulová naděje.
Jak to tam bylo krásné. Vysoké bílé oblouky, dlaždice v jasných barvách, alabastrové fontány - nádhera a přitom peklo. Zpěv muezínů, který vyzýval k modlitbě, jemná zvučná hudba, nesoucí se voňavou nocí, a pak - Malikova pistole u jeho spánku.
Lazar se zachvěl a pevně zavřel oči. Chtěl vzpomínky vypudit z hlavy. Co by si pomyslela Allegra, kdyby věděla, co se skutečně stalo s jejím milovaným mladým princem, pomyslel si. Na rtech se mu objevil mírný úsměv. Přál si, aby ještě měl svůj pečetní prsten. Jak rád by jí ho nacpal do hrdla.
Kdysi měl alespoň jeden důkaz o své příslušnosti ke královskému rodu, ale to už bylo dávno. Jeho pečetní prsten s onyxovou lví hlavou, jejíž oči byly tvořeny rubíny vyloupnutými z jílce Excelsioru. Byla to stará tradice Fioriů. Místo po rubínech zůstalo prázdné do té doby, než královský syn usedl na trůn. Pak byly vráceny na své místo, a až se narodil další pokračovatel rodu, byly rubíny znovu odebrány z jílce a vsazeny do prstenu nového následníka.
Ale kruh byl přerušen.
Prsten - poslední známku o jeho skutečném původu, mu ukradli společně s jeho vírou, hrdostí a sebeúctou. Sayf-del-Malik, kterému přezdívali Meč cti, si vzal jeho prsten jako trofej, když ho jeho korzáři zachránili polomrtvého z moře a přivedli do Al Khuumu.
Za žádnou cenu se tam nevrátí.
Allegra si vzdychla a unaveně si přetřela šíji. Všimla si, že plamen v lampě pohasíná. V zápalu hledání pravdy strávila na pokyn Lazara celý den v temném skladišti a otvírala všechny krabice se zaprášenými dokumenty, které Lazar ukořistil v pracovně jejího otce. Během několika posledních hodin se dozvěděla o cizinci, který byl jejím otcem, mnohem víc než za celou dobu, kdy spolu žili na Ascencionu.
Allegře se nelíbilo, co objevila. Jako by jí někdo sypal sůl do rány. Tak brzy po otcově smrti se dozvěděla, že bral úplatky, zpronevěřoval peníze a odsuzoval mladé rebely ve vězení na základě nedostatečných důkazů. Všechny tyto skutečnosti podporovaly Lazarovo prohlášení, že její otec opravdu zradil krále Alphonse, aby získal postavení, a že najal vrahy, kteří vykonali krvavé dílo. Nejhorší na tom bylo, že tyto lidi nechal později pověsit za zločiny, které jim nařídil. V tomto světle se otcova sebevražda Allegře jevila jako přiznání viny.
Ale jak se má s touhle skutečností vyrovnat? Jak má přijmout fakt, že její pirátský věznitel není nikdo jiný než skutečný ztracený princ z rodu velkých Fioriu?
Zmatená Allegra si dlouze povzdychla. Pak uchopila těžkou dřevěnou krabici a zasunula ji zpět do nejnižší police. Protáhla se a vydala se nahoru na čerstvý vzduch.
Byl větrný večer a chvějivé světlo západu barvilo slonovinové plachty do růžova. Allegra pohlédla k zádi, pak ke kormidlu, ale kapitán nebyl v dohledu. Neviděla ho už od ranní hádky. Předpokládala, že bude zřejmě někde v podpalubí, kde se připravuje na novou noční hlídku.
Vikář předčítal z bible asi šesti námořníkům, kteří posedávali ve stínu na palubě. Allegra se k nim připojila a zaposlouchala se. Chvílemi se plaše usmála na muže, kteří jí ochotně nabídli místo. Všichni se předháněli ve zdvořilosti.
Zatímco Vikář četl o lásce z evangelia svatého Jana, Allegřin duch se vznášel. Měla svoji jasnou myšlenku, věděla, proč kapitán už netráví noci na loži vedle ní. Zatímco oceňovala jeho rytířskost, zjišťovala, že pustota širého moře na ni dopadá s nebývalou silou, když není s ním. Zvláštní, postrádala jeho pevné tělo, které jí připadalo jako kotva. Postrádala jeho uklidňující pravidelný dech, protože na moři doléhá na člověka osamění mnohem tíživěji než na zemi. Navíc loď v noci vydávala děsivé vrzavé zvuky.
Po dokončení četby se Vikář rozloučil s námořníky a všichni se rozešli do svých kajut. Allegra cítila velkou tíseň. Zamyšlená došla do lodní kuchyně, protože dostala hlad. Emílio toho večera nevařil. Allegra si vzala lehký pokrm a menší misku s ovocem. Ještě stále nikde neviděla Lazara, a proto nahlédla do podpalubí, kde spala posádka. Tam také nebyl. Pan Harcourt jí řekl, že dnes v noci mohou narazit na nepřítele, protože budou míjet Gibraltar.
Allegra zamířila do reprezentační kajuty. Cestou se zakousla do broskve. Když zaklepala na dveře kabiny, nedostala žádnou odpověď. Rychle vstoupila. Uviděla, že kapitán tvrdě spí schoulen do kubíčka v jednom koutě svojí velké postele.
Usmála se a tiše za sebou zavřela dveře. Její pohled padl na prázdnou láhev od likéru. Nesouhlasně se zamračila, položila broskev i misku s ovocem na stůl a přešla k balkonu. Otevřela dveře a postranní okénka, protože doufala, že čerstvý větřík kapitána osvěží. Zahleděla se na něho a pak přistoupila k loži. Pomyslela na matku Beatrici, která svoje chovanky vždycky varovala před svody těla.
Lazar objímal polštář svalnatou paží. Viděla mu do obličeje. Oči měl zavřené a klidně spal.
Pohled na něho jí zvláštně pohnul srdcem. Jak hezký muž! teď je slabý a zranitelný. Vypadá tak nevinně. Tento člověk by nemohl nikomu ublížit, dumala Allegra. Je dobrý, sice trochu tvrdý, ale pokud je proti celému světu, je to jen proto, že v sobě nese velkou bolest.
Drahý Jonáši, pomyslela si smutně s mírným úsměvem, pro buď se. Někde tě očekává tvůj osud.
Kapitán stále spal. Allegra se vrátila k misce s ovocem a přistoupila ke dveřím balkonu. Napřáhla ruku a hodila pecku z broskve do moře. Pak se pustila do třešní. Dívala se na stříbrné odlesky těl létajících ryb, které vyskakovaly nad vodu, když tu se Lazarovi vydral z úst podivný zvuk. Allegra se zvědavě otočila a zahleděla se na něho.
Kapitán stále spal, ale na tváři měl výraz zloby nebo bolesti. Byl odrazem špatného snu. Jeho rty byly sevřené v němém protestu. Allegra ho chvíli fascinovaně pozorovala. Tiše přemýšlela, má-li ho probudit.
Lazar zamumlal: „Ne, ne.“ Pak utichl a znovu tvrdě usnul.
Allegra nad ním tiše stála a pozorovala ho téměř čtvrt hodiny.
Kdyby na jejím místě byla jiná žena, říkala si, neodolala by zpěvu větru a určitě by ulehla k Lazarovi do lůžka. Probudila by ho a oddala by se mu.
Miluj mě.
Allegra nebyla slepá ke skutečnosti, že Lazara nic nemohlo potěšit víc než fyzický kontakt mezi nimi. Jako by po něm hladověl. Byla to pravda - toužil po jejích dotecích, hlazení, náruči, jako by to byla jeho jistota. Část její mysli nepochybovala o tom, že i ona chce tomuto muži dát všechno, co požaduje.
Ach, možná měl pravdu, přemýšlela a přitom si olízla šťávu z třešní z prstů. Možná moc vzájemného kontaktu může odpovědět na to, co je oba trápí, protože slova vytvářejí stejné množství problémů, jako řeší.
Jdi k němu.
Allegra těžce polkla, odložila mísu s ovocem a přesvědčila sama sebe, že se před jeho službou musí uklidnit.
Měla sice špatný pocit, že narušuje jeho soukromí, když na něho tak zírá, ale nemohla si pomoct. Pak se silou vůle odtrhla a začala hledat v knihovně. Potřebovala nalézt knihu Thomase Paina Zdravý rozum, kterou ji půjčil Vikář. Rozhodla se, že půjde nahoru a bude si číst v podvečerním světle, dokud se kapitán neprobudí a neopustí kabinu.
Právě si prohlížela knihy na psacím stole, když sebou Lazar trhl a vykřikl.
Probudil se a výkřik zdusil. Oči měl rozšířené hrůzou
Allegra se na něho užasle dívala. Pohlédl na ni a v očích měl děs. Náhle se jí zdál velmi mladý a velmi opuštěný. Jako by nevěděl, kde je.
Najednou se otevřely dveře a do kajuty nahlédl jeden z námořníků. Zřejmě měl strach, že Allegra kapitána napadla. „Všechno v pořádku, kapitáne?“
Lazar mávl rukou a otočil hlavu ke dveřím. „Já… já… ano,“ vyrazil ze sebe s námahou a pak si vjel rukou do krátkých vlasů. Hruď se mu rychle zdvíhala.
Allegra se s bušícím srdcem přiblížila k lůžku. Neustále na něho užasle hleděla. „Jsi v pořádku?“
„Ach, bože,“ zavyl Lazar. Vysíleně padl zpět na polštář a rukou si zakryl oči. Je k smrti vyděšený, uvědomila si Allegra.
„Jsi v pořádku?“ opakovala. Lazar neodpověděl.
Allegra pokrčila rameny otřesena tím, že vidí strach v očích svého ochránce, muže, který jí až dosud připadal jako nezranitelný bojovník. Chvějícíma se rukama nalila do sklenice trochu vody z konvice a posadila se na okraj postele.
Lazar se nepohnul, neodpověděl ani nezvedl ruku, kterou si zakrýval tvář. Allegra viděla v každém svalu jeho těla napětí. Veškerá jeho sebekontrola byla ta tam. Ve tváři měl zoufalství.
Podala mu sklenici.
„Nedotýkej se mě.“
„Podávám ti vodu, kapitáne.“
Jeho hlas byl zastřený vztekem, když promluvil:
„Jmenuji se Lazar.“
Allegra trpělivě vydechla a nespouštěla z něho oči. „Přijme Vaše královská Výsost sklenici vody?“
„Jdi do háje.“
Allegra se s úlevou usmála. Už je to zase starý Lazar. „Tak,“ promluvila o chvíli později, „teď už vím, jak tě mám polekat. Domenicovi se to nepodařilo, mému otci taky ne, ani jeho vojákům. Dokonce ani Goliášovi, ani janovské flotile.“ Allegra sepjala prsty na rukou a pohlédla na něho. „Myslím, že ty se bojíš jen sám sebe.“
„To není pravda.“
„Ano, ano, drahý. Všichni míváme zlé sny. Pitím je nezaženeš,“ dodala Allegra a poklepala ho po paži, aby ho uklidnila a aby také vyhnala poslední zbytky noční můry.
„Poučuj mě ještě chvilku, a já tě udusím.“
„Ach, co jsem řekla špatného?“ dobírala si ho Allegra a pohladila ho po svalnatém břichu. „Stydíte se, můj drahý?“ zeptala se tónem, který parodoval královský protokol, což používal on, když ji chtěl podráždit.
„Poběhlice.“
„Prosím?“
„Ty jedna malá poběhlice.“
Allegra zvedla sklenici a vylila mu její obsah na hlavu.
Lazar se náhle posadil, kašlal a prskal a stíral si vodu, která mu kapala z obličeje na hruď. Nevěřícně se na Allegru zahleděl.
Ta se jen nevinně usmívala.
„Ráda žijete nebezpečně, že, slečno Monteverdi?“
Lazar si slízl vodu ze rtů.
V jeho temných očích to zablesklo a v příštím okamžiku vymrštil ruku a stáhl Allegru k sobě na rozházenou postel. Položil ji na záda a rychle se na ni posadil. Byla úplně bezbranná. Kousl ji do ramene a pak do krku. Allegra marně tlačila rukama na jeho hruď, marně se ho snažila odstrčit.
„Je z tebe cítit šery,“ protestovala.
„Z tebe jsou cítit třešně.“ Políbil ji. „Mám je rád,“ zamumlal.
Allegra ho objala oběma pažemi okolo krku a také ho políbila.
Lazar se za chvíli opile rozesmál. „Všechno se se mnou točí. Jsem ještě opilý.“ Lehl si na ni celou svoji vahou.
„Není to nádherné?“ vykřikla Allegra, odstrkujíc ho, aby se mohla nadechnout. „Za pět minut máš nastoupit hlídku. Možná potopíš svoji loď.“
„Co na tom záleží, nestarám se o loď. Chci jen tebe,“ řekl vřelým hlasem a ďábelsky se na ni usmál.
„Myslela jsem, že se na mě zlobíš,“ svěřila se mu s hořkým úsměvem. Prsty mu jemně prohrábla krátké měkké vlasy. „Celý den ses mi vyhýbal.“
„Nesmysl. Tohle nikdy nedělám.“
„Ne?“ Allegra zvedla hlavu k němu a přemáhala smích. „Nejsi náhodou ten muž, který myslel celý život na pomstu? Ten, který vypálil moje město?“
Lazar přimhouřil oči a vážně se na ni zahleděl. „Tvoji chuť hádat se uspokojím později. Teď pro změnu budeme dělat něco, co se líbí mně.“ Sklonil hlavu. „Obejmi mě nohama,“ zašeptal.
Allegra najednou zčervenala. „Ne!“
„Pšš, jen na chvilku. Bude se ti to líbit. Snil jsem o tom od první chvíle, kdy jsem tě uviděl.“
„Ty žertuješ!“
„Ach ne, vůbec ne. Vzpomínáš, jak jsem tě stáhl do vody u vodopádu? Viděl jsem všechno.“
„Ne,“ vydechla Allegra s očima dokořán.
„Mokré bílé hedvábí,“ zašeptal. „Pohled, na který nikdy nezapomenu.“
Allegra na něho hleděla a v jeho temných očích zastíněnými dlouhými černými řasami viděla touhu. Něžně ji hladil a pak ji znovu políbil.
„Hmm, jsi dobrá žákyně, moje drahá,“ zamumlal a přitiskl se k ní.
Allegra se mírně usmála a zavrtěla se. Zdálo se jí tak přirozené, jak tak spolu leželi. Koneckonců, teta Isabella ji poučila o tom, že rezervovanost je jen pro provinciály. Allegra konečně začínala chápat, co tím myslela.
 „Než jsem tě potkala, vyznávala jsem určitou morálku,“ řekla mu zasněně, protože ji právě líbal na ušní lalůček. „Nakonec mě změníš v požitkářku.“
„Už se stalo.“
Allegra vydala rozzlobený zvuk a rychle položila nohy na matraci.
„Hej!“ vykřikl Lazar.
Allegra se na něho zvědavě zadívala. „Raději mi pověz svůj sen.
Lazarův rozzářený výraz okamžitě potemněl a Allegra pochopila, že temnota v něm byla celou dobu a že byl veselý jen na povrchu. Ne, ještě není připraven jí odhalit svoje tajemství, to věděla. Zvedla prsty k jeho tváři a jemně ho pohladila.
„Nějaká příšera?“ zeptala se tiše a trochu hravě, aby zaplašila stín z jeho tváře.
Přikývl.
„Chtěla tě sníst?“
Jeho zamyšlený pohled a ztracený výraz se změnily v neklidný úsměv. Allegra si pomyslela: Tak snadno bych se do tebe mohla zamilovat.
„Mluv se mnou,“ zamumlala. „Co tě trápí, Lazare? Chci ti pomoct, nebudu tě soudit.“
„Nemůžu, Allegro,“ řekl a pohlédl na ni se smutným výrazem v čokoládově hnědých očích. Jeho pohled by roztavil i kámen.
Allegra ho pomalu hladila po tváři a prohlížela si ho.
„Nemůžu,“ opakoval Lazar.
„To je zcela pořádku. To je v pořádku, Lazare.“ Odmlčela se a znovu mu prohrábla rukou vlasy. „Můj Lazare.“
Lazar zavřel oči a vychutnával zvuk svého jména vysloveného jejími rty
Allegra ho políbila. „Lazare,“ zašeptala. „Můj zachránce. Můj divoký, ztracený pirátský princi.“ Znovu ho objala nohama.
Lazar ji prudce políbil. Propletl si prsty s jejími.
Ano, jistěže doufá, že je její princ, říkala si v duchu Allegra. A princezně Nicolette by se určitě nelíbilo, co zde provádí s jejím snoubencem.
Lazar se na ni roztouženě zadíval. Ach, tohoto muže by mohla milovat, pomyslela si v rozporu se svým předsevzetím. Byla na to dost bláhová.
„Proč mě nenecháš, abych tě nenáviděla?“ zeptala se tiše.
„Protože jsi moje milenka.“
„Ne, to nejsem. Jsem tvoje zajatkyně.“
„Potřebuješ mě, Allegro. Víš to a já to vím také. A je možné, že já tě potřebuji stejně.“
„Jen mě klameš.“
„Ne.“
„Máš nějaký nový plán pomsty…“
„Ne, s tím jsem skončil.“
„Proč mě neznásilníš, jak jsi vyhrožoval?“
„Nikdy bych to neudělal,“ řekl a přetřel si tvář svojí košilí.
„Proč ne?“
„Proto.“ Na chvíli se odmlčel a pak se na ni vážně zadíval. „Vím, jaké to je.“
KAPITOLA
TŘINÁCTÁ
„Promiň,“ řekla Allegra a opřela se o lokty.
Uplynulo několik minut. V kajutě bylo ticho.
Lazar poslouchal šplouchání vody - vzdálenou ukolébavku moře a tlukot svého srdce.
„Lazare?“ zeptala se Allegra tiše a posadila se. „Co to znamená?
Lazar si oblékl čistou košili a vstal. Pak se natáhl k lampě a rozsvítil ji. Chvíli se v záři plameně díval na Allegru a uvažoval. Připadala mu jako vtělení krásy vody, čistoty vzduchu a tepla slunce - všech základních živlů ha světě. Věděl, že ji potřebuje.
Také věděl, že se uzdravuje. Čím dřív slečna Monteverdi pochopí, čeho je schopen, tím lépe.
Bude nejlépe, když zničí svoje naděje teď hned.
Lazar přistoupil k posteli a sedl si vedle Allegry. Dívala se na něho naivníma očima, v nichž se leskly jantarové paprsky.
Je neuvěřitelná, pomyslel si Lazar. Jak je krásná s těmi kaštanovými vlasy a červenými rty Nejraději by políbil každou pihu na jejím něžném nosíku.
Neudělá to. Sklonil hlavu a stáhl si rukávy. Ukázal jí zápěstí a čekal.
Její dlouhé vlasy se zaleskly jako hedvábná záclona, když sklonila hlavu, aby se podívala. Hleděl na ni a čekal, že ho odsoudí. Těchto jizev by si všimla dříve či později. Neočekával, že pochopí jeho čin poté, co si oba její rodiče sami vzali život.
Allegra dlouho mlčela. Uchopila něžně jeho pravou ruku a dala si ji do klína. Nebránil se. Položila mu ukazováček na zápěstí a pomalu sledovala starou bílou jizvu, která křížila silnou modrou žílu. Kdysi ji přesekl ostrým úlomkem rozbitého talíře.
Uplynulo několik minut a Lazar začal věřit, že Allegra ho neodsoudí.
Stále čekal. Její prsty mu pomalu hladily zápěstí, tak něžně, jako by staré jizvy byly pouhý křídový prášek, který lze snadno setřít. Ale tyto jizvy představovaly těžké šrámy na jeho duši.
Kdysi byl mladý a plný ideálů. Chtěl jí to říct. Ale bouře, která ho zachránila, mu také ublížila. Zasáhla ho tak jako blesk zasáhne mladý strom. Zmrzačila ho, ale nechala ho žít.
Přál si, aby promluvila.
Allegra měla hlavu stále skloněnou. Najednou ucítil, že mu na zápěstí dopadla slza. Oba se na ni dívali a Allegra ji opatrně setřela. Lazarovi připadalo, jako by to byl kouzelný lék, který vyléčí jeho starou ránu. Allegra vzala po chvíli do klína i jeho levou ruku a pak ho beze slova objala.
Držela ho pevně a vroucně ho k sobě tiskla. Připadala mu jako zelený ostrůvek uprostřed rozbouřeného moře.
Ani jeden z nich se dlouho nepohnul. Lazar zavřel oči a s údivem zjistil, že se mu do nich derou slzy. Ztěžka polkl a pohladil Allegru po vlasech. Zachvěl se a ona ho přitiskla ještě pevněji. Pak zašeptala:
„Proč ti to udělali, drahý? Co ti to provedli?“
Lazar nemohl odpovědět. Opět se zachvěl a ukryl tvář do teplého místečka v ohbí jejího hrdla. Cítil její svěží vůni, ten uzdravující balzám, který se tak lišil od opia. Od opia, které mu přineslo tyto jizvy a otravu duše. Allegra ho hladila po hlavě a po ramenou. Lazar cítil klid a mír a celým srdcem se přimykal k uzdravujícímu vlivu její účasti. Byla silnější, než si myslel.
Lazar byl zmaten. Tiskl se k ní, ke své vřelé bohyni, a připadalo mu, jako by se do této krásné ženy vtělil duch Ascencionu.
„Co tě přimělo k tomu, aby sis tak ublížil?“
„Chtěl jsem zemřít,“ zašeptal zlomeným hlasem. „Kdybych neměl dost odvahy, byl bych mrtev. Jsem jako zvíře, mám instinkt. Nemám žádnou hrdost. Tu jsem nechal zemřít. Měl jsem zemřít taky.“
„Ne, Lazare, to ne.“
Allegra teď tiše plakala, stejně jako první noci na lodi, kdy truchlila pro svého otce. Teď se utápěla v žalu pro něho a zvláštně tím zmenšovala jeho smutek.
Políbila stopu po slze, která mu kanula po tváři. Lazar cítil takovou bolest, že ani nemyslel na pokoření, které by jinak cítil. Allegra ho k sobě přivinula úžeji. Lazar měl bláznivý pocit, že by se v ní chtěl ukrýt před celým světem.
Po chvíli se Allegra poněkud odtáhla a jemně si opřela čelo o jeho. Dívala se mu zblízka do očí a jednou rukou ho hladila po hrudi. Druhou ho objímala kolem krku.
„Já vím, ach, já vím, kdo jsi. Věděla jsem to už tehdy v tunelu. Ale bála jsem se tomu uvěřit.“
„Vlastně jsem to od tebe vůbec neočekával.“
„Lazare di Fiore, už nikdy tě neodmítnu,“ prohlásila, rozhodne.
Lazarovi unikl nejistý povzdech. Otevřel oči. V jejích tmavých očích bylo odhodlání. Viděl v nich lásku, nebo přinejmenším soucit. Ale on si nepřál soucit.
Odvrátil se.
Allegra uchopila jeho tvář do měkkých dlaní a obrátila ji k sobě, aby se mu mohla zahledět do očí. Lazar čekal a odevzdaně na ni hleděl. Allegra si ho prohlížela a pomalu sledovala prstem jeho obočí. Pak se palcem dotkla jeho rtů.
Lazar zde seděl s usmířeným výrazem ve tváři a čekal na verdikt. Kolem úst se mu vytvořila starostlivá vráska. Jak pečlivou matkou by byla, pomyslel si mimovolně.
Budoucnost. Jak by ji miloval! Ji i její dítě. Život. Tvoření.
To byly zázraky, které ho vždycky inspirovaly.
Bezúčelnost.
Ze všech žen, které kdy poznal, nedovolil žádné, aby ho skutečně poznala. Ale Allegra ho viděla v jeho nejčernější hodince - vlastně ho zachránila před hříchem.
Takže se dozvěděla, jaký vlastně je. Jistěže ho nebude chtít. Neobviňoval ji. Zejména teď, když věděla, že se chtěl připravit o život. Pro takového muže jsou jen dvě možnosti," uvažoval zničeně. Smrt, nebo moře.
Allegra mu položila dlaň na tvář a napjatě ho pozorovala. Viděla, že se mu oči plní slzami. Přinutila se promluvit.
„Příliš jsem se bála uvěřit ti a modlila jsem se, abys mi odpustil moji zbabělost.“
„Samozřejmě, Allegro,“ zašeptal. „Odpustil bych ti cokoli.“
„Jsi tak dobrý,“ řekla chvějícím se hlasem.
„Nejsem dobrý.“ Unaveně zavrtěl hlavou.
Allegra se k němu sklonila a jemně ho políbila na ústa. Pak znovu vzala jeho hlavu do dlaní. „Jsem tady pro tebe, Lazare. To ti slibuji,“ zašeptala. „Jsem připravena ti pomoci. Už tě nezklamu.“
 „Věříš mi?
Allegra chvatně přikývla. „A věřím taky v tebe.“
Díval se na ni a uvažoval, že teď by ji mohl svést. Ale cítil se příliš zraněný, než aby to udělal. Chtěl jí být pouze nablízku, chtěl být co nejblíž své zachránkyni.
Allegra ho naposledy políbila na čelo a odtáhla se. Lazar si všiml, že v očích jí hoří nový plamen. Její krásný obličej byl vážný a klidný, ale její stočené řasy ozařovalo světlo vnitřního rozhodnutí.
Lazar uvažoval, má-li se mít před tímto pohledem na pozoru. Ta intenzita a andělský klid jejího výrazu ho děsily. Nebyl si jist, je-li na něco takového připraven. Allegra zvedla k ústům jeho zápěstí a každé dlouze políbila. Pak ho chytila za ramena a vážně se mu zadívala do očí.
„Už na to nejsi sám. Rozumíš? Můj drahý, dlouho ztracený příteli, musíš mi říct všechno a přísahám ti, že společně dokážeme napravit veškeré zlo.“
Teď rozuměla. To nebyl život, který by si vybral, pro- stě do něho spadl, a nebyla to ani nezodpovědnost, ani hédonismus, že opustil Ascencion. Udělal to kvůli bolesti. Cítil žal a ztrátu. Každý žert, který udělal, byl jeho způsobem, jak nést zranění. Ta ubohá ušlechtilá bytost si nedokázala odpustit fakt, že přežila masakr, v němž podlehla celá jeho rodina.
Jak o něm mohla pochybovat?
S každou částí jejího podvědomí zaměřeného do jeho oduševnělých očí plných tajemství zadržovala Allegra dech. Dívala se s netrpělivostí na jeho saténové rty, jako by z nich mohla vyčíst všechno, co chtěla vědět, každou maličkost z jeho života. Místo toho slyšela jen vrzání trámů Velryby.
Její princ měl na tváři starostlivý výraz. Jeho moudrý pohled se změnil v bezmocný a ustaraný výraz. Chtěla mu nabídnout nějaká útěšná slova, která by mu pomohla, ale v tom na dveře kabiny zaťukal jeden z mužů posádky.
„Čtyři gibraltarské legie na dohled, kapitáne! Půjdete nahoru?“
„Jistě!“ vykřikl Lazar a jeho obličej dostal tvrdý výraz. Pak se otočil zpět k Allegře a nedokázal zamaskovat ulehčení. Allegra stále ještě cítila jeho vnitřní konflikt. Věděla, že polovina jeho duše jí chce svěřit svoje tajemství, zatímco druhá jí chce uniknout.
„Musím jít,“ řekl s hořkostí.
„Můžu jít s tebou?“
Zvedl její ruce ke rtům. „Budu rád.“
Lazar vstal a podal Allegře ruku, aby jí pomohl vstát z lůžka. Allegra si uhladila vlasy a šaty a Lazar mezitím nahlédl do navigační mapy, která ležela rozvinutá na jeho pracovním stole. Pak zhasil lampu a zamířil ke dveřím kajuty. Než je otevřel, zarazil se a obrátil se k Allegře. Jeho velká teplá a zjizvená ruka nahmatala v temnotě její. Jejich prsty se propletly.
„Počkej,“ zašeptala Allegra. „Během několika posledních dní jsem řekla pár věcí, za které bych se měla omluvit.“
Přejel jí ukazováčkem po spodním rtu. „Možná. Možná bych to chtěl slyšet, Allegro. Pár lidí se mě odvážilo kritizovat. Ty jsi byla upřímná a mluvila jsi z duše. Doufám, že taková budeš vždycky.“ Dál sledoval prstem její ret. „Každá loď potřebuje kompas.“
Allegru jeho slova zasáhla až do srdce. Políbila mu prst, který jí přitiskl na rty. Usmál se.
„Povinnost volá,“ řekl a otevřel dveře. „Teď ti ukážu, jak my, piráti, konáme svoji povinnost.“
Když vyšli na palubu, Allegra se držela za Lazarem a cítila, že jde za svojí legendou.
Jak to dokázal? Proboha, jak se mu podařilo přežít? Když se rozhlédla kolem sebe, stěží mohla uvěřit, že Lazar je jejím milovaným princem. Není divu, že jeho ušlechtilé srdce v sobě nosilo pomstu, ale také není divu, že dokázal potlačit svoji nenávist a ušetřil její rodinu. Když si Allegra vyvolala tu strašnou chvíli, kterou prožila u východní hradby, pocítila příval citu a musela sklonit hlavu.
Teď Lazarovi věřila tak, jako její matka věřila králi Alphonsovi. Nějak se začínala vyrovnávat s otcovou vinou.
Pozorovala Lazara, který vydával mužstvu strohé rozkazy. Stál u kormidla svojí nádherné lodi a v jeho tváři už nebylo ani památky po vnitřní bolesti. V Allegře se ozývaly všechny její ideály a volaly po nápravě otcových hříchů.
Teď jí všechno dávalo smysl - Lazarovo neštěstí, jeho život mimo zákon, anarchie v Ascencionu. Až se tyhle věci uvedou do pořádku, uvažovala Allegra, nastane mír. Zničený Ascencion a ubohý kapitán Jonáš budou opět tvořit jeden celek a Lazar nastoupí na trůn, který mu náleží.
Allegra nepochybovala, že se této povinnosti ujme zodpovědně a že si zaslouží privilegia královského rodu po tom, co vytrpěl. Dobrodiní, které prokázal její rodině, dokazuje, že je opravdový král. Přežil hrůzy, ale stále je schopen velkodušnosti a spravedlnosti, dokáže se dokonce vysmát sám sobě. Má silný charakter. Je ztělesněním všeho, co Ascencion potřebuje.
Bude dokonce větší než král Alphonse, uvažovala Allegra, která nastavovala tvář jemnému chladivému nočnímu větříku. Cítila, že by pro Lazara dokázala udělat cokoli, přemáhat protivenství a přijmout jakoukoli výzvu.
Ale že všeho nejvíc děkovala bohu, že ji její uvážlivost zachránila. Zvedla pohled k temné hvězdné obloze a pocítila uklidňující moc vesmíru.
Díky bohu, že byla opatrná. Jaké teď cítí ulehčení, že si nedovolila tak bláznivě se nechat svést. teď mohou být přáteli, říkala si spokojeně. Mohou být dobrými přáteli, spojenci.
Nic víc.
Ta skutečnost ji naplnila slavnostním a radostným pocitem, věděla nejlépe ze všech, že Lazar patří Ascencionu a že je zaslíben rakouské princezně, a ne jí. Pokud Habsburkové budou ochotni ke spojení rodů, bude Lazar jejich spojenectví potřebovat. Proto, pokud si Allegra povolí milovat ho, budou to pouze její vlastní muka. Nebude následovat příkladu své matky, aby milovala muže, kterého nemůže mít. Bude lépe, zůstanou-li přáteli, a jeho srdce zlomí princezna Nicolette.
Pro Allegru bude bezpečnější, když se nepřiblíží k té spalující vášni. Raději nechce vědět, o co přichází. Nechce mít zlomené srdce.
Není divu, že se jí nezmocnil násilím, uvažovala zasněně. Syn krále Alphonse by nic takového neudělal.
Na chvíli se na Lazara zadívala. Zamyslela se nad jeho tvrzením, kterým zahájil dnešní otevřenou diskusi. Řekl jí, že ví, jak se cítí znásilněná žena. Podle toho, co Allegra zatím slyšela - a nebylo toho mnoho -“ znásilněna může být jen žena. Pokud se v tomto směru mýlí, raději nechce nic vědět.
Uvažovala, že snad měl na mysli nějaký metaforický příměr, který se týkal tragické ztráty rodiny.
Jaká krutá ztráta nevinnosti, uvažovala.
Ona sama jako mladá dívka velmi obtížně přežila ztrátu svojí matky. Lazar však přišel o celou rodinu, domov, království, dědictví - prostě o celý svůj svět. Obdivovala jeho sílu, nakonec všechno překonal. Nemohla ho obviňovat za to, že chtěl kdysi v minulosti ukončit svůj život pod tlakem nepříznivých okolností, a děkovala bohu z celého srdce, že se mu to nepodařilo.
Jak se blížili ke Gibraltaru, Lazar poručil, aby muži zhasli lampy, protože osvětlená loď by byla snadným terčem pro britskou posádku umístěnou na nejjižnějším výběžku Španělska. Allegra už viděla probleskovat světla z malého městečka na vzdáleném ostrově.
Posádka ztichla. Vesla byla zasunuta do držáků, aby loď neprozradilo jejich pleskání.
Allegra se Lazara zeptala, proč podniká taková opatření, a Lazar jí vysvětlil, že kdyby je Britové zdrželi, určitě by je dostihla janovská flotila a došlo by k boji. Kdyby Bratrstvo prohrálo, všichni piráti by skončili na šibenici.
Allegra se otřásla a tiše se pomodlila. Jestli si její princ myslí, že by ho nechala pověsit, pak se velice mýlí! pomyslela si vášnivě. „
Každým okamžikem se blížili k ústí Středozemního moře.
Allegra se otočila k východu, směrem, kde byl Ascencion. S těžkým srdcem vyslala ke své domovině pozdrav.
Pak ji vzal Lazar do náruče. Stáli spolu u kormidla a v tichosti sledovali, jak Velryba a šest ostatních lodí proplouvají úzkým průlivem.
Pomohl jim velký mrak, který na chvíli zakryl úplněk. Za dvě hodiny byli v bezpečí za úžinou a vpluli do vod Atlantiku. Posádka si oddechla a hned se začaly narážet soudky s rumem. Všude se ozýval veselý smích a hlahol.
Sedm lodí opět uvolnilo sevřenou formaci. Teď museli čelit poněkud vyšším a divočejším vlnám oceánu. Lazar se otočil k Allegře a políbil ji. Allegra ho objala a na chvíli zcela zapomněla na svoje předsevzetí, že bude opatrná. Ovládla ji obrovská radost.
Někdo rozsvítil lampu u kormidla. Lazar teď vypadal opravdu jako pirát. Usmál se na Allegru a v očích mu zajiskřilo.
„Moje malá zajatkyně,“ prohodil a sevřel Allegru kolem pasu. „Jdi teď do kajuty a odpočiň si. Budeš svěží, až k tobě přijdu.“
„Ty nebudeš držet noční hlídku?“ zeptala se polekaně Allegra.
Lazar se kolem sebe rozhlédl kritickým pohledem mořského vlka. „Svěřím kormidlo někomu jinému a přijdu za tebou.“
Ach, bože.
„Nemusíš na mě čekat. Probudím tě.“
„Nebudu spát,“ řekla Allegra, která opatrně vážila slova. „Možná ještě nahlédnu do otcových papírů…“
„Proč by sis teď plnila hlavu takovými věcmi?“ Něžně uchopil její obličej do dlaní. „Oba na to čekáme, Allegro. Už nastal čas.“
„Ale já myslím…“
„Ne, nemysli, Allegro. Poslouchej jen svoje city,“ zašeptal Lazar. „Já dokážu číst ve tvém chování. Vím, jak ti vždycky potemní oči, když se na mě díváš. Tvoje rty touží po mých. Poddej se tomu, Allegro. Mezi námi už nic nestojí.“
„Ale…“
„Allegro,“ trval na svém Lazar. „Už jsi připravena na naši lásku.“
Allegra se na něho užasle dívala. Kdyby popřela jeho slova, lhala by.
„I teď po mně toužíš, že?“ zeptal se tiše a jeho hlas byl hluboký a svádivý „Víš, že se ti to bude líbit, až se mnou budeš milovat. Budu opilý tvojí krásou. Až spolu splyneme, uvidíš, že tvoje pocity předčí veškeré tvoje očekávání.“
Allegra zamrkala. Musela se opřít o zábradlí, aby neztratila rovnováhu.
„Jdi dolů,“ zašeptal Lazar. „Dej si sklenici vína. Přijdu brzy.“
Lazarovo srdce plulo v oblacích. Kormidlo předal Harcourtovi. Ještě jednou zkontroloval palubu a pak si vrazil ruce do kapes a pomalu scházel do podpalubí. Ani jediná známka v jeho obličeji nesvědčila o emocích, které se v něm bouřily.
Jeho duše se vznášela, byla plná myšlenek na Allegru. Hlava se mu točila. Nemohl se zbavit myšlenky na zázrak. Ještě nikdy nic podobného necítil. Prožil bitvy, souboje, nájezdy - byly to nejnebezpečnější chvíle jeho života. Ale teď měl pocit daleko většího nebezpečí. Byl pln starostí, když si představil Allegřin nesouhlasný pohled.
Pomalu procházel temnou chodbou a věděl, že každý krůček ho přivádí blíž ke kabině, kde má svoji zajatkyni připravit o panenství. Zastavil se přede dveřmi a tiše zaťukal. Vešel dovnitř a zarazil se.
„Ach, chérie, “zašeptal a usmál se.
Allegra seděla na jeho křesle obklopená spoustou papírů a - spala. Hlavu měla nepřirozeně opřenou o opěradlo. Vždyť ji bude bolet za krkem, pomyslel si Lazar.
Zavřel za sebou dveře a zamkl je. Odsunul rozložené dokumenty a pak vzal Allegru do náruče. Přenesl ji na svoje široké lože. Allegra se okamžitě pohodlně schoulila do klubíčka a spala dál. Lazar se posadil na okraj lůžka a zahleděl se na ni.
„Vezměte jim sladkosti,“ splynulo jí ze rtů pod vlivem nějakého snu.
Lazar se usmál. „Ano, madam,“ odpověděl jí tiše.
„Josefino, podej mi… ty zelené…“ ozvala se znovu tiše Allegra.
„Ach, chérie,“ zašeptal Lazar, „co si s tebou počnu?“
Chvíli na ni ještě láskyplně hleděl a pak s mohutným zívnutím přiznal svoji porážku. Spala tak tvrdě a byla tak unavená. Skoro už svítalo. Dnes v noci si ji už nevezme.
K čertu s těmi nočními hlídkami, pomyslel si Lazar rozzlobeně. Chvíli si třel šíji.
Pak se svlékl a ulehl vedle Allegry. Přivinul se k ní jako první noc. Bylo tak příjemné mít ji v náruči.
Když usínal, objevily se mu před očima řady pomerančovníků ve slunečním světle. Viděl červená rajská jablíčka a bohaté hrozny vína. Pak spatřil Allegru, která stála bosa ve velkých dřevěných neckách a držela si sukně. Byla po kotníky zabořená do kaše z hroznů, z níž mělo vzniknout domácí víno. Najednou se mu před očima mihnul velký šedivý hřebec. Na hřbetě nesl malé děti.
Lazar otevřel oči. Ano. Tohle bude jeho plán. Víno jeho rodiny už zplanělo, ale on je znovu vysadí a vyšlechtí. Nezemře s ním.
Děti Fioriů, pomyslel si, žijící ve svobodě a daleko od nekonečných bojů o korunu a nebezpečných tahanic o první místo. Stačí, když dopraví svoje muže do Vlčího doupěte. Tam si zvolí jiného vůdce Bratrstva a on s Allegrou odejdou za svým vlastním cílem.
Mohou se usadit na Martiniku, nebo na pobřeží Floridy, nebo na Sicilii, kde budou mít Ascencion na dohled.
Lazar se díval do tmy a přemýšlel. Uvědomil si, že teď prožívá nejšťastnější okamžiky svého života. Zcela ho to zaskočilo. Musel však připustit, že Allegra měla pravdu - vždycky existuje naděje.
Děti, pomyslel si s údivem.
V minulosti byl v tomto směru velmi opatrný. Užíval si se ženami, ale žádná ho neokouzlila natolik, aby s ní chtěl mít děti.
Na chvíli se zahleděl na spící Allegru. Tady je žena - krásná, vzdělaná a morálně na výši, pomyslel si hrdě. Jen ona je hodna rodit jeho děti, a stát se tak pokračovatelkou sedm set let starého královského rodu.
Lazar se zamyslel. Jak ji má požádat o ruku, aby nevypadal jako idiot? Najednou se však ozval zapomenutý hlas a zastínil slunečnou představu. Možná to způsobily roky strávené na moři, ale jako každý námořník byl pověrčivý. Co když osud zhatí jeho štěstí a starým trikem ho připraví o ty, které by mohl mít rád?
Nebuď blázen, napomínal se. Podívej se na Vikáře. Je s tebou už deset let a nic se mu nestalo.
Ale představa, že by Allegra mohla nějak utrpět v důsledku jeho dosavadního nebezpečného způsobu života, ho stále pronásledovala. Asi by byla bezpečnější na nějaké plantáži na Martiniku. A děti?
Bože, kdo je zranitelnější než dítě?
Lazarův obličej potemněl. Allegra mu už tolikrát řekla, že je sobecký. teď uvažuje nejsobečtěji, chtěl by riskovat její život.
V jeho mysli se však ozývaly další hlasy. Vrahové, staré spiknutí Rady, Monteverdi - to vše už byla minulost. Jeffers a jeho hoši už pravděpodobně chytili Domenica.
Je po všem. Musí být.
Jeho kletba je už zlomena. Už ztratil jednu rodinu. Není možné, aby přišel i o druhou.
Ale když se zaposlouchal do Allegřina jemného pravidelného oddechování, věděl, že této šance se nevzdá. Ne, nachytá osud, nebo s ním alespoň uzavře kompromis.
Neožení se s ní.
Bude jeho ženou v každém smyslu, jen ne po legální stránce. Pak mu ji bůh nechá. Na svojí farmě v ústraní založí nové kořeny rodu Fioriů. Pokud přijde nějaké nebezpečí, bude svoji rodinu chránit. V tomhle bude určitě úspěšnější než jeho otec.
Ano, říkal si Lazar. Bude to v pořádku, pokud si Allegru nevezme. Jen doufal, že mu porozumí.
S touto myšlenkou se Lazarovi konečně podařilo usnout.
KAPITOLA
ČTRNÁCTÁ
Allegra probudila svého prince něžným polibkem.
Sama už byla dávno vzhůru. Umyla se, oblékla a nasnídala a pak si připravila pár poznámek k posledním dokumentům z krabice svého otce. Měla už pro Lazara přichystanou snídani. Potřebovala, aby načerpal sílu pro následující rozhovor.
Lazar se probudil dotekem jejích rtů. Allegra rychle ucukla, aby ji nestáhl k sobě, ale jemu se podařilo chytit ji za zápěstí. Mžoural proti rannímu slunci a vypadal velice svůdně se svými krátkými rozcuchanými vlasy a odpočinutým hezkým obličejem.
Ospale se na Allegru usmál a natáhl se po sklenici čerstvé pomerančové šťávy, kterou mu připravila. Vypil ji najednou. Allegra se na něho se zalíbením dívala. V duchu si pomyslela, že nikdy nedoufala, že bude podávat sklenici šťávy tak hezkému muži. Lazar hlasitě vydechl a postavil sklenici na podnos.
„Dobrý den, kotě,“ řekl vesele a stáhl Allegru k sobě na postel. Ani se nenadála a už ležela na jeho nahé ochlupené hrudi. Jemně ji políbil.
Allegra se odtáhla.
 „Co se děje?“ zeptal se.
„Tvoje káva. Vystydne ti.“
„Vedle nás dvou se jí to nepodaří.“
„Ty jsi ale…“ vyhrkla Allegra.
„Včera večer mi tady někdo usnul,“ pokračoval žertovně Lazar a políbil Allegru na špičku nosu.
Allegra se vztyčila na obou rukou ve snaze být od jeho úst co nejdál. „Ano, chtěla jsem s tebou něco probrat.“
„Nebudeme nic probírat.“ Znovu ji chytil a přitiskl ji na sebe. „Líbej mě.“
Allegra si najednou všimla místa, kde se pod přikrývkou projevovala jeho touha po ní.
„Lazare,“ vykřikla, „musíme si promluvit o Ascencionu!“
„Musíme?“
Připadalo mu obtížné myslet na Ascencion, když jí líbal ušní lalůček. Allegra se znovu že všech sil odtáhla. Zadívala se mu do očí. „Poslouchej mě. Je toho třeba tolik udělat…“
„Mhmm,“ připustil neochotně.
„Dívala jsem se do dokumentů. Nesmíme ztrácet čas.
„Souhlasím. Šílím po tobě už dost dlouho.“
„To je nemožné!“ Allegra se napjala a sklouzla z něho na zem. Přeběhla na opačný konec kajuty a dívala se na něho se směsicí touhy a hněvu.
Lazar se posadil a zahleděl se na ni. Zlověstně svraštil obočí.
„Proč je to nemožné?“ zeptal se. -
„Jsi zasnouben, pípla Allegra slabým hlasem.
Lazar na ni užasle hleděl.
Allegra se vrhla k dokumentům na stole, popadla je a hodila je Lazarovi do klína. „Všechno je tady. Tvoje zasnoubení s rakouskou princeznou Nicolette. Její věno obnáší dva miliony zlatých dukátů, Lazare. To je dost na záchranu Ascencionu! Jsou tam jména a adresy všech členů kabinetu krále Alphonse. I můj otec věděl, že jsou schopní a moudří! Žijí v různých zemích Evropy - don Pasquale, předseda vlády, kterému přezdívali Lišák, generál Enzo Calendri, hlava armády. A arcibiskup otec Francisco. Pamatuješ si na něho?“
Lazar neodpověděl. Byl v šoku.
„Tihle muži ti pomohou, Lazare,“ naléhala Allegra. „Můžeš získat svoje království zpět. Je tady všechno, co potřebuješ, aby ses mohl vrátit zpět na Ascencion!“
Lazar na ni stále zíral a pak pohlédl na papíry. Najednou se zvrátil na polštář, přetáhl si pokrývku přes hlavu a zaúpěl.
Ach, bože, pomyslel si.
„Myslím si, že bys byl úžasný král. Jen bychom museli trochu zmírnit tvoje ostří,“ podotkla váhavě Allegra.
Lazar vydal další tlumený výkřik. Přitiskl si ruce na oči.
„Dala sis za úkol přivést mě k šílenství?“
Allegra zvedla bradu a prohlásila: „Můj otec byl možná zrádce, ale moje loajalita k Ascencionu je neotřesitelná. Chci ti pomoct.“
Lazar si stáhl z tváře pokrývku, obrátil se k Allegře a upřel na ni bezvýrazný pohled. „V čem mi chceš pomoct, můžu se zeptat?“
„Získat trůn.“
Rozesmál se.
Allegra cítila, jak se jí do tváří hrne krev. „Co je na tom k smíchu?“
Lazar se utišil a zadíval se z okna. Pak dlouze vzdychl. „Ty jsi můj malý blázínek. Nemysli si, že nevím o tvých dobročinných akcích. Znám všechny tvoje charitativní projekty, tvoje politické snahy a pokusy o zavedení aspoň kousku demokracie do života těch lidí. Ale věř mi, tady jsi v hlubších vodách, než umíš navigovat.“
Plácnul do postele vedle sebe. „Pojď sem, budeme se věnovat jiné zábavě.“
Allegra ignorovala jeho temný a svůdný pohled i jeho pozvání ke hříchu.
„Chci se tě zeptat na tolik věcí. Jak jsi dokázal přežít útok? Jak jsi žil celé ty roky? Jací byli tvoji rodiče?“ Jak ses stal pirátem…
„Dost,“ vyzval ji Lazar.
„Ale já ti chci pomoct,“ řekla tiše, ale rozhodně Allegra. „Můžu zjistit, kdo že šlechticů je ještě věrný Fioriům a kdo sympatizuje s Janovany. Můžu ti pomoct přesvědčit radní, znám mnoho vlivných lidí v Paříži, kteří by tě podpořili v revoluci…“
„V revoluci?“ vykřikl Lazar. „Zatraceně! Nebude žádná revoluce!“ Vztekle vyskočil z postele a začal nervózně přecházet po místnosti. „Nevrátím se tam a ani ty se tam nevrátíš. Zapomeň na Ascencion. Ať si mu vládne Janov, nestarám se o to.“
Allegra se na něho nevěřícně zadívala.
„Měl jsem vědět, že jsi toho schopná,“ vrčel Lazar. Přikročil k umývadlu a zuřivě si opláchl obličej. Všechno kolem pocákal vodou. Pak si tvář utřel do košile, která visela přehozená přes opěradlo židle.
Ona je blázen. Po tom všem, co od něho za několik posledních dní slyšela, musí vědět, že není schopen uplatňovat svůj nárok na Ascencion. Ale ona si to stále myslí. Lazar ztěžka usedl a vrazil nohu do levé boty.
Allegra konečně nalezla svůj hlas. „Lazare!“
„Ano, Allegro?“ zeptal se ostražitě.
„To nemůžeš myslet vážně!“ vykřikla.
„Proč ne?“ Lazar si zuřivě nasadil druhou botu.
„Nemůžeš myslet vážně to, co tvrdíš o svém vztahu k Ascencionu. Přece nestrpíš, aby ostrov formálně patřil pod Janov. Nemůžeš mi tvrdit, že nemáš žádný plán.“
Lazar vyskočil a v očích mu planula zlost. „Moje mise, můj plán, Allegro, to byla pomsta. Chystal jsem ji dva roky a ty jsi mi ji překazila v jediné chvíli svými krásnými slzami!“
„Dobrá, nevadí. Připravíme plán společně. Aspoň máme informace, které jsem získala z dokumentů. Ty nám pomohou.“ Allegra pozvedla fascikly. „Nejdřív dáme vědět poradcům tvého otce…“
Lazar k ní přistoupil. Vytrhl jí papíry z ruky tak prudce, až Allegra vykřikla. A vztekle je vyhodil do vzduchu.
„To je zbytečné, bezúčelné. Jen hloupá slova na papíře! Ni Nemám žádný důkaz! Žádný, Allegro. Rozumíš? Nemůžu uplatňovat nárok na trůn, protože nemám jediný důkaz o tom, kdo jsem.“
Lazar se chvěl vzteky a hleděl na ni planoucím pohledem.
„Ale existuje spousta lidí, kteří tě znají a kteří dosvědčí, kdo jsi,“ protestovala Allegra. „Všichni tě znají, stačí jen, aby ses s nimi sešel."
„Všichni ti zkorumpovaní mizerové, kteří mají sobecké zájmy v Janově? Ty máš na mysli? Ach tak. Takže co mam udělat? Mam vkročit do sálu, kde zasedá Rada, a předložit jim svoji vizitku? Jistě! Oni všichni se ukloní jako jeden muž a slavnostně pronesou. Ať žije král. A my budeme žít spokojeně až do smrti.“
„Proč jsi tak ironický?
„Ty jsi tak naivní,“ posteskl si Lazar hořce. „Zabili by mě stejně jako mého otce. Můj život má pro ně ještě menší cenu než otcův. Je příliš pozdě, Allegro. Díky tvému milému otci. Všichni si myslí, že jsem mrtev, a věř mi, je to tak lepší pro všechny.“
„I pro ty hladovějící? I pro, nespravedlivě odsouzené? A pro ty, jejichž země byla násilně zkonfiskována…“
„Všichni musíme nést svůj osud.“
„Lazare!“
„Podívej se na mě, Allegro. Podívej se, kdo jsem. Moje přítomnost v Ascencionu by pouze poškodila otcovu pověst.“
 „Mýlíš se. Kdybych si nemyslela, že jsi dobrý vládce pro Ascencion, nesnažila bych se ti pomoct.“
„Zřejmě mě vůbec neznáš.“
„Lazare, jak to můžeš říct po dnešní noci?“
„Protože ty nevíš, co…“ Lazar se najednou odmlčel, pak zaklel a otočil se. Bylo jasné, že nechce pokračovat. „Nevíš o mně nic.“
„Tak mi o sobě vyprávěj,“ vyzvala ho.
„Zapomeň na to.“
„Má to něco společného s těmi jizvami na tvých zápěstích, že?“
Lazar mlčel.
Allegra se zhluboka nadechla. „Lazare, znásilnil tě někdo?“
Lazar se otočil a v obličeji byl bílý jako křída. „Ježíšikriste, co je to za nemožnou otázku? Jsem šokován. Jak můžeš říct něco tak odporného?“ Strnule přistoupil ke skříni.
Allegra se na něho dívala. Lhal.
Jeho velké tělo bylo napjaté. Otevřel skříň a začal hledat nějaké oblečení. V každém jeho pohybu viděla Allegra paniku. Sklopila oči. Srdce jí prudce bušilo.
Byla pohnuta.
Otče, pomyslela si, doufám, že jsi v pekle.
Nemohla přijít na žádná slova, kterými by mohla prolomit stísněné ticho. Lazar zatím zoufale hledal vestu, jako by ji velice nutně potřeboval právě teď. Kdo to byl? Kdo se opovážil udělat mu něco takového? Muselo k tomu dojít velice dávno. Teď byl Lazar silný muž, který ovládal bojové umění, ale kdysi to byl jen malý opuštěný chlapec. Jak musel být nepřipravený na hrůzy, které prožil.
Allegra ztěžka polkla, protože měla hrdlo stažené emocemi. Ještě nikdy ho neviděla tak rozpačitého. Jediné, o co se zoufale snažil, bylo udržet si hrdost, i když to znamenalo lhát. Něco jí říkalo, že kdyby na něho promluvila laskavě, mohla by ho tím zničit. Zvedla bradu.
„Lazare di Fiore, máš svoji povinnost,“ promluvila co možná nejchladnějším hlasem.
Lazar se k ní otočil se zvláštním výrazem ve tváři. Byla v něm směs hněvu a uvolnění. „Neopovažuj se mě řídit. Jediná moje povinnost jsem já sám.“
„Jak můžeš říct něco takového po oběti svého otce?“
„Uvědom si jedno. Můj otec je mrtev. Já žiju. A pokud ti to nevadí, chtěl bych žít dál. A teď mi, prosím, udělej tu laskavost a nechej mě samotného.“
„Ne.“
Lazar se na ni chvíli díval a pak si dal ruce v bok. „Ne. Jistěže ne.“ Nakonec si dlouze vzdychl a přistoupil k ní. „Vím, že jsem tě zklamal, Allegro…“
„Ne, nezklamal,“ utrhla se na něho divoce.
„a je mi to líto. Obdivuji tvůj idealismus, možná ti ho i trochu závidím, ale nechci a nemůžu se vrátit do Ascencionu. Nejsem žádný hrdina a taky nejsem mučedník. Kdybych se tam vrátil, okamžitě mě pověsí za pirátství. Chtěl bych se tomu vyhnout, takže mi jistě odpustíš, že si raději prodloužím svůj nešťastný život. Ačkoli bůh ví, proč se o to starám,“ dodal pochmurně.
„Zapomněl jste, že jsem vás viděla v akci, Vaše Veličenstvo. Nějak mám problém uvěřit, že se bojíš kohokoli na zemi. Tím méně janovského soudu.“
Lazar se melancholicky pousmál a zavrtěl hlavou. Položil ruce Allegře na ramena. Pak ji jemně pohladil po tváři. „Tohle je kompliment, který ti unikl mezi všemi těmi urážkami? Měl bych si ho vážit.“
Allegra se smutně usmála nad jeho marným pokusem o humor. Zoufalství, které viděla v jeho očích, ji utvrdilo v myšlence vrátit mu jeho právoplatné dědictví.
Vzala ho za ruku a jemně ji stiskla. „Promysli si to, Lazare! Změny, které bys mohl uskutečnit! Města, která bys mohl vybudovat! Tohle je úkol hodný muže, jako jsi ty. Mohl bys provést reformy, o nichž tvůj otec jen snil.“
„Šokuje mě, že mě považuješ za muže schopného takových činů,“ řekl tiše Lazar.
„Ty jsi opravdu výjimečný.“ Allegra vztáhla ruku a pohladila ho po zarostlé tváři. „Lidé za tebou půjdou, vždyť to víš. Poznala jsem, že lidé k tobě cítí respekt. Vládnout Ascencionu nemůže být obtížnější než ovládat posádku pirátů. Kdybys měl jen trochu víry, věřím, že by se ti to podařilo. Tvoji podřízení tě zbožňují…“
„Allegro, ty mě zabíjíš. Už toho nechej,“ zašeptal Lazar a přiblížil k ní svoji tvář.
„Ale já nemohu snést tu nespravedlnost! Není to správné! A vědět, že můj vlastní otec nese největší vinu…“
Lazar zavrtěl hlavou. „Co se stalo, stalo se.“ Přitiskl ji k sobě a pohladil ji po vlasech. Zvedl bradu nad její hlavou. „Ve skutečnosti toužím jen po klidu a míru. Chtěl bych někde pěstovat víno a v noci spát v klidu a beze strachu, že mi někdo prořízne hrdlo.“
„Ach, bože, neříkej takové věci.“ Allegra zavřela oči. „Pomůžu ti,“ zašeptala prudce. „Nějak ti pomůžu.“
„Tak mi pomoz,“ zamumlal a přiblížil svoje rty k jejím. „Přinuť mě zapomenout.“
Pomalu ji políbil. „Mám určitý plán, chérie. Chtěla bys ho slyšet?“
Allegra přikývla. Oči měla stále ještě zavřené.
„Mám v plánu pomilovat se s tebou a udělat ti dítě. Naše dítě. Chci odhodit minulost, Allegro,“ zašeptal. „Chci prožít budoucnost s tebou.“
Allegra byla jeho slovy otřesena. Přijala jeho polibek, který byl plný žalu. Pod dlaní ucítila jeho tlukoucí srdce. Netušila, jak mu odolá a jestli vůbec chce.
„Žij se mnou,“ prosil. „Mám zlato. Dokážu se postarat o tebe i o naše děti. Koupím plantáž nebo farmu…“
Allegra se rychle vymanila z jeho paží a prudce se rozběhla na druhý konec kajuty. Otočila se k němu zády. Jednu ruku si položila kolem pasu a druhou si zakryla ústa, aby zadržela hlasitý vzlyk.
Lazar stál bez hnutí.
Ten muž je šílený. Jak může dát přednost jí před svým královstvím? Jak může být tak bláznivý a odmítat dědictví? Allegra měla pevně zavřené oči a bojovala, aby získala sebekontrolu. Musí myslet na to, co je pro něho nejlepší. A co je nejlepší pro Ascencion.
„Nemůžu ti nabídnout manželství…“
„Ne.“
Ticho.
„Ty mě nechceš,“ řekl s úžasem v hlase.
Allegra sňala ruku z úst.
„Ona mě nechce.“ Překvapení v Lazarově hlubokém a měkkém hlase se změnilo v něco chladnějšího. „No dobrá. Pokud to vidíš takhle.“
Allegra nemohla promluvit ani se nedokázala otočit. Celá se chvěla. Lazar znovu promluvil a jeho hlas byl teď drsný.
„Allegro, dnes večer splatíš svůj dluh. Už mi došla trpělivost.“
Dveře se za ním hlasitě zavřely.
„Miláčku!“ volala Mana dolů do temného sklepa venkovského domu. „Můj sladký chlapče, máš tady oběd!“ 
„Ještě minutu!“ vykřikl drsně.
Bože, Mana ho rozčilovala. Ubohá nevinná Allegra, pomyslel si. Domenic přešel pomalu ke třem krvácejícím mužům.
První z nich byl ukázkou toho, co čeká další dva jeho kumpány, pokud nebudou spolupracovat. Černooký pirát byl bezvládně sesutý na židli a bolestně sténal. Byl blízko smrti.
Druhý muž dostal pořádný výprask od Domenicova pomocníka a prošel kratším mučením, které mu mělo rozvázat jazyk. Nebude žít o mnoho déle než jeho černooký kumpán, pokud brzy neprozradí, co chtěl Domenic vědět.
Třetí muž jménem Jeffers byl jediný, u kterého Domenic předpokládal výmluvnost. Zatím ještě příliš neutrpěl. Domenica těšilo, že Jeffers s hrůzou pozoruje mučení svých přátel.
„Jste piráti, co? Už jsem tou historkou unavený. Naneštěstí vám pořád nevěřím. Nechte toho kňourání,“ obořil se Domenic na oba muže. „Ptám se naposled. Řekněte mi, kdo to je?“
Jeffers se chvěl po celém těle a znovu opakoval stejnou historku, kterou Domenic slyšel už poněkolikáté.
„Říkají mu Ďábel z Antiguy, Vaše Veličenstvo. Jmenuje se Lazar.“
„Lazar z jakého rodu? Jaké je jeho příjmení?“ zavrčel Domenic.
„Nikdy jsem jeho příjmení neslyšel, pane.“
„My jsme piráti, to je pravda!“ vykřikl druhý muž náhle. „Jsme členy Bratrstva! Řekni mu, že jsme z Wolfova doupěte, Jeffe! Řekni mu to! Je mi všechno jedno, ať je třeba všechny pověsí!
Jeffers mlčel.
Umírající muž tiše naříkal.
Domenic zvažoval výpověď piráta, zatímco ten na něho hleděl jako týraný pes.
Od rebelů, které zajali, a od těchto mužů slyšel Domenic dvě protichůdné historky, z nichž si musel vybrat. První, kterou se dozvěděl od těchto vězňů, byl příběh o pirátovi nazývaném Ďábel z Antiguy, který byl původem Ascencioňan a připlul sem, aby se pomstil rodině Monteverdiů. V poslední minutě se rozhodl pomstu nevykonat.
To nedávalo smysl.
Druhá historka hovořila o mýtu - o návratu staršího syna krále Alphonse, který se jmenoval Lazar a přišel, aby znovu nastolil vládu rodu Fioriů.
„Miláčku! Chladne ti oběd, moje lásko!“ ozvala se znovu vesele Mana.
„Zavři zobák!“ zařval na ni Domenic. Bože, ta ženská se chová, jako by byla jeho manželka. A je to vlastně jenom lepší služka.
„Pirát, pirát, pirát,“ uvažoval nahlas a přecházel sem a tam před ztrápenými muži. Špičkou dýky si ťukal na horní ret. Pirát, nebo král?
Bylo rozumné předpokládat, že pokud je kapitán pirátů skutečně Lazar di Fiore, nedopustil by, aby se tihle křupani dozvěděli o jeho pravé identitě.
Domenic zjistil, že bude snazší, když se bude domnívat, že osudné noci ho zbil budoucí král, a ne nějaký obyčejný ascencionský pes.
Zastavil se a pohlédl na vězně. „Možná opravdu nic nevíte. Možná jsem vás mučil úplně zbytečně. Jaká ztráta času!“ Otočil se na podpatku a kráčel zpět ke dveřím.
Námitky, řekl si v duchu.
Za prvé, musí Allegru zachránit, protože jinak by ho lidé pomluvili, že se nestaral o její osud, a to by mu moc neprospělo.
Za druhé, pokud ten skunk byl Lazar di Fiore, musí zabránit tomu, aby se dostal k moci. Protože jestli to je Lazar di Fiore, určitě se vrátí.
Ano, pomyslel si, musí předpokládat to nejhorší. Nikdo mu nevezme moc poté, co se tak snažil a tak těžce pracoval, poté, co se hrbil před tolika lidmi.
Ale proč Fiore odplul? 
Domenic začal spřádat ďábelský plán. Musí připustit, že ten bastard má stejnou sílu jako on. Musí předpokládat, že je také stejně vychytralý, ačkoli o tom pochyboval. Ještě nedokázal prohlédnout jeho strategii, ale věděl, že jestli se Lazar di Fiore vrátí, on nezůstane u moci.
Jedině…
Jedině že by předal Ďábla z Antiguy spravedlnosti jako piráta dřív, než by se mohl domáhat svého dědictví. Domenic se usmál.
Chceš si se mnou zahrát, ty černooký mizero?
Vypíše velkou sumu na pirátovu hlavu a pak se postará o to, aby ho lidé milovali stejně jako Allegru. Získá si jejich lásku tím, že veřejně vyhlásí, že ji přivede zpět, a potvrdí jejich zasnoubení, přestože každý ví, že její čest je teď ohrožena. Ukáže všem, že má laskavé srdce.
Vyhlašování ultimát je známka amatérismu. Lazar to věděl, ale jeho zraněná pýcha ho nutila Allegru neustále strašit. Litoval své arogantní hrozby hned v okamžiku, kdy ji vyřkl. Nechtěl ji takto děsit, ale řekl to v hněvu. Allegra v sobě měla cosi tak křehkého. A on to teď bude muset zničit.
Říkal si, že mu vůbec nezáleží na tom, co si o něm Allegra myslí. Důležité je jen, aby se zbavil svého napětí.
Celý den byl rozhněvaný a nervózní. Dokonce ani Vikář se neodvážil přiblížit se k němu. Kdykoli se Lazar někde objevil, muži se od něho odvraceli a vyhýbali se mu, protože cítili jeho hněv.
Lazar věděl, že nervozitu v něm probouzí jeho špatná nálada. Proto se vyšplhal nahoru na nejvyšší stěžeň, aby byl pryč od všech lidí.
Díval se skládacím dalekohledem k horizontu. Neviděl nic než obrovské mraky a svých šest lodí, mířící s ním do Západní Indie.
Sklonil dalekohled a vzdychl.
„Zatracená Allegra,“ zamumlal nahlas sám pro sebe.
Jak se dostali do toho začarovaného kruhu? Jen proto, že jí dovolil přiblížit se k jeho duši víc než komukoli za celý život. Nelíbilo se mu, že se tak mnoho zaobíral jejími pocity a stanovisky. Jeho původní záměry s ní se týkaly jen věcí povrchních a nechtěl se zabývat žádnými city.
Ale otevřel jsem jí svoji duši, pomyslel si s podivným píchnutím u srdce. Co sakra ode mě chce. Je to proto, že jsem jí nenabídl manželství?
Možná to nebylo manželství, ale pořád to byla ta nejlepší nabídka, kterou kdy učinil nějaké ženě. Ale ona ji vůbec nebrala v úvahu. Chladně ji odmítla. Lazar by si mohl vzpomenout nejméně na padesát žen, které by mu líbaly nohy za to, že by chtěl jejich děti.
Ale ne tahle ženská. Ne Allegra, zatracený ušlechtilý malý mučedník.
Až dosud se stýkal jen se ženami, které byly stejně sobecké a povrchní jako on. Ale možná, že ji hodnotí nesprávně. Určitě ho chce. Cítil to.
Ach, ta dívka je slepá. Pořád chce zachraňovat svět a jeho také, a vůbec nemyslí na vlastní štěstí. To ho přivádělo k šílenství.
Nejen že nabídla svůj život, aby zachránila svoji mizernou rodinu, to nestačí. teď se chce svatá Allegra vzdát něčeho, po čem určitě touží. A jen pro dobro Ascencionu.
Pro jeho dobro. Pro dobro Lazara.
Copak ta dívka nemá žádný smysl pro svoje zájmy, alespoň prakticky? uvažoval. Copak nevidí, že je ztracená? On přece nemůže dovolit, aby se obětovala kvůli němu.
Příležitost volá. Musí ji přinutit, aby přijala jeho plán. S mírným úsměvem se rozhodl. Nejen že ji dnes večer svede, ale udělá jí dítě. Pak bude jeho a on ji přinutí, aby s ním byla šťastná.
Bože, to je ale hloupá myšlenka. Zrovna tohle by potřeboval. Co bude dělat s malým křiklounem? Jak může mít takové bláznivé sny? Jak by se kapitán Wolfe smál, kdyby ho slyšel. Má ji přece na palubě jen proto, aby si s ní užil. Čím dřív se jí zbaví, tím dřív se jeho život vrátí do normálních kolejí. Pak bude snad uvažovat znovu jasně.
Lazar sešplhal dolů a vešel do svojí kajuty. Zavřel za sebou dveře. Allegra zde nebyla. Díkybohu.
Zamkl za sebou. Nalil si sklenici jemného rumu a pohledem sklouzl po dokumentech, které mu jeho svatá mučednice zanechala na psacím stole.
Každá z účetních knih a dalších listin, které sebral z Monteverdiho pracovny, se zabývala jinými problémy a záležitostmi Ascencionu. Lazar se chtěl jen krátce podívat na materiály, které Allegra tak zaujatě sledovala. Neměl v úmyslu probírat se těmi zbytečnostmi příliš dlouho.
Odpoledne už se chýlilo k večeru a Lazar stále seděl za stolem a pečlivě probíral dokumenty jeden za druhým. Za tři hodiny se před ním rozprostřelo veškeré hospodaření Ascencionu, který spěl k záhubě. Lazar nebyl schopen nalézt jediný důkaz, který by svědčil o ozdravném plánu zhrouceného hospodářství.
Tohle bylo dost i na zhýralého hédonistu.
Záznamy ukázaly, jak Janov využívá Ascencion už celých patnáct let. Zásoby už byly spotřebovány a blížil se nevyhnutelný kolaps.
Jedna zpráva za druhou podávala podrobné popisy revolt venkovanů, seznamy nehumánních zločinů bohatých proti původnímu chudobnému obyvatelstvu. Lazar studoval nedávnou historii své země s rostoucím hněvem a získával přehled o všem od úrody až po zločinnost. Zjistil, že na Ascencionu je kritický nedostatek lékařů, vzdělávací systém nefunguje a že roste vliv zločineckých rodin.
Ale nenalezl žádná praktická řešení.
V ekonomické sféře byly ignorovány všechny známé a osvědčené teorie modernizace. Nebyly zde žádné plány, podle nichž by se měly vybudovat moderní zavlažovací kanály, vystavět nové cesty nebo zlepšit výnosy z polí, vinic a lesů.
Lazar si stísněně vzdychl a odstrčil papíry stranou. Cítil, že ho začíná bolet hlava.
Vstal a nalil si sklenku brandy. Pak se protáhl. Nejméně půl hodiny přemítal o různých strategiích, které by mohly Ascencionu pomoct.
Ale když začal cítit nadšení nad velkými projekty, které pro něho znamenaly určitou výzvu, rázně zavřel desky s dokumenty a znovu se napil.
Odmítal se podřídit Allegřiným fantaziím. Nebyl z těch mužů, nebyl také její princ. Možná ano, ale jen podle jména. Neměl v sobě ani jedinou kapku urozenosti a byl tomu rád. Za levým okem pociťoval rostoucí bodavou bolest. Proto se rozhodl raději o Ascencionu neuvažovat.
Dnes večer ho hlava přestane bolet. Užije si s Allegrou. Bude to jednoduché, protože ona po něm tajně také touží.
Sjel pohledem na divoké zelené moře. Slunce se už klonilo k západu.
Lazar si nalil novou sklenku brandy a pozvedl ji ke rtům. Alespoň v jednom ohledu Allegru nezklame.
Slunce právě zapadlo a Allegra ještě nevěděla, jak odpoví na ultimátum svého věznitele.
Celý den se bavila drobnými úkoly. Uspořádala otcovy dokumenty, spravila si jednu toaletu a pak chvíli dumala nad matčinou miniaturou. Celou dobu myslela na Lazarův temný slib.
Pokusila se na chvíli si zdřímnout ve skladišti. Spravené šaty si složila pod hlavu jako polštář, protože se neodvazovala lehnout si v kapitánově kajutě. Mohl se tam každou chvíli objevit. Na podlaze se jí leželo nepohodlně, a navíc k ní doléhaly tajemné a strašidelné zvuky lodi. Zavřela oči.
Lazar chtěl nechat minulost za sebou. Přál si s ní sdílet budoucnost.
Ten muž - ten statečný, neuvěřitelný, milující muž se zlomeným srdcem - chtěl žít s ní. Stále to nemohla pochopit. Řekl jí, že je jeho kompas. Každá loď potřebuje kompas. Pak jí řekl ještě mnoho hezkých věcí, a taky jí prozradil to, že je krásná. Chtěl s ní mít rodinu - Lazar di Fiore, její princ.
A ona řekla ne. Najednou bylo Allegře do pláče. Lazar jí nabídl svoje představy na stříbrném tácu, ale pro ni to nebylo dost. Ascencion potřebuje Lazara mnohem víc než ona. Ach, potřebuje ho také, tím si je jista, ale musí mít zdravý rozum a vědět, že pro Lazara je nejdůležitější jeho království, jeho domov. Jedině tam se může uzdravit ze svých ran a získat klid duše.
„Ty mě nechceš. Jak si to může myslet? Blázen! Proč ji musí tak mučit? pomyslela si Allegra a zavrtěla se na svém tvrdém loži. Proč ji nenechá být? A co dnes večer? Bude se bránit? Odolá?
Zatím ji jen políbil, ale nemusel se jí ani dotknout,
stačilo, když se na ni podíval, a ona byla bezmocná. To bylo nejhorší. Dnes večer k ní přijde jako Lucifer a bude pokoušet její morální sílu. Jak může odolat, když se jí tak líbí? Jakou volbu provede její srdce?
Ne, musí zůstat pevná.
Je ochotna udělat cokoli, aby mu pomohla získat Ascencion, ale nedá svoje srdce muži, kterého nemůže mít, jako to udělala matka. Neodsoudí se k životu v osamělosti a smutku. Kdyby se mu dnes večer podrobila, už by si nemohla vybrat svůj osud.
Musí mu odolat, říkala si, stejně jako odolala jeho nabídce. Schovat se před osudem na nějaké idylické farmě a vychovávat šťastně kupu dětí - to znělo krásně. Ale na Ascencionu jsou trestáni ubozí lidé. Pro jejich dobro se nemůže stát jeho hračkou.
Když ho odmítla, viděla v jeho očích bezedný smutek. Zraněná pýcha ho vedla k tomu, že se jí chtěl dnes večer pomstít. Popravdě řečeno, není zde jednoduchý způsob řešení, který by uspokojil oba dva? Lazar by se mohl stát králem a ona jeho milenkou. Mocní muži mají veřejně svoje milenky, šeptal jí vnitřní hlas. Žení se jen kvůli politické moci.
Někdy milují svoje milenky víc než manželky. Proč by se nemohla stát jeho milenkou a nechat ho oženit se s princeznou Nicolettou Habsburskou?
Ach, protože je to proti šestému přikázání, napomenula sama sebe.
To je bezpředmětná otázka. Pokud s ním nemůže žít v pevném svazku, k čemu by mu byla, nebo Ascencionu nebo komukoli jinému?
Možná by to měla udělat. Měla by odhodit zdravy rozum do moře a přijmout to břemeno. Možná by pro něho měla zradit svoji morálku.
Možná by byl celkem spokojen, přemítala bolestně, kdyby obětovala svoji hrdost za jeho. Pak už by ho nemohla soudit. Proč by si měla nechávat nedotčenou duši?
Allegra nechala přemítání a vstala. Odstrčila dokumenty stranou. Urovnala si šaty, uhladila si vlasy a vydala se do temné chodby.
Bude se držet pravdy. Zůstane pevná a hrdá.
Reprezentační kajuta byla prázdná a temná. Dnes večer Emílio nepřipravoval žádnou vybranou večeři. Taky nikde neviděla Vikáře.
Allegra silou vůle ovládla chvění a sáhla po klice Lazarovy kajuty. Místnost tonula ve tmě. Allegra Lazara neviděla, ale cítila, že je uvnitř. Pak promluvil a jeho hlas zněl zlověstně.
„Zamkni dveře.“
KAPITOLA

PATNÁCTÁ
Allegra s bušícím srdcem poslechla a zamkla. Pak se otočila do místnosti a proti setmělému oknu uviděla Lazarovu siluetu. Seděl v křesle. Allegra si s ulehčením všimla, že je oblečený. Na piráta velmi elegantně. Jednu nohu měl přehozenou přes druhou a lokty se opíral o opěradla křesla. Po chvíli upil vína.
 „Pojď blíž.“
Allegra váhavě přistoupila, ale stále si udržovala bezpečnou vzdálenost. Nechtěla se přiblížit natolik, aby se jí rozbouřily smysly.
 „Blíž.“
Allegra o krok postoupila. Mlčela. Cítila na sobě jeho pohled.
„Uvolni si vlasy.“
Allegra poslechla a chvějícíma se rukama vyndala spony. Byla jako v tranzu.
„Budu něžný, však víš,“ promluvil tiše Lazar.
Nastalo napjaté ticho. Hleděli jeden na druhého a v jejich pohledech byla touha i nepřátelství.
„Proč se mnou hraješ takovou hru?“ zeptala se tiše. „Chci pro tebe jen to nejlepší, to už bys mohl vědět.“
„My hédonisté rádi hrajeme hry.“
„Zase jsi pil ten jed? Budeš mít noční můry.“
„A ty je budeš mít se mnou. Sundej si šaty, chérie.“ Allegra těžce polkla. Nevěděla, co mu má na to říct.
„Musí to být takhle?“ zeptala se nakonec. V jejím hlase zazněl zoufalý podtón.
„Ach, ano,“ zašeptal Lazar.
Ale Allegra se nemohla pohnout.
Zírala na něho jako zvířátko chycené do pasti. V očích měla strach. Jeho pohled byl temný a horečnatý, jako by se v něm odrážela bolest ze všech ran, které mu uštědřil osud. Lazar se napil.
Když se Allegra nehýbala, vstal z křesla a přistoupil k ní, pomalu jako dravec. Allegře se strachem zrychlil dech. Dívala se na jeho široká ramena a na tvrdé rysy v hezkém obličeji. V očích teď neměl žádné jiskry a pevně sevřené rty se neusmívaly.
„Prosím, nemohu s tebou bojovat,“ zašeptala. „Mažeš mě zničit.“
„Ale ale, nebuď tak dramatická. Je to jen sex,“ řekl a obešel ji.
Allegra zavřela oči, protože se jí začala točit hlava. Ucítila, jak ji Lazar rozepíná knoflíčky šatů.
„Lazare, nechtěla jsem ti ublížit. Moc by se mi líbil život s tebou na nějaké farmě…“
„Ta nabídka už neplatí.“
Allegra se napjala. „Nikdy jsem nepředpokládala, že by platila.“
Jeho prsty se najednou zastavily. „A přece jsi přišla.“ 
„Ano.“
„A proč?“
Allegra sebou trhla a otočila se k němu. „Nechci tady být. Víš stejně dobře jako já, že je to špatné. Přišla jsem proto, že jsem ti dala svoje slovo a nejsem zbabělec. Kromě toho, tady na lodi se před tebou nemůžu nikde ukrýt.“ 
„To máš pravdu.“ Allegra už necítila jeho dech na svém krku. Jeho ruce sjely z jejích ramen podél boků a pak ji k sobě přitiskl. „Jsi moje. Proto se přede mnou nemůžeš nikam schovat. Kdybys ode mě utekla, prohledal bych celý svět, abych tě našel.“
Allegra zavřela oči. Každou částí své bytosti vnímala jeho přítomnost.
„Prosím, nech mě odejít,“ zajíkla se.
„Ty ani netušíš, jak moc tě potřebuji,“ zašeptal Lazar ze tmy. „To nejsou moje fantazie, Allegro. Jsem muž a mám svoje potřeby.“
Allegra znovu zavřela oči a pocítila zoufalství. „Jestli mě přinutíš milovat tě, nikdy nebudu tvoje, Lazare. Vždycky tě budu nenávidět.“
„A přesně to chci, chérie.“
Allegra pocítila slabost. Jako by ji spaloval svojí vášní. Políbil ji na rameno a přitom ji jemně kousl. Allegra se zachvěla.
„Lazare di Fiore,“ zašeptala, „zlomil jsi mi srdce.“
Lazar se odtáhl. „Proč, chérie? Proč říkáš takové věci?
Allegra sklopila hlavu. Lazar ji otočil k sobě a zvedl jí bradu. Zadívala se mu do očí.
„Protože teď už rozumím. Přežil jsi za cenu ztráty cti.“
Jeho temné oči se rozevřely údivem. Vzápětí se v nich objevil vztek.
„Co jsi to řekla?“
Allegra o kousek ustoupila. Srdce jí prudce bilo. „Udělal jsi ze sebe oběť, ospravedlňuješ všechno, co děláš, zneužíváš každého, kdo se ti postaví do cesty, protože žiješ špatně. Ale skutečnými oběťmi jsou lidé z Ascencionu. Říkáš, že můj otec zradil krále Alphonse, ale nejvíc ho zrazuješ právě ty.“
Lazar smrtelně zbledl a upřeně na ni hleděl. „Neopovažuj se tvrdit něco takového.“
„Je to pravda. Podívej se, k jakému chování tě nutí tvoje bolest. Cožpak nevidíš, že budeš trpět do té doby, dokud se nezachováš správně?“
Hleděl na ni mlčky.
„Jsem tady dnes večer, protože mi na tobě záleží, a proto musím takhle mluvit.“ Allegra se nadechla. „Vaše Výsosti, zradil jste svůj lid, svého otce a sám sebe. Nemohu se dát takovému muži.“
Lazar na ni stále hleděl jako opařený. Pak otevřel ústa, ale nevypravil ze sebe ani slovo. Znovu ústa zavřel a jeho hranaté čelisti se pevně semkly.
Otočil se na podpatku a prkenně přešel ke dveřím. Vyšel z kajuty a hlasitě je za sebou zabouchl.
Allegra stála uprostřed místnosti a chvěla se strachem. „Ach, bože,“ zašeptala, „co jsem to udělala? Teď mě určitě zabije.“
Slyšela jeho rozčilené kroky, kterými měřil reprezentační kajutu. Pak vyšel na chodbu.
Allegra se rychle vrhla ke dveřím a zamkla je. Potom se sesula do křesla a chvíli se dívala na svoje roztřesené ruce.
Seděla ve tmě a dívala se na temné moře. Pokoušela se zaslechnout mužské hlasy nad sebou. Měla dojem, že mezi nimi zaznívá i Lazarův.
Zavřela oči v zoufalé snaze uklidnit pocuchané nervy. Potom se uchýlila k modlitbě a poručila se do rukou božích. V té chvíli zazněl výstřel z prvního děla.
Potvora.
Lazar přešel rozhodným krokem na záď lodi. V uších mu hučelo. Pak nařídil spustit kotvu a odvolal kormidelníka z noční hlídky. Přistoupil k malému dělu na přídi a sám zapálil doutnák. Vydal tak signál pro ostatní lodě. Zastávka.
Zapálil si doutník a pak čekal. Pomalu se vyrovnával se svým hněvem. Jako by ho vyfukoval spolu s kouřem směrem k vysokým vlnám.
Brzy se ozval signál z ostatních šesti lodí, které také spustily kotvy. Lazar věděl, že kapitánům bude nějakou chvíli trvat, než doplují na člunech na jeho loď.
„Kapitáne, co se děje?“ zeptal se ustaraně Harcourt. „Nestarej se,“ zavrčel Lazar na kormidelníka. Muž se uklonil a odešel. Lazar se pomalu procházel po palubě s cigárem mezi zuby. Pak se zastavil u stožáru a najednou začal šplhat nahoru. Usadil se v pozorovacím koši a díval se nad sebe na nebe poseté hvězdami.
Když tak hleděl na malá světýlka na temné obloze, měl dojem, že se mu celý svět vysmívá. Všechno kolem něho, dokonce i moře černé jako oči Arabů.
Teď musí použít veškerou sílu svojí duše, pomyslel si chmurně. Teď se dozví, jestli v něm dřímá otcova odvaha.
„Co se má stát, ať se stane,“ řekl tiše k obloze.
A co se týče tebe, moje ušlechtilá Allegro, udav se vlastními slovy. Ať nám oběma pomůže bůh.
„To je sebevražda!“ vykřikl Bickerson, kapitán lodi Vichřice. Lazar na něho vrhl zuřivý pohled. Stůl v reprezentační kajutě osvětlovala lampa houpající se nad jejich hlavami. Sedělo zde šest kapitánů, Lazar a Vikář.
„Žádná odměna?“ zeptal se Fitzhugh.
„Žádná,“ odpověděl suše Lazar. Kapitán Lovce Fitzhugh byl pravý Skot s dlouhými šedivými vlasy a divokýma očima. Byl asi Vikářova věku a byl to jeden z prvních rekrutů kapitána Wolfa, který stál u zrodu Bratrstva. Fitzhugh byl mnohem opatrnější než většina jeho druhů a pirátství bral jako byznys. Jeho galéra byla sice starobylá, ale platila za nejozbrojenější loď z celé flotily.
„Víš, že jsem s tebou, kapitáne,“ ozval se Sullivan. „Nezáleží mi na tom, jak se zachovají tihle zbabělci.“ Obvykle žoviální Ir přecházel neklidně po místnosti a v ruce držel zbraň.
Sully má určitě něco na mysli, pomyslel si Lazar.
„Kapitáne Morrisi?“ obrátil se Vikář na mladého Američana, osobitého bukanýra, který nikdy nikomu neprořízl hrdlo.
„Musím si to pořádně promyslet,“ odpověděl mladý kapitán a pohrával si s krajkovým zakončením svého rukávu.
Russo, divoký Portugalec, kapitán brigy Sultán, složil obě ruce pod stolem a klidně si prohlížel svoje společníky. Pak ukázal na Lazara. „Tento muž z vás udělal boháče a jednou vzal na sebe Wolfův trest za vás všechny!“ vykřikl vášnivě. „Teď od vás žádá laskavost. Já říkám, udělejte to!“
„Musíme dopravit naše zboží na trh na Kubu,“ trval na svém Bickerson, vysoký Holanďan. „Víte, že naši zákazníci neradi čekají.“
„O ně se nestarám,“ ozval se mladý Morris. „Spíš mi vadí janovská flotila, která nás pronásleduje.“
Lazar zvedl prst. Ještě stále cítil hněv. „Landaue, ty jsi ještě nepromluvil.“
Vysoký Francouz, levoboček nějakého šlechtice, byl kapitánem rychlé a krásné brigantiny Vážka.
„Moje námitka zní: Nechceš nám nic říct,“ odpověděl Landau. „Požádal jsi nás, abychom se vrátili. Možná potkáme svoje pronásledovatele. Máme znovu proplout Gibraltarem a přistát na berberském pobřeží, kde na nás čeká spousta nebezpečí. A to všechno zadarmo. Jsme tvoji přátelé, Lazare, ale musíš nám přinejmenším sdělit, proč je tak důležité dostat se do pevnosti toho obchodníka s opiem?“
 „Buď jste se mnou, nebo ne,“ odpověděl Lazar a pokrčil rameny. „Účel této cesty vám nemůžu prozradit.“
„Tenhle chlápek je za všechny peníze!“ řekl Morris místo odpovědi a rychle se napil ze své láhve rumu. „Zatraceně,“ zavrčel a otřel si ústa krajkovým rukávem. „Jdu s vámi.“
„Už jsme tři,“ řekl Vikář a pohlédl na něho s vděčností.
„Fitzhughu?“
„To je šílenství,“ zavrčel starý Skot. „Připadá mi to, jako by se někdo pokoušel získat slávu možná kvůli tomu, aby oslnil nějakou krásnou ženu. Nebudu riskovat životy svých lidí jen pro něčí potěšení!“
Lazar právě zvažoval odpověď, když tu se otevřely dveře kajuty a dovnitř vstoupila Allegra. Všiml si jejího bledého obličeje a polekaného pohledu, ale odmítl ji vzít na vědomí. Ostatní muži se vymrštili ze židlí, aby ji pozdravili.
„Nastala bitva? Někdo na nás střílí?“ zeptala se Allegra a pohledla na Lazara.
Šest mužů ji začalo okamžitě ujišťovat, že se nic zlého neděje. Vysvětlili ji, že výstřel byl pouze signální. Lazar nehnutě seděl a díval se na ruce, které měl položené na stole, zatímco Vikář zdvořile představil všechny přítomné kapitány urozené slečně Monteverdi.
Lazar si byl velmi dobře vědom její přítomnosti, ale ani jednou se na ni nepodíval. Cítil její vůni a představoval si její slonovinovou pleť. Její broskvové šaty byly opět pečlivě zapnuté až ke krku a zlaté vlasy upravené do vyčesaného účesu. Allegra vypadala každým coulem jako žákyně klášterní školy.
Kdo by předpokládal, že tak jemná bytost má jazyk jedovatý jako ocas škorpióna? přemítal Lazar.
Zatímco hezký mladý Morris se pokoušel zapříst s Allegrou lehkou konverzaci, Landau střelil po Lazarovi pohledem plným porozumění. Byl u hradební zdi, když Allegra porazila Lazara svými slzami, a Lazar tehdy viděl obdivný pohled, kterým Francouz odměnil její odvahu.
Když jí byl Landau představen a galantně jí políbil ruku, pocítil Lazar záchvěv žárlivosti. Překvapilo ho to. Další nová zkušenost. Ale Landau se k němu otočil a Allegra přistoupila k dalšímu muži.
„Velmi dobře,“ usmál se Landau a zamumlal: „Pustím se do té hry s tebou. Jednoho dne se možná dozvím, co to všechno znamená, příteli. Ale varuji tě, pokud moje loď utrpí.“
Lazar se mírně usmál jeho výhrůžce a pak se oba znovu obrátili k Allegře, která právě hovořila se starým Fitzhughem. Vikář odměnil starého učitele užaslým pohledem, protože uchopil Allegřinu ruku jemně, jako by byla z čínského porcelánu, a přiložil si ji na srdce.
Když se Allegra pozdravila ještě s Russem a dvorným Sullivanem, Lazar zaraženě sledoval, jak Allegra obchází stůl a blíží se zpět k němu. Ale nedal na sobě nic znát. Allegra se zastavila vedle pravého opěradla jeho židle. Vypadalo to jako gesto naprosté poslušnosti. Po chvíli si Lazar uvědomil, proč to udělala.
Chtěla prostě ukázat všem přítomným pánům, kdo je její ochránce.
Položila mu ruku na rameno.
Ta dívka má nervy, pomyslel si. Žádá jeho ochranu chvíli poté, co ho odmítla a zranila ho nejvíc ze všech bytostí, které kdy potkal.
Lazar zvedl levou ruku a chytil Allegřinu ruku, která spočívala na jeho pravém rameni. Allegra ho stiskla. Lazar neřekl ani slovo a sledoval přítomné s neurčitým výrazem ve tváři.
Pak Allegra ustoupila o krok za něho a on znovu ucítil její strach. Nečekaně ho to potěšilo. Byla to jediná satisfakce, které se mu od ní dostalo. Ve svědomí mu hryzal neurčitý pocit viny za to, jak s ní hovořil a jak jí vyhrožoval. Ale zatraceně, přece se jí nebudu omlouvat.
Má, co chtěla.
Fitzhugh se díval na Allegru a pak vrhl zvídavý pohled na Lazara. „Klidně se hoň za slávou i přes řeku Styx, ale sám, kapitáne. Neber s sebou do nebezpečí tohle dítě!“ řekl hněvivě. „Bickerson nebo já ji dopraví mě do bezpečí.
„Ach, zůstanu raději s Lazarem, pane,“ vydechla tiše, ale velmi rozhodně Allegra a položila Lazarovi na rameno druhou ruku.
„Madam, je to velmi nebezpečné.“
„Je to pravda?“ zeptala se Allegra Lazara.
„Fitzhugh je čestný muž.“
Allegra se na Skota omluvně podívala. „Další důvod, abych zůstala s ním.“
Lazara něco píchlo v hrudi. Nechápal tuhle bytost. V jedné chvíli ho pokoří svým ostrým jazykem, a vzápětí přijde a postaví se za něho jako oddaná manželka - kamkoli půjdeš, půjdu i já.
Mluvila by jinak, kdyby věděla, kam ji odveze.
„Brava bella,“usmál se Russo.
„Quellefemme, “zamumlal Landau.
Když Bickerson viděl, že zůstal sám, jeho protest ustal. Věc byla vyřešena.
Během další hodiny Lazar obrátil celou flotilu a stanovil jihovýchodní kurz - k berberskému pobřeží.
Ačkoli do této chvíle se mu nepodařilo pokořit tu ještěrku s ostrým jazykem, musel připustit, že měla zase pravdu - suchou a jasnou pravdu.
Nerespektuje ho a on nerespektuje sám sebe. Kdyby neudělal to, co si předsevzal, zůstalo by to tak napořád. Teď už byl posedlý myšlenkou svést nevyhnutelný boj.
Pokud chce Allegru, musí pomoct Ascencionu. Aby mohl dokázat, že Ascencion mu právem náleží, musí získat pečetní prsten. A to znamená střetnout se s nejhoršími nočními můrami.
Pokud mu bůh dá sílu, podaří se mu smést Malikovo nádherné peklo z povrchu země a dostane třikrát prokletý zatracený prsten.
Nebo zemře.
Další půlhodinu diskutoval se svými kapitány o navigaci a o bitevních formacích v případě srážky s janovskou flotilou, ačkoli v duchu nevěřil, že nepřátelské lodě je pronásledovaly až do Atlantiku.
Porada skončila a kapitáni kromě Sullivana nastoupili do člunů, aby se vrátili na svoje plavidla.
„Kapitáne, musím s tebou něco probrat,“ řekl Sullivan a starostlivě pohlédl na Allegru. Ta stála mlčky za Lazarovou židlí.
„Jen do toho, příteli.“
„Našel jsem černého pasažéra. Je to Ascencioňan,“ řekl. „Vzal jsem ho s sebou, protože jsem myslel, že bys ho rád vyslechl.“
„Přiveď ho.“
Sully vyšel z kajuty a nařídil jednomu muži z posádky, aby přivedl vězně. Lazar se mezitím obrátil k Vikáři, vědom si toho, že Allegra ho celou dobu nervózně pozoruje.
„Chtěl bych, abys vyklidil svoji kajutu.“
Vikář se na něho chvíli bez známky pohybu díval. „Aha, chápu.“
Pak vstal a poklepal Lazarovi účastně na rameno. Uklonil se Allegře a opustil kajutu. U dveří se střetl se Sullym a popřál mu dobrou noc. Ir vstoupil i s vězněm a zavřel za sebou dveře. Předstoupil před Lazara a zamračil se. „Ten černý pasažér, kapitáne, říká nějaké zmatené věci. Tvrdí, že jsi právoplatný král jejich ostrova. Král! Tvrdí, že tvoji rodinu zabili nepřátelé a lidé teď čekají, až se vrátíš zpět a převezmeš vládu.“
„Je to tak?“ zeptal se Lazar.
Sully se zatvářil překvapeně a pak se na něho podezřívavě podíval. „Nechal jsem ho zamknout na své lodi, ale jeho historka se stejně rozšířila mezi posádkou. Všichni moji muži se teď ptají, je-li to pravda, a já chci vědět, co jim mám říct. Takže, zatraceně, je to pravda?“
Lazar se zadíval na věrného starého přítele.
„Ano,“ řekl. „Je to pravda.“
Lazar cítil v zádech Allegřin pohled. Obrátil svoji pozornost k muži, který přišel se Sullym. Uviděl stejného malého tlouštíka, kterého k němu přivedli na náměstí. Byl to muzikant Bernardo.
„Pane! Ach, můj králi, riskoval jsem život, abych vás následoval.“
Bernardo zvedl hlavu a zapíchl svůj ostrý pohled do tváře guvernérovy dcery. V obličeji se mu rozprostřel výraz odporu. Allegra přijala jeho nepřátelský pohled klidně. Založila si ruce na prsou.
„Slečna Monteverdi je pod mojí ochranou,“ oznámil mu Lazar ledově. „Můžeš zůstat na palubě Velryby a můžeš být užitečný. Ale jestli té dámě jen trochu ublížíš, pak tě hodím žralokům.“
Když Sully s Bernardem odešli, Lazar vyskočil a zamířil do svojí kajuty.
Allegra následovala svého věznitele v bezpečné vzdálenosti. Odvážila se jen k prahu kajuty, kde před chvílí jen o vlásek unikla z jeho náruče. Protentokrát, šeptal jí vnitřní hlas.
Opatrně se zastavila u dveří a hleděla na Lazarovu mohutnou postavu, která se rýsovala proti noční obloze. Pohyboval se kajutou s nedbalou grácií. Chvílemi viděla jeho ostrý profil, osvětlený oranžovými plameny lampy, kterou právě rozsvítil.
„Lazare, co se to, proboha, děje?“ zeptala se s úzkostí v hlase.
„Posbírej si svoje věci.“ Jeho hlas byl úsečný a přísný. „Ne - nemám tady nic,“ zakoktala se. „Moje zavazadla jsou dole ve skladišti.“
Lazar přešel k umývadlu a z police sebral její hřeben se stříbrným držadlem. Natáhl paži a podal jí ho, aniž by se k ní přiblížil. Allegra si hřeben vzala a ruku s ním skryla rychle za záda. Byla polekaná jeho nepřátelským chováním.
„Pojď.“ Prošel kolem ní do reprezentační kajuty, aniž by se jí dotkl. „Následuj mě, prosím.“
Allegra šla za ním a srdce jí tlouklo. Vešli do druhé kajuty. Byla to jediná další kajuta na celé lodi a obýval ji Vikář, doktor Raleigh, lodní chirurg, kormidelník Harcourt, lodní tesař Mutt a Donaldson, lodní hospodář. Všichni muži vynášeli z kabiny svoje ložní prádlo a osobní věci.
Allegra sklopila hlavu, protože se styděla, že tito muži musí opustit svoji kajutu jen kvůli ní. Ale pan Harcourt se na ni vesele usmál, jako by chtěl říct: Nedělejte si starosti, madam.
Vikář na ni spiklenecky mrkl a hlasitě se zasmál. Muži se stěhovali dolů do společné místnosti určené pro námořníky.
Když odešli, Lazar obhlédl kritickým okem kajutu. Byla asi poloviční než jeho. Pak krátce přikývl.
„Dobrou noc, slečno Monteverdi.
„Lazare, prosím. Proč se vracíme? Kam nás vezeš? O jakém nebezpečí to mluvil kapitán Fitzhugh? Řekni mi, o co jde.“
Lazar se zastavil a obrátil se k ní. Vrhl na ni přísný pohled, přesně takový, jakým častoval svoji posádku.
„Řeknu ti přesně, o co jde, cháne. Zase jsi jednou prosadila svoje. Můžeš si blahopřát. Ale tentokrát mě to může stát život. Nedělej si starosti - kdybych zemřel, budeš mít svoji ušlechtilou mysl, která ti přinese uklidnění,“ promluvil ironicky.
„Vracíme se na Ascencion?“ zašeptala Allegra a zadržela dech.
Chvíli se na ni díval a oči měl neproniknutelně temné. „Potřebuji důkaz o svojí totožnosti.“
Allegra se nadechla. On to opravdu udělá! „Jaký je to důkaz? Kam musíš jít?“
„To máš marné, děvče," utrousil.
„Prosím, řekni mi to,“ žádala tiše.
Lazar k ní pomalu přistoupil. Allegra sebou trhla a ustoupila o krok vzad. Ale Lazar ji popadl oběma rukama do náruče.
„Nařídil jsem kurz na berberské pobřeží, madam. Je to skutečné peklo. Ale ty za to stojíš.“
Dřív než se Allegra zmohla na jakoukoli reakci, Lazar ji pustil, otočil se a zamířil ke dveřím. „Tyhle dveře mají dobrý zámek,“ zavrčel. „Doporučuji ti, abys ho použila."
Pak ji nechal stát uprostřed malé místnosti a odešel. Allegra zůstala jako opařená a na hrudi svírala svůj stříbrný hřeben. Přemýšlela o tom, jaký důkaz Lazarovy totožnosti se může nacházet na pobřeží Afriky.
KAPITOLA
ŠESTNÁCTÁ
Dva dny poté, kdy se Lazar na Allegru urazil, byla Allegra připravena k lítostivé omluvě.
První den strávila spokojená se svým chováním. Ubránila svoji poctivost, což byl její hlavní úkol, a také přiměla toho pyšného a tvrdohlavého Lazara di Fiore, aby podnikl první krok k získání trůnu. Protože ji ignoroval, nemusela se s ním setkávat.
Ubohý zničený princ, který sešel z pravé cesty! Zabránila mu, aby si z ní udělal novou hračku. Ať si trucuje! Řekl přece, že každá loď potřebuje kompas. Požádal ji, aby mu vždycky říkala pravdu, ale zřejmě to nemyslel vážně, říkala si nazlobeně.
Pak strávila druhou noc sama.
Další den ji jeho chladné a odtažitě zdvořilé chování začalo silně zneklidňovat. Postrádala jeho veselý úsměv a přátelské povídání. Také se obávala nebezpečí, kterému budou muset všichni čelit.
Určitě nemínil zemřít. Jen všechno trochu zdramatizoval, aby se cítila vinna za to, že mu neposkytla jeho přízemní radosti.
Nejhorší na tom bylo, že ji nepozval do své kajuty, aby s ním spřádala společné plány ohledně Ascencionu. To byla jedna z věcí, po níž toužila nejvíc. Věděla, že Lazar odmítá její účast na tomto podniku jen proto, aby litovala. Ale ona věděla, že dřív nebo později se uklidní a požádá ji o rady.
Toho odpoledne si oblékla svoje nejslušivější mušelínové šaty, nasadila si malý klobouček a jeho stuhy si uvázala pod bradou. Vyšla na palubu, rozhodnuta dělat něco užitečného.
Okouzleně sledovala azurovou oblohu a indigové moře. Pak zahlédla mezi plachtovím Lazara, který kontroloval palubu ze svého místa na můstku. Ruce měl složené za zády a na hlavě mu seděl třírohý klobouk. Každým coulem vypadal jako pravý mořský vlk. Allegra se snažila zachytit v jeho tváři nějaké city, ale jeho výraz byl klidný a vážný. Jako by jeho tvář byla vytesaná z mramoru.
Hleděla na něho a nejistota ji začala přecházet. Ráda by věděla, má-li se odvážit s ním promluvit. Ale v té chvíli ji Lazar uviděl a rázem se otočil.
Allegra vzdorovitě přivřela oči a místo k můstku zamířila k patě stěžně, kde dva námořníci spravovali plachty. Nabídla jim svoji pomoc. Oba muži byli dobrosrdeční Francouzi a okamžitě jí udělali místo. Byli šťastní, že si jich všimla tak krásná žena. Svěřili by jí cokoli.
„Proč vašemu kapitánovi přezdívají Ďábel z Antiguy?“ zeptala se Allegra a vzala do ruky potrhanou plachtu.
Pierre se zasmál. „To je historka! Před čtyřmi lety mělo Bratrstvo jiného vůdce…“
„Kapitána Wolfa?“ zeptala se.
Oba muži přikývli.
„Jaký byl?“
Muži se zasmáli a Jacques potřásl hlavou. „Podívejte se, madam. Určitě znáte obrazy Stvořitele - myslím Jehovy. Dlouhý bílý vous, pronikavé šedé oči…“
„Vypadal jako bůh?“ vykřikla Allegra.
„Jo, ale chyběla mu noha. Říkalo se, že mu ji ukousl žralok. Ale on tu rybu chytil, zabil ji a vypíchl jí oči. Pak ji dal sníst svým mužům.“
„Můj bože,“ řekla Allegra a pobledla. Námořníci se rozesmáli.
„No, měl instinkty jako starý mořský vlk, ale když jste mu odporovala…“
Pierre zavrtěl hlavou.
„Byl to šílenec. Byl krutý - odpusťte, madam - byl to zkurvysyn,“ prohlásil Pierre a znovu se rozchechtal. „Ale my jsme ho milovali. Jistě, byl známý tím, že každého hned zbičoval.“
„Lazar ho zabil?“ zeptala se Allegra s očima široce rozevřenýma. Vzpomněla si na jizvy na Lazarových zádech.
„Ach ne, madam! Kapitán toho starocha miloval.“ „Miloval? To jistě ne.“ Allegra se zamračila. „Wolfe ho přece zbičoval.“
„Jo, byl to souboj vůlí.“ Pierre se zachichotal. „Wolfe ho nemohl zlomit, takže ho nakonec adoptoval za syna.“
„Cože?“
„Jo, Wolfe nikdy neměl děti, takže z Lazara udělal svého syna. Náš kapitán se přidal k Bratrstvu, když byl ještě chlapec.“
„Kolik mu bylo?“ zeptala se Allegra. Vzpomněla si, že když Lazar přišel o rodinu, měl pouhých třináct let.
Pierre se zamyslel. „Asi tak patnáct, šestnáct? Nejvíc sedmnáct.“
Jacques se zasmál. „Tehdy to byl divoch. Prořízl by hrdlo každému, kdo by vložil ruku na jeho večeři. Od té doby už se uklidnil,“ dodal.
Allegra by ráda věděla, kde Lazar pobýval mezi svým třináctým a sedmnáctým rokem, než se přidal ke kapitánu Wolfovi.
„Jste si jistá, že to chcete slyšet, madam?“
Allegra rychle přikývla. Jedním okem pozorovala muže s širokými rameny na kapitánském můstku.
Lazar stál s pěstmi sevřenými podél boků. Mezi zuby měl doutník.
Miluje svoji práci, pomyslela si.
Po chvíli se Lazar opřel o zábradlí a zahleděl se do modrých vod. Pak vytáhl z kapsy dalekohled a pátral na horizontu po janovské flotile.
Námořníci se k ní otočili.
„Před čtyřmi lety jsme se vypravili do Antiguy,“ začal Pierre. Oba muži si vyměnili veselý pohled. „Chlapi šíleli z krve, zlata a rumu. Byla to náročná výprava. Asi dvacet mužů vyvolalo vzpouru. Zabili starého Wolfa.“
„Kapitán ty muže zajal a všechny nás odvezl z Antiguy dřív, než dorazilo námořnictvo. Když jsme dopluli zpět do Vlčího doupěte, všechny povstalce potrestal. Pak muži hlasovali a zvolili ho. Od té doby je vůdcem Bratrstva.“
„Hlasovali?“ vykřikla překvapeně Allegra. „On je zvolený kapitán?“
„Ach, my vždycky volíme. To je náš způsob,“ informoval ji s úsměvem Pierre.
Allegra na něho překvapeně zírala. „Chcete mi říct, že tady vládne demokracie?“
Oba muži se na sebe podívali. „Myslím, že to je to správné slovo, madam.“
Allegra zavrtěla hlavou, jako by si ji chtěla pročistit. „Co si myslíte o Lazarovi jako vůdci?“
„Nikdy jsme neměli lepšího,“ prohlásil Jacques.
„Je tvrdý, ale spravedlivý,“ dodal Pierre.
„Je někdy krutý jako Wolfe? Bičuje vás?“
 „Nikdy nikoho nebičoval,“ řekl Jacques. „Ne, náš kapitán má pouze pár pravidel, ale porušíte-li jedno, dostanete už pouze jednu příležitost, pak…“ Muž namířil na Allegru pomyslnou zbraň. „Bum.“
Ten hlupák netušil, jak jeho gesto Allegru poděsilo. Okamžitě měla na celém těle husí kůži, protože si vzpomněla, jak jí Lazar držel pistoli u hlavy a jaké s ní měl zpočátku záměry.
„Ráda bych věděla, kolik lidí asi zabil,“ zamumlala Allegra.
„To vám přesně neřeknu.“
„Zeptejte se ho sama.“ Jacques se zakuckal smíchy a zapíchl jehlu do plachty.
„To se neopovažujte, madam. Kapitán je uzavřený muž.
„Zeptat se na co?“ ozval se nad nimi najednou Lazarův chladný hlas.
Všichni tři sebou trhli a vzhlédli. Nad nimi u zábradlí stál Lazar a jeho vážný výraz Allegře signalizoval, že se mu vůbec nelíbí, jak ji jeho muži informují o jeho činech. Allegra přimhouřila oči před jeho pronikavým pohledem a najednou se v ní ozvala stará odvaha.
„Kolik lidí jste zabil, pane?“ zeptala se stroze.
„Proč to chceš vědět, slečno Monteverdi? Nikdy jsem se nenamáhal s počítáním," odpověděl uštěpačně. Pak vrhl na svoje muže varovný pohled, popřál Allegře pěkný den a odešel.
Ach, jak toho muže nesnáším, pomyslela si Allegra.
Toho večera prožili tichou večeři v reprezentační kajutě. Allegra jen občas plaše vzhlédla. Všimla si, že Lazar se jídla skoro nedotkl. Místo vína pil vodu a stále byl hluboce zamyšlen.
Jeho rozladěnost mohla mít příčinu hrozícím nebezpečím, ale Allegra měla pocit, že jeho ponurou náladu způsobuje také její nevítaná přítomnost. Ale ať už musí čelit jakémukoli nebezpečí, Allegra si nedokázala představit, že by se Lazar bál něčeho jiného než svých nočních můr.
Ne, pravděpodobně lituje, že ji vzal na palubu, přemýšlela vzdorně. Není pochyb o tom, že teď je rád, že jí neudělal dítě, jak vyhrožoval, protože pak by se musel o ni i o potomka starat už jen kvůli svému smyslu pro čest, uvažovala Allegra dál.
Proč ho obvinila, že nemá žádnou čest? Nebylo to moc silné?
Dívala se do svého talíře a divila se, jak mohou sedět u večeře jako dva cizinci po tom, kdy spolu spali v jedné posteli.
Allegra nemohla pochopit, proč se cítí tak mizerně, když on jednal špatně. Taky netušila, proč ji tak bolí, že ji přehlíží.
Dobrá, zařídí se podle situace.
Brzy, až přijde čas a oni se vrátí na Ascencion, může Lazar naplnit svoje staré zasnoubení a oženit se s princeznou Nicolette, jak si Allegra přála.
Ale ta myšlenka se jí zdála nesnesitelná.
Napila se vína a pak vzhlédla k Lazarovi. Ten vstal ze židle, odhodil ubrousek a omluvil se. Vikář s Allegrou se na na sebe podívali. Allegra najednou strhla svůj ubrousek z hrdla a opřela se oběma lokty o stůl. Položila si hlavu do dlaní.
„Drahoušku, Lazar má problémy. Není to vaše vina,“ snažil se ji utěšit starý Angličan.
„Nesnesu to,“ slyšela Allegra svůj vlastní napjatý hlas. „Můj osud je v rukou muže, který mě nenávidí.“
„Neřekl bych, že vás nenávidí.“ Vikář se zasmál.
Allegra zvedla pohled k jeho tváři. Vikář natáhl ruku a štípl Allegru do tváře. „Ach, moje drahá. Neberte na něho ohled. Používáte správné zbraně. Všechno bude v pořádku.“
Allegra se přinutila k úsměvu. „Jste laskavý muž, Johne Southwelle.“
„Děkuji,“ zamumlal Vikář, mírně se začervenal a lokl si vína.
„Vikáři? Unesl Lazar mnoho žen?“
Vikář se zakuckal. Otřel si ústa ubrouskem a jeho šedé oči se smály. Zavrtěl hlavou. „Slečno Monteverdi, jste první. Jste také první žena, která ho vyvedla z rovnováhy.
Allegře poklesla ramena. „To jen dokazuje, že mě nenávidí.“
„Opravdu to dokazuje tohle?“ zeptal se Vikář a v očích mu zajiskřilo.
„Tím si nejsem tak jist.“
Později ležela Allegra v posteli s pažemi složenými pod hlavou a dívala se na dřevěné trámy nad hlavou. Už se nesmí skrývat před pravdou. Ublížila Lazarovi. Krutě.
Proč jsem mu ublížila?
Ach, co je to s tebou? okřikla se v duchu. Neklidně se otočila na břicho a zaposlouchala se do vrzání dubových prken a hukotu moře, které naráželo svými vlna- mi do lodního kýlu.
Nevěděla, kolik minut uplynulo. Možná hodina. Pokaždé, když zavřela oči, spatřila před sebou jeho tvář, jeho pohled plný odhodlání pro svůj úkol. Vzpomněla si na jeho polibky. Proč ho stále odmítala?
V duchu cítila jeho ruce na své kůži, viděla svoje paže, kterými objímala jeho široká ramena, a prsty, kterými hladila jeho mužnou hruď.
Když zavřela oči, vzpomněla si na to, jak ležel vedle ní. Jak krásné by bylo mu podlehnout! Jaký by asi byl Lazar jako milenec?
Najednou se Allegra rozhodla. Vstala a třesoucíma se rukama rychle sáhla po mušelínových šatech s růžičkami, které měla toho dne na sobě. Oblékla se a vydala se hledat svého věznitele. Chtěla se mu omluvit dřív, než jí v tom její lepší já zabrání.
Poraženecky se přesvědčovala, že to je jediná smysluplná věc, kterou může udělat. Její osud je v jeho rukou. Jen blázen by mu odporoval a urážel ho.
Allegra nahlédla do reprezentační kajuty, ale ta byla temná a prázdná. Pode dveřmi do Lazarovy kajuty nebyl proužek světla. Allegra se rozhodla jít dolů do temnoty. Byla v polovině žebříku, když ji zastavil jeho hluboký veselý smích a mužské hlasy.
„Takže co se stalo, kapitáne? Chceme to vědět.“
„Zase chcete sázet na můj milostný život, co?“ zaútočil Lazar.
„Už se nudíš?“ zeptal se jeden z mužů.
„Ještě se nevzdala, co?“
„Nechte ho být. Chovejte se jako džentlmeni,“ zaslechla Allegra. Poznala hlas pana Donaldsona.
Lazar se zasmál. „Není můj typ, to je všechno.“ Allegra zadržela dech a poslouchala.
„Pokud není tvůj typ, můžeš nám ji nabídnout!“
„Počkat, počkat. Slečna Monteverdi je stále pod mojí ochranou,“ zchladil Lazar přítomné.
„Ty si s ní nechceš nic začít, kapitáne?“
„Ani kdyby byla poslední zenou na zemi, odpověděl Lazar nepřátelsky.
Allegra stiskla zuby.
„Proč ne, kapitáne? Vždyť je krásná.“
Tak proč tedy ne?
„Jo, je moc hezká,“ řekl Lazar lehkým tónem. „Zdá se taky dost chytrá - na ženskou.“
„Ach, ta má dost rozumu, to si buďte jistí. A má taky vnitřní sílu,“ prohodil Lazar bez nenávisti. „Její ušlechtilost je na takové úrovni, že mi připadá, jako by stála na nějaké hoře vybudované ze samých ctností a byla svatá. Věřte mi, chlapi, žádný z nás, ostřílených mořeplavců, není hoden dotknout se ani lemu jejího roucha.“
Muži se rozesmáli. Allegra stála ve tmě s otevřenými ústy. Ale měla uslyšet ještě něco horšího.
 „Ne, pánové, slečna Monteverdi je přes veškerý svůj šarm harpyje, je to prudérní dračice s pěkně ostrým jazykem. Muž, který ji dostane, skončí brzy v hrobě, ale předtím mu ta žena zcela zničí sebevědomí.“
Allegřiny oči se zaplnily slzami. Jednu ruku si přitiskla na ústa a rychle vyšplhala zpět. Rozběhla se do své kabiny. Zavřela za sebou dveře a vrhla se na postel. Hořce se rozplakala.
Věděla, že každé slovo bylo pravdivé.
Pozdě v noci stál Lazar v chodbě a bojoval sám se sebou, má-li otevřít dveře do druhé kabiny. Pracoval hodiny nad dopisy, které chtěl poslat otcovým bývalým poradcům z Al Khuumu. Teď cítil velkou únavu, ale nedařilo se mu usnout. Stále ho pronásledovaly jeho noční můry. Stál na místě a třásl se.
Chérie.
Kdyby jen mohl usnout v jejím náručí.
Noci, které strávil po jejím boku, byly nejsladší a nejklidnější, jaké kdy zažil. Dal by i svoji krásnou loď a každou zlatou minci, kterou si odvážel z výpravy, aby mohl vzít zpět to arogantní hloupé ultimátum, které ho přivedlo až sem.
Opřel se oběma rukama o dveře a přiložil na ně rozpálené čelo. Zavřel oči.
Pomoz mi, mám strach, chérie.
Zachvěl se a dlouze vydechl. Ale nezaklepal. Nemůže jí dát novou příležitost, aby ho ponížila. Její slova jsou jako jed, který mu vlévá do ran. Bože, snad dosáhne jejího respektu.
Nebyl jejím princem a nebyl ani dokonalým mužem, jakého by si zasloužila. Ale chce jím být.
Jestli tohle přežiju, Pak si tě možná zasloužím, pomyslel si.
Když ji kapitán příštího večera pozval k sobě, musela Allegra opustit svoji malou skrýš. Schovávala se zde celý den a snažila se vyrovnat se zraněnou pýchou. Příliš se styděla vyjít nahoru na palubu.
Když mířila do jeho kabiny, rozhodovala se, že si bude udržovat chladný odstup. Aspoň se nemusí bát, že ji svede. Ne, nechce ji a nechtěl by ji ani v případě, že by byla poslední ženou na zemi. Zaklepala na dveře kabiny.
„Vstupte,“ uslyšela úsečný rozkaz.
Dlouze se nadechla, pozvedla bradu a vstoupila. Lazar stál za svým stolem. Byl oblečen stejně jako první noc - v černém.
Tohle nebude dobré, pomyslela si Allegra. „Děkuji, že jsi přišla,“ řekl rychle.
Allegra zavřela dveře, ruce si spojila za zády a podívala se na něho s chladným výrazem ve tváři. „Co si přeješ?
„Posaď se.“
Ani se na ni nepodíval, vytáhl ze zásuvky dvě elegantní pistole, které se používaly při soubojích, a vedle nich položil pytlík s prachem. Allegra poslechla a prkenně přešla ke křeslu. Posadila se na krajíček a ruce složila do klína.
Lazar klidně nabíjel zbraně a na Allegru se nedíval. „Za půl hodiny odcházím. Musím s tebou probrat nějaké drobnosti. Za prvé, zůstaneš ve své kajutě, dokud se nevrátím.
Allegra by se ráda zeptala proč, ale zakázala si to. Rozhodla se přece, že bude mluvit co nejméně. Však ona mu ukáže! Nebude se ho na nic vyptávat. Ten muž zřejmě ví, co dělá.
Lazar si rukou přejel po čele.
„Za druhé, musím ti něco říct.“ Obešel stůl a opřel se o něho. Svalnaté paže si založil na hrudi a pronikavě se na Allegru zadíval. Allegra začala pod jeho pohledem ztrácet rozvahu.
 „Včera večer jsem se choval nemožně a je mi to líto, slečno Monteverdi.“
V Allegřině tváři se objevilo překvapení.
„Mohu tě poprosit o prominutí?“ zeptal se tiše.
Allegra na něho udiveně hleděla. „Zajisté.“
„Děkuji.“ Otočil se k ní zády. „Pravdou je, že lituji všeho,“ zamumlal. „Zničil jsem tvůj život, jak jsi mi při mnoha příležitostech vyčítala. Ty jsi mi za to poskytla víc, než ti můžu splatit.“
Allegra se v šoku dívala na jeho široká záda. Co se to, „ proboha, stalo?
„Z toho důvodu jsem se rozhodl zahrnout tě do své poslední vůle. Podej mi ruku.
„Do tvojí poslední vůle?“ Lazar k ní pomalu přistoupil a Allegra mu poslušně podala ruku. Vložil ji do ní malý klíček, ale zase se na ni nepodíval.
„Tohle je klíč ke svobodě. Kdybych se nevrátil, bude ti patřit dědictví Fionu. Vím, že bys je nikdy neprodala,“ šeptal. „Starého Fitzhugha jsem jmenoval tvým strážcem. Dopravil by tě do mého domu na Martiniku, kde je několik starších dam, které by ti dělaly garde, než by sis našla vhodného manžela mezi urozenými majiteli plantáží. Jsem si jist, že bys tam potkala muže, který by tě dokázal tolerovat alespoň do té míry jako tvůj bývalý snoubenec. Protože jsi ještě… no, nemusela bys nic vysvětlovat.“
Allegra na něho hleděla a ve tváři byla úplně bílá. „Můj bože, Lazare, tobě skutečně hrozí nebezpečí, že?“
Lazar na ni vrhl cynicky pohled. „Konečně se o mě bojíš, chérie?“
„Proč se vracíme?“
„Ach, pirátská výprava," řekl ledabyle a vrátil se ke stolu.
Allegřino srdce tlouklo jako zvon. V ruce svírala malý klíček. „Prosím tě, řekni mi to. Co je to za místo, kam se chystáš?“
„Je to něco jako peklo,“ utrousil Lazar s hořkým úsměvem. Pak sklonil hlavu. „Žil jsem zde nějakou dobu, když jsem byl ještě chlapec. Když jsem odešel z Ascencionu, měl jsem prsten s královskou pečetí. Vládce tohoto místa mi prsten ukradl. Musím ho získat zpět.“
„Kdo je to?“
Lazar se na ni zahleděl, jako by zvažoval, má-li jí to říct. „Říkají mu Sayf-del-Malik,“ řekl. „Meč cti.“
„Dokážeš ho přinutit, aby ti prsten vrátil?“
„Až se dozví, že všechny moje lodě míří na Al Khuum, možná mě Jeho Excelence poslechne.“
„Co když odmítne?“ zašeptala Allegra.
Lazar chvíli mlčel. „Allegro, udělám všechno proto, abych prsten získal, ale pokud se mě pokusí ponížit, budu bojovat na smrt. Znovu se mu to už nepodaří. Může mi vzít život, ale nevezme mi moji čest.“
„Neodváží se,“ vypravila ze sebe Allegra, která rozuměla víc, než si Lazar dokázal představit, jakou pohanu měl na mysli.
„Už nejsi chlapec. Kromě toho, tvoji muži budou stát za tebou a budou tě chránit…“
„Ne,“ odpověděl. „Půjdu sám.“
Allegra se cítila stejně, jako když ji uhodila Goliášova mocná pěst. „Sám?“
„Je to jediná možnost.“ Na tváři se mu objevil pokřivený úsměv. „Odvahu, slečno Monteverdi. Pokud se nevrátím za dvě hodiny, Bratrstvo začne ostřelovat Al Khuum děly ze šesti lodí. Možná se mě zbavíš navždy.“
Lazar přešel kajutu a zadíval se na moře. Pak se vrátil ke stolu a začal brousit ostří svého zahnutého nože.
Potom zvedl hlavu a zvědavě se na Allegru podíval. Ta vstala a sevřela ruce do pěstí. Dívala se na něho strnule a srdce jí poplašeně tlouklo. Ruce měla ledové a ve tvářích cítila horkost.
 „Věděla jsem to. Všechno je to moje vina,“ řekla třesoucím se hlasem. „Nesmíš riskovat svůj život kvůli tomu, co jsem řekla. Beru to zpět. Beru zpět všechno, čím jsem tě napadala. Nesmíš tam jít.“
„Ale jistěže musím, pokud se chci vrátit zpět na Ascencion. To jsi přece chtěla, Allegro, nebo ne?“ zeptal se s mírným úsměvem.
Allegra na něho bezmocně zírala. „Ano, ale… pošli tam někoho jiného. Pokud chceš zpět svůj trůn, závisí na tobě spousta lidských životů, Lazare, a ty nemůžeš riskovat svůj život jen proto, abys ukázal svoji pýchu…“
„Allegro, to není pýcha. Je to čest, jak jsi správně říkala. Kromě toho, můžu si svoje bitvy vybojovat sám.
Allegra chvíli mlčela a Lazar beze slova brousil nůž. Od brousku odskakovaly drobné jiskry.
„Prosím tě, nedělej to,“ slyšela Allegra svůj vlastní šepot. „Dá se to zařídit i jinak. Možná nebudeš potřebovat pečetní prsten. Kdybys oslovil poradce svého otce, určitě by tě…“
Hlas se jí zlomil, protože poznala, že její slova nepadají na úrodnou půdu.
Lazar odložil brousek a vyzkoušel ostrost nože mezi palcem a ukazováčkem. Jeho myšlenky se zdály na míle daleko.
„Lazare, poslouchej mě…“
Lazar sundal nohy ze stolu. „To je jádro věci, Allegro. Přestaň se hádat.“
„Nesmíš to udělat!“
„Ano, udělám to,“ řekl s tichou a odhodlanou prudkostí. Když se na ni podíval, jeho pohled planul jako blesk.
Allegra ustoupila.
„Neboj se, Allegro, a nevzdávej se. Teď potřebuji tvoji sílu.“
Allegra si propletla prsty rukou a podepřela si jimi bradu. Zavřela oči. „Lazare, vezmi si s sebou svoje muže, proboha,“ řekla s důrazem na každé slovo. „Určitě jim můžeš věřit. Oni udrží jakékoli tajemství, které chceš skrýt.“
„Půjde se mnou jen Vikář.
Lazar se otočil a zadíval se na strop. „Toho jsem nedokázal přesvědčit, aby zůstal.“
„Vikář!“ vybuchla Allegra. „Co tam bude dělat? Není to přece žádný rváč! Vezmi si Sullyho a kapitána Russa, nebo toho divokého mladého Američana…“
„Nepůjde o žádný boj.“
„Jak to myslíš?“
„Musela bys znát Malika, abys mi porozuměla.“ Kajutou se začaly šířit stíny, které se vkradly i do jeho očí. Lazar odhodil nůž i brousek na stůl. „Bude to souboj vůle a rozumu.“
„Lazare, dovol mi jít s tebou. Pokud se jedná o bitvu rozumu, nevidím žádný důvod, proč bych tě nemohla doprovázet.“
„Ty jsi skutečně obdivuhodná.“ Lazar se zasmál. „Co bys tam asi dělala, ty moje divoká kočičko? Syčela bys na toho zlého muže?“
„Tohle odmítám!“ Allegra zvedla bradu a v očích jí zajiskřilo. „Řekla jsem ti, že ti pomůžu, jak jen budu moct!“
„To nepřipadá v úvahu.“ Lazar stál a připravoval si zbraně. Připevnil si pás s pouzdrem na pistoli, pak si do něj zasunul kožený držák pochvy
Allegra ho sledovala s tlukoucím srdcem a zoufalým pohledem. Přála si, aby před Lazarem nikdy nevyslovila žádost o převzetí vlády nad Ascencionem.
Váhavě obešla stůl a přistoupila k Lazarovi. Pak vztáhla paže a objala ho.
„Zůstaň, prosím. Nemusíš nic dokazovat.“ Zadržela dech nad vlastní ústupností a zahleděla se do jeho temných očí. „Pojď si se mnou lehnout, nauč mě, jak tě mám potěšit,“ zašeptala. „Neodcházej.“
Lazar stál pevný jako skála a hleděl na ni zářícíma očima. Pak zavrtěl hlavou a sňal její paže ze svých ramenou.
„Nemůžu riskovat, že bych tě tu ponechal s dítětem bez otce.“
Allegra ho píchla do hrudi. „Nech toho! Nejdeš přece na smrt! To ti zakazuji!“
Lazar se na ni zadíval a v jeho pohledu byl obdiv. „Allegro, čekal jsem zbytečně dlouho, abych ti řekl, jak jsi krásná.“ Těžce polkl a odvrátil se. „Jsi velmi krásná.“
Allegra uchopila do obou rukou okraje jeho kožené vesty a úpěnlivě se mu zahleděla do očí. „Prosím tě, neopouštěj mě. Nesnesu pomyšlení na to, že bych tě ztratila.“ Znovu ho objala a pevně se k němu přitiskla.
V očích měla slzy.
Lazar ji objal kolem pasu a sklonil k ní hlavu. Vášnivě ji políbil. Allegra mu polibek vrátila. Její slzy skanuly na jeho rty. Věděla, že teď ji objímá proto, aby se s ní rozloučil - možná navždy.
Odtáhl se od ní.
Setřel jí slzy z tváří a vzal její obličej do dlaní. „Vrátím se k tobě.“
Allegra opětovala jeho horečnatý pohled. Věděla, že se v něm odehrává vnitřní boj, a poznala, že mu ztěžuje situaci.
„Allegro, chci tvoje požehnání,“ zašeptal.
„Ach, dobře, jdi tedy,“ vykřikla, prudce se otočila a snažila se zadržet vzlyky, „udělej, co musíš! Je mi to jedno! Jen běž!“
„Allegro, já…“ Lazar se zarazil. „Na shledanou, chérie."
Za Allegrou se zavřely dveře.
„Na shledanou, můj princi,“ zašeptala za nimi.
KAPITOLA
SEDMNÁCTÁ
Lazar vystoupil na lodní můstek a Vikář ho následoval. Lazar držel v ruce zapálenou pochodeň, která kolem obou mužů vytvářela kruh světla. Sotva se pohnuli, ucítil Lazar, jak se můstek pod nimi chvěje. Blížil se k nim hluk a rychlé kroky několika párů nohou. Najednou je obklopilo nejméně dvanáct Maurů, kteří se vynořili ze suché africké noci.
Vikář překvapeně vydechl.
„Marhaba, bratři,“ vykřikl Lazar. „Assallamu alaykum.“
Muži se zastavili. První z nich se k Lazarovi pomalu přiblížil a jeho dlouhá dýka mířila na Lazarovo hrdlo. Lazar si muže ostražitě přeměřil a odhadoval jeho sílu.
„To je přece Velryba!“ vykřikl jeden z Arabů. Ostatní se okamžitě zadívali na moře.
„Je to tak,“ začali volat jeden přes druhého.
„Paša Shaytan? Jsi to opravdu ty?“ zeptal se vůdce Arabů podezřívavě a zašklebil se. V jeho černých očích se zračila ostražitost.
Lazar se mírně usmál. „Sedm výprav a žádné štěstí,“ odpověděl.
Muž vykřikl a otočil se ke skupince za sebou. Vydal jakýsi rozkaz v arabštině a otočil se zpět k Lazarovi.
„Bůh s tebou, můj bratře! Bratři,“ vykřikl, „to je mocný Ďábel Západu! Vrátil se! Ahlan wa sahlan, Shaitan. Vítej zpátky! Jeho Lordstvo bude potěšeno.“
„Tím jsem si jist,“ zamumlal Lazar a odstrčil Arabovu dýku. Položil si ruku na srdce stejně jako Afričan a uklonil se. „Žehnám ti, bratře. Měl jsem už tu čest se s tebou setkat?“ zeptal se mírně.
Sveřepý muž přistoupil k Lazarovi příliš blízko a vycenil na něho bílé zuby v širokém přátelském úsměvu. Lazar mu odpověděl stejnou grimasou. Na tohle už zapomněl. Maurové se při výměně názorů vždycky vzájemně dotýkají špičkami bot. Lazar se musel vší silou držet, aby neustoupil o krok dozadu.
„Ty mě neznáš, pašo Shaytane,“ vysvětloval muž, „ale já jsem o tobě samozřejmě slyšel. Jsem Hamdy, syn Ibrihima Ošklivého. Dovol mi, abych tě uvedl k Jeho Excelenci.“
„Shukran, “řekl Lazar a pokývl na znamení díků. Pak následoval berberského korzára suchou krajinou k šejkovu paláci.
„To je zázrak,“ prohodil Hamdy a zavrtěl hlavou. „jeho Lordstvo předpovědělo, že přijdeš toho dne, kdy jsi svedl bitvu o Ascencion.“
„Opravdu?“ zeptal se bez zájmu Lazar.
Díval se na bílý písek pod nohama a vzpomněl si na skorpiony. Malikova pevnost byla uprostřed opuštěných skal a jen tu a tam rostly zakrslé palmy. Začaly se mu vracet nepříjemné vzpomínky. Lazar je chtěl zaplašit, a proto sáhl po svojí lahvičce s rumem a dlouze se napil. Hořkost, kterou cítil, by však nedokázal spláchnout ani veškerý rum na zemi.
Bylo mu třináct…
Kráčel po cestě za Maury a s nevolí poslouchal šustění jejich špinavých dlouhých plášťů. V pravé dlani pevně svíral jílec svého meče, přestože věděl, že zbraň ho nemůže zachránit.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se tiše Vikář.
Lazar si uvědomil, že se chvěje. Vzpomněl si na dobu před čtyřmi lety, kdy se vrátil do Al Khuumu, aby se pomstil Malikovi.
Neuspěl.
Jeho staří přátelé janičáři, oddaní Malikovi tělem i duší, ho zmlátili s nevídanou brutalitou a zbitého a poníženého ho dopravili na jeho loď. Malik jeho útok dlouho očekával. Znal ho lépe, než bylo Lazarovi milé.
Nikoho svým činem nepřekvapil a Malika ani v nejmenším nezastrašil. Všichni se mu vysmáli.
Nevadí. To už patří minulosti.
Toho dne před čtyřmi lety si ke svému úžasu uvědomil, že Malikovo mlčení nezapůsobilo na všechny stejně. Nikdo nevěděl, jak život v Al Khuumu ovlivnil jeho ducha, jak moc nenáviděl tohle místo a svého věznitele.
Lazar vzhlédl a najednou si uvědomil, že stojí v přepychovém salonu, který tak dobře znal. Viděl zlaté a mramorové sloupy, zdobené měkké pohovky s vyšívanými polštáři a stěny pokryté hedvábnými závěsy. Na nádherném zlatém trůnu uprostřed místnosti seděl Sayf-del-Malik. Jeho krásné černé oči se na Lazara dívaly jako oči nebezpečného žraloka. Meč cti.
Malik si dvěma prsty přejel rty a zamyšleně Lazara pozoroval.
V Lazarovi se napjal každý sval. Na tohle gesto nikdy nezapomene.
„Tedy,“ promluvil konečně Malik a položil ruku na opěradlo zlatého trůnu. „Můj mladý přítel se vrátil zpět do mé stáje. Konečně poznal, kdo je jeho pán. Malik bude tvým pánem navždy, že, Lazzo?“
Allegra se dívala z paluby a viděla Lazara s Vikářem, jak vystoupili z lodi a obklopeni skupinou maurských hrdlořezů zamířili do vnitrozemí.
Otočila se a pohlédla na Lazarovy muže. Piráti však uhnuli před jejím zrakem. Allegra věděla, že tito muži se nebojí, ale nikdy by se neodvážili neuposlechnout kapitánova rozkazu. Ještě nikdy v životě nebyla tak bezmocná.
V zátoce kotvilo všech šest dalších lodí. Pokud se Lazar nevrátí za dvě hodiny s pečetním prstenem, vydají jejich kapitáni rozkaz k ostřelování pouštního města. Proč si s sebou vzal jen Vikáře? Hrdý, nezkrotný muž.
„Tohle nesnesu,“ řekla Allegra sama pro sebe. Musím něco podniknout.
Najednou ucítila, že se na ni někdo dívá. Byl to Bernardo, který se opíral o zábradlí za ní. Jejich vzájemná nevraživost byla stále stejně silná, ale Allegra moudře připustila, že Ascencioňan bude pravděpodobně jediný, kdo se odváží nerespektovat Lazarův rozkaz.
„Myslíte na totéž, co já?“ zavrčel Bernardo.
Allegra se k němu otočila. „Musím mu pomoct.“ „Umíte střílet?“
„Zkusím to,“ řekla Allegra.
„Tak pojďte.“
Lazar se díval do očí svého mučitele a nic jiného nevnímal. „Přišel jsem pro něco, co jsi mi ukradl.“
„Ukradl? Já jsem zloděj, Lazzo? Určitě jsem si nikdy nevzal nic, co bys mi nechtěl dát,“ zamumlal Malik a olízl si suché rty
Lazar rychle sáhl po pistoli, ale v tom okamžiku zamířilo na jeho hrdlo šest mečů.
Malik se zasmál a znovu tiše promluvil: „Dej si pozor na ďábly v sobě, můj splašený mladý příteli, jinak tě přemohou. Vždycky jsi měl čerta v těle a vydržel v tobě až do tvých osmadvaceti let. Možná by tě zajímalo, že
Janov za tebou vyslal třicet lodí a nový guvernér Ascencionu, vikomt Domenic Clemente, vypsal na tvoji hlavu odměnu tisíc louisidorů. Ano, příteli, žijeme v nebezpečné době.“
Lazar se ohlédl. Nepřekvapilo ho, že mu korzáři zablokovali ústupovou cestu.
„Ale copak, proč ten výraz plný obav? Já jsem tě nezradil.“ Malik přijal od sluhy šálek kávy. Upil a usmál se. „Koneckonců, nechtěl bych se vzdát tvojí společnosti. Já bych tě ochránil, ale ti moji rváči by velice rádi přijali odměnu bez námahy. Navíc máš rychlou loď a vycvičenou posádku. V Janově by tě rádi pověsili. Ale já si tě chci ponechat za každou cenu, můj chlapče.“
„V zátoce kotvi kromě Velryby šest dalších lodi, které míří svými děly na Al Khuum. Pokud se nevrátím do „ dvou hodin, začnou střílet.“
Malik se zasmál. „To jistě.“
Lazar se na něho podíval. „Já nelžu. Vrať mi můj pečetní prsten. Patří mně.“
Bejovy černé oči se zaleskly. Netrpělivým gestem vyslal jednoho muže, aby zjistil, zda Lazar mluví úplnou pravdu.
„I kdybys měl pravdu, tvoji muži jsou ti natolik oddáni, že by určitě nestříleli na město, v němž jsi.“
Lazar pokrčil rameny, ale odvaha ho začala opouštět.
 „Dej mi zpět prsten, jinak uvidíš.“
„Obávám se, že mi budeš muset věnovat aspoň hodinu svého času, Lazzo,“ prohodil Malik s oplzlým úsměvem.
„Vzpomínáš si na hry, které jsme hrávali?“
Ach, vzpomínám si. Ta jednoduchá otázka otřásla jeho sebeovládáním daleko víc než skupina korzárů, kteří stáli za ním. Malik to věděl.
Najednou na něho začala působit kletba tohoto místa ještě silněji. Jeho vůně ho zcela ochromovala.
V tom promluvil Vikář. Jeho hlas byl jako nabroušené ostří. „Vaše Jasnosti, proč urozený muž jako vy ohrožuje syna svého bratra? Alláh buď pochválen.“
Malik se opřel o opěradlo trůnu a sepjal ruce. Na rtech měl úsměv, ale oči mu jiskřily hněvem. „Jak ušlechtile dokážeš chránit svého mladého přítele, doktore Southwelle. Ale kapitán Wolfe je už dlouho mrtev a já jsem přesvědčen, že můj otrok se umí hájit sám. Učil se bojovému umění mezi mými janičáři, takže nepotřebuje tvoji ochranu, pokud je muž. Jsi muž, Lazzo?“
Lazar sklonil hlavu. Přemohl ho stud. Nemohl se ani pohnout, ani promluvit.
Malik se rozesmál nad jeho bezmocností. Jako by Lazar byl stále ještě chlapcem v řetězech, který se neumí bránit.
„Je tohle proslulá pohostinnost velkého Meče cti?“ zeptal se kousavě Vikář.
Lazar vnímal rozhovor obou mužů jen napůl. Jeho pohled v panice cestoval po mramorové podlaze.
Proč sem musel přijít? Proč se považoval za nepřemožitelného? Nenávidí přece poušť. Tady nemá co dělat. Chtělo se mu křičet, okamžitě zmizet. Chtěl se zbavit pronikavého pohledu Malikových černých očí, ale nemohl se pohnout.
Když vzhlédl, uviděl, že jeden z Maurů drží svůj obrovský zakřivený nůž na Vikářově hrdle.
V návalu zlosti se vrhl proti mečům, vytáhl pistoli a její hlaveň přiložil na Maurovu lebku.
Arabsky mu poručil, aby schoval nůž. Muž okamžitě poslechl.
Malik se tiše zasmál.
Lazar se k němu otočil a hlasem plným vzteku nařídil: „Vrať, co jsi mi ukradl!“
„Dobrá, dobrá.“ Malik se zachichotal a znovu si pohladil horní ret dvěma prsty. Vrhl na Lazara zhýralý pohled. Chvíli mlčel a pak vrátil šálek od kávy otrokovi.
Sáhl do rukávu a jako kouzelník odtud vytáhl pečetní prsten.
„Tohle je ta tretka, kterou hledáš?“ Šejk držel prsten mezi palcem a ukazováčkem. Lazar uviděl velký rubín ve lvím oku, který zazářil jako oheň. „Možná ti ho dám, ale nejdřív mě musíš trochu pobavit.“ 
Lazar ještě pevněji sevřel pistoli. Srdce mu zběsile tlouklo. Ze všech sil se snažil ovládnout vztek, který se v něm vzmáhal. Teď si byl jist, že se odtud živ nedostane, ale bylo mu to jedno. Nemínil se podřídit Malikově kratochvíli. Tentokrát bude bojovat na život a na smrt.
„Musíme si promluvit,“ řekl Malik vemlouvavě.
„Ne. Na to zapomeň,“ zavrčel Lazar.
Malik netrpělivě luskl prsty a dva velcí Maurové chytili Lazara za paže.
„Nech ho být, ty zatracený mizero!“ vykřikl divoce Vikář a vrhl se proti mužům. Okamžitě k němu přiskočil jiný otrok a uhodil ho pažbou zbraně do hlavy. Lazar vykřikl a Vikář se tiše sesul k zemi.
Malik dvakrát tleskl. „A teď nastal čas pro zábavu,“ prohlásil.
Korzáři se nervózně rozestoupili, aby udělali místo Malikovým obrovským bodyguardům.
V té chvíli se vrátil muž, který měl zjistit situaci v přístavu. Potvrdil Jeho Excelenci Lazarova výhružná slova.
„Dobře tedy,“ řekl Malik mírně překvapen. „Musíme si pospíšit. Ale neměj strach, můj hochu. Vrátíme tě včas.“ Pak pokývl dvěma mužům, kteří stáli za Lazarem.
Lazar se otočil a uviděl dva janičáře. V prvním z nich poznal starého přítele Gordona, zlatovlasého Angličana, obra, s nímž v mládí často trénoval v aréně. Ale v jeho strnulém ledovém pohledu nevypátral žádné stopy po bývalém přátelství. Pokud ho Gordon poznal, nedal to najevo. Druhý muž byl mladý Afričan velmi temné pleti, vysoký jako hora. V jeho hnědých očích dřímala smrt.
Malikovy oči zahořely radostným očekáváním. Povstal ze svého zlatého trůnu a sestoupil do středu místnosti. Lazar ho ostražitě sledoval. Malik ho obešel a vytrhl mu z pouzder obě pistole.
„Tohle nebudeš potřebovat.“
Lazar se vyškubl mužům a odhodil nůž, meč a vestu. Znal pravidla Malikových her.
„Pokud zvítězíš, dostaneš zbraně zpět,“ ujistil ho Malik a strčil mu před oči pečetní prsten. „A tohle taky.“ 
„A pokud prohraju?“
Malik se na něho tajemně usmál. „Pak tady zůstaneš navždy, Lazzo. Zůstaneš u svého pána.“
Lazar by se na ni určitě hněval za to, že opustila loď. Ale to nevadí. Allegra netušila, jak mohou být s Bernardem Lazarovi prospěšní, ale za čtvrt hodiny už spěchali písčitou cestou k paláci.
Když uslyšela vzdálené zavytí neznámého divokého zvířete, se strachem se otočila. Ale pak sklonila hlavu a nadechla se Lazarovy vůně, která se šířila z jeho jemné bílé košile, kterou měla na sobě. Musela si ji zastrčit do jeho černých kalhot, které měla málem dvakrát obtočené kolem pasu. Dlouhé zlaté vlasy si ukryla pod Lazarův černý hedvábný šátek, který si uvázala jako pirát hluboko do čela. Byl to Bernardův nápad, aby se maskovala mužským převlekem. Tak alespoň nebude poutat pozornost.
Allegra byla vystrašená a fakt, že měla za pasem dlouhý nůž, ji silně zneklidňoval. Asi by se měla cítit bezpečněji, ale ona spíš doufala, že zbraň nebude muset použít. Spoléhala na Lazarovo tvrzení, že jeho setkání s Malikem bude spíš soubojem vůle a rozumu než fyzickým střetem.
Znovu se ozvalo zavytí z pouště, tentokrát mnohem blíž. Změnilo se v táhlé zakvílení a narušilo jinak klidnou atmosféru noci.
„Ať je to cokoli, má to hlad,“ zamumlal Bernardo. Allegra se jen bázlivě ohlédla přes rameno. Uviděla nezřetelné obrysy Velryby, která klidně čekala v zálivu.
„Pamatujte si,“ promluvil znovu Bernardo. „Tihle lidé mu přezdívají Shaytan že Západu. Doufám, že se s nimi dokážeme domluvit.“
Před nimi se vynořila ze tmy stará pevnost ze světlého kamene. Oslnivě se zaleskla v měsíčním světle. Na schodech před budovou posedávali muži zahalení v bílých hábitech.
Allegra s Bernardem se zastavili asi sto metrů před pevností. Zatím si jich nikdo nevšiml.
„Určitě ho přivedli sem,“ zašeptala Allegra. „Pojď," vykročila.
Najednou si jí všimla malá skupinka Maurů. Allegra se otočila na Bernarda. Chtěla ho pobídnout, aby ji následoval, ale zjistila, že tlouštík v hrůze prchá do tmy.
„Bernardo!“
Ale muzikant běžel jako o život. Allegra se hněvivě otočila a dívala se do sveřepé tváře černého Maura. Muži ji obklopili. Allegra zvedla ruce, aby jim dala najevo, že nepřichází ve zlém úmyslu.
„Kde je muž jménem Shaytan? Chci ho vidět,“ pronesla odhodlaně, ačkoli pochybovala, že jí někdo rozumí.
Dva z mužů ji chytili za paže a třetí jí vzal nůž. Pak s ní zamířili k pevnosti.
Na schodišti postávali jiní muži, brebentili mezi sebou svým zvláštním jazykem a kouřili dlouhé dýmky. Oči měli zarudlé od štiplavého tabáku.
„Kde je? Kde vězníte Shaytana?“ vykřikla Allegra. Jeden z Maurů jí něco nesrozumitelného odpověděl a přikývl.
„Zaveďte mě k němu,“ trvala na svém Allegra.
Muži si vyměnili několik vět a postrčili ji k bráně do pevnosti.
Allegra zkusila jiný trik. „Chci vidět Malika.“
Muži se rozesmáli a vyměnili si významné pohledy.
Vstoupili s Allegrou do pevnosti. Allegru překvapila její exotická nádhera. Kolem ní se tyčily sloupy z alabastru zdobeného zlatem. Zchátralý exteriér budovy nenapovídal nic o překrásném vnitřním zařízení. Podlaha byla z nejčistšího bílého mramoru a stěny zdobila složitá barevná mozaika. Allegra se pokoušela vymanit ze sevření svých věznitelů a cestou se snažila nahlížet do okolních místností. Doufala, že někde uvidí Lazara. Kdesi v dálce se ozýval křik a hlahol, jako by tam probíhalo nějaké utkání.
Když Allegru vedli dál labyrintem chodeb, zvuk slábnul. Po chvíli došli k širokým dveřím, které hlídali dva obrovští silní etiopští eunuchové. Ve dveřích visel jemný hedvábný závěs.
Muži postrčili Allegru ke dveřím a pokynuli jí, aby vstoupila. Allegra se strachem pohlédla na dva strážce, kteří vypadali, jako by byli vyřezaní z ebenu, a pak poodhrnula závěs.
Vstoupila do velké a vzdušné místnosti, která byla spoře osvětlena loučemi. Vzduch byl přesycen těžkou orientální vůní. Uprostřed místnosti zurčela malá fontánka. Bílou mramorovou podlahu ukrývaly ručně tkané koberce se zvláštními vzory.
Allegra se rozhlédla, aby zjistila, zda z místnosti nevedou jiné dveře. Najednou za sebou uslyšela jemný a šustivý zvuk. Prudce se ohlédla. Mezi bílými sloupy stál asi čtrnáctiletý chlapec. Rozhlédl se kolem a pak Allegře pokynul.
Hoch měl mimořádně krásnou tvář i postavu. Pod dlouhými černými řasami zářily temné oči. Nad nimi se klenulo černé husté obočí a do čela mu spadaly černé vlnité kadeře. Jeho plné rty byly sešpuleny do půvabné křivky. Hoch byl oblečen do bílé řízy z velmi jemné tkaniny. Položil Allegře otázku v arabštině.
Allegra pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Nerozumím ti. Umíš italsky?“
Nakonec se domluvili ve španělštině.
„Pocházím z Andaluzie,“ řekl chlapec a rychle se usmál. Jeho oči však zůstaly smutné. „Jmenuji se Darius Santiago.“
„Musíš mi pomoct!“ řekla Allegra. „Pak se odtud možná oba dostaneme. Jak je mám přinutit, aby mě přivedli k Malikovi?“
„Neměj obavu. Ten si tě přijde brzy prohlédnout,“ dodal s krátkým chladným smíchem. „Vždycky se zajímá o nové otroky.“
Allegra na něho zírala zcela překvapená. „Otroky?“
Chlapec se na ni zvědavě zadíval. „Ty to nevíš?“
Ach, můj bože. Teď už chápala. Lazar zde žil jako otrok.
Allegra chvíli stála bez hnutí a hrůzou ani nedýchala. Měla pocit, jako by se svět kolem ní najednou zhroutil. Ale pak si uvědomila, že nesmí ztratit ani sekundu.
Rychle se představila, a ačkoli jí Darius nevěřil, že je žena, pozorně vyslechl její vysvětlení. Když mu řekla, že Lazar je někde v pevnosti, Dariovy onyxové oči se naplnily hrůzou.
„Tak proto je tady takový zmatek! Velký paša Shaytan je zde! Takovému bojovníkovi musím přece posloužit!
„Ty jsi o něm slyšel?“
„Jistě.“
Chlapec si odhodil z čela pramen vlasů, který mu padal do očí. „Tady ho zná každý. Slyšel jsem o něm hodně příběhů a ty mi dodaly odvahu přežít. On tady vydržel a já vydržím také. Malik nezlomí mého ducha! Jednou uteču jako Shaytan a budu mocný a silný jako on! Ale až se vrátím, abych zabil Malika,“ dodal s divokým zábleskem v očích, „podaří se mi to.“
„Můžeš nám pomoct?“
„Možná. Prozkoumám situaci. Počkejte zde.“
„Půjdu s tebou…“
„Nepustí tě,“ prohlásil. „Já můžu chodit volně po celém paláci.“
„Prosím tě, pospěš si,“ ponoukla ho Allegra.
Darius přikývl a rychle a tiše zmizel za závěsy. Pak ještě strčil hlavu do místnosti a pronikavě se na Allegru zahleděl. „Kdyby za tebou Malik přišel, drž se mojí rady. Nepros ho o milost a hlavně nekřič. Má radost z cizího strachu a rád působí druhým bolest.“
S tím Darius zmizel za závěsy. Allegra na chvíli zavřela oči a snažila se uklidnit.
Přemýšlela o Lazarově osudu a také o svém a o Ascencionu. Pro tuhle chvíli neměla jiné volby.
Musí udělat cokoli, jen ne stát uprostřed místnosti a čekat. Krev se jí vařila v žilách. Prohlížela si miniaturní ovocné stromky v keramických květináčích. Byly velmi krásné, ale pod dojmem utrpení, které tady Lazar musel podstoupit, se Allegře veškerá nádhera paláce rázem zprotivila. Za celý svůj život neviděla ošklivější místo.
Její pohled putoval do kouta, kde uviděla krásnou zlatou klícku. Uvnitř seděl velký, nádherně vybarvený papoušek. Zdálo se, že tato nadpozemsky krásná bytost Allegru vyzývavě sleduje.
Allegra přistoupila ke kleci a otevřela malá dvířka. Pták seděl na bidýlku a ani se nepohnul. Allegra tedy vztáhla ruce a uchopila papouška do dlaní. K jejímu ulehčení ji neklovl zahnutým zobanem a nechal se vytáhnout z klece.
Allegra přešla s ptákem k oknu. Ten najednou natáhl krk a zachytil vůni nočního vzduchu. Pohnul křídly a zaryl zahnuté drápy Allegře do ruky. Ten krásný živočich si nebyl vědom svojí síly. Allegra zvedla ruce a uvolnila sevření.
Svobodný pták rozepjal křídla a odletěl do černé noci.
Lazar byl k smrti unavený.
V napjatých svalech cítil oheň. že rtů mu stékala krev. Zdálo se mu, že bojuje věčnost. Zlatovlasý Gordon zvedal paži jako obrovské kladivo a vší silou do něho bušil.
Po divokém souboji, v němž Lazar vykloubil paži černému Afričanovi, přišel na řadu Gordon. Jejich vyrovnaný souboj se teď chýlil ke konci, protože Lazar omdléval.
Překvapovala ho divokost, s níž se jeho starý přítel do něho pustil. Lazar se bezděčně mírnil, ale pokaždé, když se zadíval Gordonovi do očí, uviděl tam jen automatickou zlobu a nenávist. Gordon byl příliš dobře vycvičený, než aby promeškal jakoukoli příležitost k útoku.
Na začátku souboje se Lazar několikrát pokusil probudit v bývalém příteli nějakou lidskou reakci, ale nebyl úspěšný. Teď tiše a sveřepě bil do jeho těla.
V Lazarovi narůstalo zoufalství. Jeho protivník byl nezdolný.
Oba muži se zmítali na mramorové podlaze jako bojující titáni. Útočili na sebe s nebývalou brutalitou a krutostí. z nosů a úst jim kapala krev. Také na těle měli četná zranění. Jejich krev se rozmazávala po bílé mramorové podlaze. Vtom se Lazarovi podařilo udeřit Gordona do čelisti mocným levým hákem.
Gordon odletěl dozadu, ale pak se znovu na Lazara vrhl a uhodil ho hlavou do čela. Lazarovi se zajiskřilo před očima. Zatímco se vzpamatovával z úderu, Gordon využil příležitosti. Přitiskl Lazara k chladné stěně. Arabové kolem se rozkřičeli.
Lazar se že všech sil snažil povolit sevření Angličanových prstů na svém hrdle. Jeho plíce zoufale potřebovaly vzduch. Lazar bušil do obrova břicha, ale Gordon přitlačil svoje mohutné koleno Lazarovi na žalu- dek.
Minula předlouhá minuta bez vzduchu. Velká hala se začala propadat do tmy… najednou byla rozmazaná… vzdálená… Gordon praštil Lazarem o zem a Lazar slyšel, jak jeho hlava udeřila o mramor.
Jak tak ležel na chladné podlaze a lapal po dechu, uslyšel Malika. Prohlašoval Gordona za vítěze. V jeho hlase zazníval vzrušený tón.
Lazar zasténal.
Když znovu otevřel oči, uviděl kolem sebe Maury, kteří ho zvedli ze země. Svázali mu ruce provazem. Všechno se dělo velmi pomalu, jako ve snu. Muži ho vytáhli na nohy a vlekli ho do tmavé neznámé místnosti.
Po patnácti minutách se Darius vrátil do spoře osvětlené místnosti za Allegrou. Ta k němu nedočkavě přiskočila.
„Mají ho. Vedou ho sem.“
„Co se stalo? Je raněný?“
„Podívej.“ Chlapec odhrnul záhyb svého šatu a ukázal Allegře dvě pistole. Jednu jí podal. Allegra se zajíkla. Chlapec totiž vytáhl Lazarův známý maurský nůž a vložil jí jeho jílec do ruky. Allegra se s hrůzou dívala na zbraň ve své ruce.
„Kde jsi to sebral?“
„Ukradl jsem ho pod Malikovým trůnem. Já ukradnu všechno. Pojď, musíme se schovat.“
Allegře bilo srdce jako splašené a v uších jí hučelo. Schoulili se s Dariem za měkkou pohovku u stěny.
o sekundu později se ozvaly hlasy a kroky, které se zastavily u etiopského strážce.
 „Toho starého Angličana uvrhli do žaláře,“ zašeptal rychle Darius.
Najednou prošel dveřmi vysoký snědý muž. Byl viditelně rozrušený.
Ohlédl se a netrpělivě někoho pobídl. Šířil kolem sebe zvláštní kouzlo, ale také tíseň a strach. Allegra poznala z Dariova napětí, že se dívá na Sayfa-del-Malika. Najednou se že závěsů vynořil Lazar a Allegra cítila, jak jí srdce poskočilo.
Lazarova zápěstí byla ovázána pevným provazem. Hlavu měl skloněnou. Ve zhrouceném držení jeho těla bylo znát vyčerpání a bolest. Ve slabém světle loučí viděla Allegra jeho údy pokryté potem a krví. Byl zmučený a poražený Allegra z něho nemohla spustit oči.
Hluboko v žilách pocítila první záchvěv neskonalého hněvu, který ještě nikdy nepoznala.
Malik poháněl svoje muže, kteří vedli poraženého šampióna. Skupina minula Allegru a Dana. Na konci chodby otevřel Malik dveře a muži hodili Lazara dovnitř. Pak je Malik kývnutím dlaně propustil.
Darius se chvěl. Allegra si myslela, že to zavinil strach, ale po chvíli si uvědomila, že se chvěje nenávistí.
„Pojďme,“ řekl tiše Darius a otočil se k ní. Při pohledu na jeho tvář stydla Allegře krev v žilách.
Rychle následovala mladého Andalusana temnou širokou chodbou. Cítila se s ním podivně spřízněna. Když se octli za dveřmi místnosti, kam šejk nechal zavřít Lazara, Darius se zastavil a přiložil k nim ucho. Mezitím tiše vytáhl pistoli.
„Hovoří spolu,“ zašeptal. „Zabavím Malika. Až se k tobě otočí zády, zabij ho.“
Allegra přikývla, ano, zabije ho. Zabije toho Kaligulu bez výčitek svědomí.
Teď najednou rozuměla Lazarovi mnohem víc, chápala jeho hněv a touhu po pomstě. Co všechno musel prožít!
Darius jí pokynul, aby se ukryla za výstupek na stěně, a pak zaklepal. Na Malikovo vyzvání se ohlásil. Darius hleděl přímo před sebe, a když se Malikův tón změnil ve slova plná potěšeného očekávání, zčervenal.
Allegra se zachvěla. Byla ráda, že mu nerozumí.
Chlapec se viditelně napjal a vstoupil do místnosti. Otevřenými dveřmi pronikla na chodbu těžká vůně opia. Darius nechal dveře za sebou pootevřené. Allegra čekala.
„Pojď sem, chlapče. Moje mysl je rozpálená předzvěstí zajímavých možností,“ řekl Malik španělsky. „Teď se věnuj ubohému Lazzovi. Omyj mu rány. Nemusíš se ho bát, je zcela zlomený. Že vypadá jako chycený lev?“
Allegra zaťala zuby. Srdce jí divoce tlouklo. Dlaně se jí potily. V jedné ruce pevně tiskla Lazarův zahnutý maurský nůž. Když si uvědomila, jak blízko je Malikovi, tiše vytáhla pistoli, ale za chvilku ji zasunula zpět za pas. Neodvážila by se ji použít. Neuměla střílet a Lazar byl příliš blízko.
„Nedotýkej se mě,“ zaslechla Lazarův drsný hlas. Za okamžik Darius poděšeně vyjekl. Allegra zaslechla Malikův smích. Zlo vycházející z tohoto muže bylo téměř hmatatelné.
Allegra se pomalu sunula ke dveřím. Zadržela dech a opatrně nahlédla do místnosti. Lazar odhodil Dana na druhý konec pokoje, aby se ho zbavil. Malik stál asi pět kroků ode dveří a byl otočen k Allegře zády. Hleděl na Dana, ležícího na mramorové podlaze.
„Hoši, hoši. Chtěl bych, abyste byli přáteli. Lazzo, není můj Andalusan krásný? Má srdce vlka a obličej anděla.
Allegra se najednou cítila neobyčejně klidná.
Zavřela oči a setřela si krůpěje potu z tváří. Pak se požehnala znamením kříže a se srdcem plným odvahy vstoupila do místnosti. Bez zaváhání zvedla ruku a vší silou vrazila nůž Malikovi mezi lopatky.
Měkká tkáň se poddala ostrému kovu s nebývalou vstřícností. Pak však nůž narazil na páteř a Allegra ucítila překážku. Zachvěla se.
Malik se zapotácel a Allegra uskočila zpět. Malik se otočil a ona uviděla jeho obličej zkřivený bolestí a zlostí.
Darius vyskočil a zavřel dveře. Mezitím se Malik skácel na zem. Allegra stála jako přimražená a ruce si tiskla na ústa. Hleděla s hrůzou na rukojeť nože, který mu vyčníval ze zad.
„Skonči to,“ zachroptěl Lazar. 
Darius se rychle mihl kolem Allegry, přiskočil k Malikovi a jediným rázným pohybem vytrhl nůž z rány. Pak se sklonil a chladně prořízl svému pánovi hrdlo. Nechal jeho hlavu klesnout k zemi.
Najednou byla všude krev.
Chlapec chvíli bez hnutí zíral na Malika, jako by nemohl uvěřit tomu, co udělal. Stále ještě držel v ruce nůž a hruď se mu rychle zdvíhala. Jeho bílý šat byl potřísněn krví. Pak se zasmál strašným smíchem, při kterém Allegře tuhla krev v žilách.
Smích se změnil v divoký vítězný výkřik. Darius si jedním kolenem poklekl na Malikovo tělo a několikrát bodl umírajícího muže do krku.
„Darie!“ vykřikla Allegra a ustoupila od chlapce zmítaného vztekem.
Darius pomalu vstal, ale stále ještě hleděl na mrtvého muže. V očích měl uspokojení. „Zasloužil si to.“
Po chvíli se Darius uklidnil a opět našel svoji chladnou rozvahu. Otřel čepel nože do Malikova bílého šatu.
Lazar zvedl ruce a Darius přeřezal provaz, který poutal
Lazarova zápěstí. Chlapec pak sklonil hlavu a podal
Lazarovi jeho nůž.
„Princi z Ascencionu,“ řekl zastřeným hlasem, „prosím, přijmi pomoc od někoho, kdo trpěl stejně jako ty.
Musíme utéct, dokud je čas. Pojď. Tvůj přítel Angličan je v žaláři. Zavedu tě tam.“
Ale Lazar se díval na Allegru.
Její oči byly teď zalité slzami. Pohled na zmučeného Lazara byl pro ni nesnesitelný. Prohlížela si jeho oteklý obličej a neměla slov. Přistoupila k němu, ale on ji zarazil.
„Nedotýkej se mě,“ zašeptal.
A pak beze slova vstal a zamířil ke dveřím. Darius se k němu připojil. Allegra zůstala sama s mrtvolou. Pohlédla dolů a měla chuť do mrtvého muže kopnout. Pak se poplašeně rozhlédla a najednou si všimla zlatého záblesku na mramorové podlaze.
Překročila kaluž krve a sáhla po lesklé věci. Jediným pohledem poznala, že to je důkaz, pro který sem Lazar přišel. Byl to Lazarův pečetní prsten, velikostí odpovídající prstu třináctiletého chlapce.
Důkaz.
Bude teď šťasten? Allegra zavřela oči. Znovu si uvědomila nebezpečí, které mu zde hrozilo. Netrpěl už dost pro svoji královskou krev?
Miluj mě. To bylo všechno, co žádal. Allegra sklonila hlavu na prsa a pevně sevřela prsten. Jak se z toho Lazar uzdraví?
V dálce uslyšela pokřikování stráží. Rychle se vzpamatovala, přeběhla pokoj a rozběhla se chodbou za Lazarem a Dariem. Zahlédla je, právě když mizeli za nejbližším rohem. Utíkala za nimi mramorovou chodbou, ale neodvažovala se zavolat, aby na ni počkali.
 „Můžeme uniknout pres žalář," vydechl Darius běžící vedle Lazara kamennou chodbou osvětlenou loučemi.
Lazar se dokázal překonat jen díky letům perného výcviku. Byl stále ještě napůl v šoku. Nic z toho, co zde zažil, mu nepřipadalo skutečné. Jeho duše plula v polovědomí, ale jeho tělo bojovalo odhodlaně jako stroj. Odmítalo zemřít. Lazar si připadal, jako by sledoval sám sebe odněkud zvenčí, jako by byl duch vznášející se nad sebou samým.
Zastavili se před dřevěnými dveřmi, vyztuženými železnými pruty Lazar věděl, že Allegra běží za nimi. Pro tuhle chvíli se o sebe musí postarat sama, protože on se jí prostě nedokáže podívat do očí.
Lazar automaticky vytáhl pistoli a ustřelil zámek dveří. S námahou je otevřel. Darius vklouzl dovnitř s elegancí pardála a těsně před Lazarem zdolal několik schodů, vedoucích do sklepních prostor. Těžký vzduch byl prosycený lidským pachem. Ve stinných koutech se zlověstně rýsovala mučidla. Cely byly vybudovány z poloshnilých dřevěných trámů a rezavých kovových tyčí. Lazar opatrně sestoupil po schodech na kamennou podlahu.
Rychle se zbavil strážce, který se mu překvapeně postavil do cesty, a Darius zatím prohlédl cely. V jedné z nich našel Vikáře. Lazar znovu ustřelil zámek a Vikář byl volný.
Lazar se ho zeptal, zda je v pořádku. Starý učitel krátce přikývl a Lazar pokynul chlapci, aby je vyvedl ven. Darius zamířil k opačnému konci žaláře, k dalším zaprášeným schodům, které končily před stejnými masivními dveřmi.
„Vedou do amfiteátru,“ řekl Darius. „Teď tam nikdo nebude. Ale musíme si pospíšit a rychle prostranství přeběhnout.“
Lazar přikývl, ale v duchu trochu pochyboval, že se odtud dostanou živí. Když sáhl po zámku, Darius vykřikl a ukázal za sebe.
„Někdo sem jde!“
Lazar se otočil a spatřil štíhlou siluetu. Poznal by ji mezi miliony. Sevřel čelisti a zasténal.
„Co tady sakra dělá ona?“ zavyl Vikář.
„Ona?“ vykřikl Darius.
„Nevadí. Postarám se o ni,“ zamumlal Vikář.
Lazar si nabil pistole. Vikář seběhl dolů po schodech, rychle prošel kolem cel a překročil tělo mrtvého strážného.
„Slečno Monteverdi, tady!“
„Vikář?“ zeptala se Allegra chvějícím se hlasem.
Jeho sladká ozvěna Lazarem trhla.
Jak se jí jen podívá do očí? Nemůže. Vypravil se sem, aby získal její respekt, a místo toho si vysloužil potupu.
Nastal čas. Nastal čas pro to, co měl udělat už dávno. Ještě hodina. Dohlédne, aby Allegra, Vikář a ten odvážný chlapec dorazili v bezpečí na loď. Pak se zbaví svojí bolesti.
Lazar zastrčil pistole zpět do pouzder a založil si ruce na prsou. Hleděl na dveře a čekal. Chlapec se na něho tázavě zadíval, ale Lazar ho ignoroval. O chvíli později k nim došel Vikář s Allegrou. Její tvář ve tmě žaláře svítila jako bledý měsíc. Lazar si koutkem oka povšiml, že Allegra má na sobě jeho košili. Zoufale se snažila zachovat si statečnost.
Lazar se rychle odvrátil, protože nemohl snést soucit, který viděl v jejích očích.
Bez dalšího váhání ustřelil zámek a otevřel mohutné dveře. V každé ruce měl pistoli. Ale před sebou uviděl jen prázdný písčitý ring amfiteátru, který tak dobře znal. On i jeho přátelé zde často bojovali a krváceli pro Malikovu zábavu. Nad nimi zářily brilianty hvězd.
Brána amfiteátru byla blízko. Lazar už slyšel výkřiky a brebentění Maurů a uvědomil si, že bylo nalezeno Malikovo mrtvé tělo. Zřejmě by měl cítit radost nad tím, že jeho mučitel je mrtev, ale necítil nic, vůbec nic.
Vyrazil se svou malou skupinkou do kruhového amfiteátru a pustil se do běhu. Jeho kapitáni měli rozkaz srovnat toto místo se zemí. Čas útoku se přiblížil.
„Rychle!“ vykřikl Vikář. Proběhli branou a chvátali k moři, nechávajíce za sebou Al Khuum odsouzený k záhubě.
KAPITOLA
OSMNÁCTÁ
Když konečně dorazili na loď, Allegra se na Lazara pronikavě zahleděla. Jak ráda by mu pomohla. Hluboko uvnitř ji hryzal strašný pocit. Kromě toho, že jí vadilo, že Lazar na ni ani nepohlédl - skutečně, choval se, jako by neexistovala -“ se cítila docela dobře.
Lazar byl otřesen, a ona to věděla.
Stál na kapitánském můstku a vydával rozkazy posádce. Muži horečnatě pobíhali po palubě a připravovali loď k vyplutí. Vytáhli kotvu, sklopili lodní můstek a začali stahovat provazy plachet, aby loď vymanévrovali ze zátoky. Allegra trpělivě vyslechla Bernardovy omluvy. Muzikant ji snažně prosil o prominutí.
O chvíli později vyslechl Lazar hlášení, že jeho loď je bezpečně připravena k vyplutí na širé moře. Vydal poslední rozkaz.
Rozhodl se, že Dariovi půjčí svoje šaty, protože věděl, že chlapec rád odloží nenáviděný šat otroka. Pochyboval sice, že mu jeho kalhoty a košile padnou, ale přesto mu je poskytl. Pak hocha poslal do kuchyně, aby se pořádně najedl. Než se vypravil do své kajuty, nechal si chlapce ještě zavolat. Allegra viděla ve světle svítilny, jak mu předává svůj zakřivený arabský nůž. Chlapec dar překvapeně přijal a vrhl na Lazara oddaný pohled. Allegře se zdálo podivné, že se Lazar zbavuje svojí oblíbené zbraně.
Sledovala ho, jak se vrací ke kormidlu a projednává s kormidelníkem přesný kurz lodi. Ji stále ignoroval. Od kormidelníka se vrátil k hlavnímu stožáru lodi. Allegra viděla, jak se smutně dívá na moře.
Zaváhala, protože nevěděla, zda se k němu má pokusit přiblížit.
Ale než to mohla udělat, pohladil Lazar láskyplně stěžeň svojí lodi. Na okamžik zvrátil hlavu a zahleděl se na plachty. Chvíli objímal stěžeň a pak se od něho náhle odtrhl a rychle odešel do podpalubí.
Najednou to Allegra pochopila. Poslední rozloučení! Lazar se o všechny postaral a pak se rozloučil se svojí milovanou lodí.
„Ach, bože, ne,“ řekla bez dechu a kolena se jí roztřásla. Hrůza se jí zakousla do útrob jako žralok. Stála zde neschopná pohybu a snažila se přesvědčit sama sebe, že se mýlí. Její nejhorší noční můra se určitě nesplní. Její statečný Lazar se určitě nevzdá.
Když jí zmizel z dohledu, rozběhla se za ním.
Lazar zamkl dveře kabiny a přistoupil k pracovnímu stolu. Těžce dosedl na židli. Jeho pýcha byla zničená, duše ponížená a celé tělo ho bolelo. Otevřel horní zásuvku a začal hledat stříbrnou kulku, kterou si šetřil pro tuhle příležitost.
Nemohl ji najít. Když si uvědomil, že Allegra buší na dveře, zvedl hlavu. Jeho unavený pohled padl na spoustu dokumentů, týkajících se Ascencionu. Divokým pohybem je smetl ze stolu na zem. Zuřivě vytrhl zásuvku, položil ji na stůl a znovu ji prohledal.
„Zatraceně, kde je?“ zařval nahlas.
 „Prosím, Lazare, pusť mě dovnitř.“
Neodpověděl. Zaslechl, jak Allegra běží nahoru a křičí. Volala jeho muže, aby vyrazili dveře. Zkroutil se a začal prohledávat další zásuvky stolu. Konečně ji našel! Ale ve chvíli, kdy svíral malou stříbrnou kulku mezi palcem a ukazováčkem, věděl, že to nebude moci udělat.
Nebude to moci udělat Allegře.
Nevěděl, jak bude dál žít. Život ho sevřel do ostrých čelistí jako žralok a nechtěl ho pustit.
Najednou nemohl vůbec dýchat. Rychle se postavil. Vytrhl pistoli z pouzdra a praštil s ní do kouta. Strhl ze sebe meč a odhodil ho stranou. Pak vyšel na balkonek, aby se nadechl. Naklonil se přes zábradlí a odhodil stříbrnou kulku daleko do oceánu. Chytil se oběma rukama zábradlí a v bezbřehém zoufalství sklonil hlavu.
Vikář měl v ruce klíč k jeho kajutě, ale s davem mužů za zády se nemohl strefit do zámku. Konečně se to podařilo a zámek povolil.
Allegra musela čelit nejhorší chvíli svého života. Než však stačila otočit koulí, dveře se otevřely. Stál před ní Lazar, smutný a zlomený.
„To je v pořádku,“ prohodil k mužům. „Vraťte se ke své práci.“
Allegra se k němu s pláčem vrhla a pevně ho objala oběma pažemi kolem pasu. Pak na něho upřela dlouhý pohled, jako by se chtěla ujistit, že už se neohrozí. Zdálo se, že nejhorší chvíle byla za ním.
Díky bohu. Allegra přitiskla tvář na Lazarovu hruď a zaposlouchala se do tlukotu jeho mocného srdce. Najednou se cítila slabá a uvědomila si, že musí jednat. Otočila se k mužům a omluvila se jim za to, že je obtěžovala. Piráti vrhli na ni a na Lazara starostlivé pohledy, pak přikývli a rozešli se po své práci. Vikář se na ně také výmluvně zadíval, ale neřekl nic a otočil se k odchodu.
Allegra stála ve dveřích kabiny a objímala Lazara. Pak oslovila posledního muže, který stál za ní.
„Ohřejte v kuchyni vodu na koupel pro kapitána,“ řekla, aniž se začervenala. „Požádejte Emilia, aby mu připravil něco k snědku, něco měkkého,“ dodala se starostlivým pohledem na Lazarovu napuchlou čelist. „Oznamte doktorovi, aby mi poslal nějaké obvazy a plátno na jeho rány.“
Lodník přikývl a odběhl splnit její rozkazy.
Lazar tiše stál a jeho výraz byl zcela neproniknutelný. Obličej měl jako vytesaný že žuly. Neopětoval Allegřino objetí. Allegra se domnívala, že se na ni zlobí za to, že opustila loď. Ale ani ji od sebe neodstrčil.
Vzala ho za ruku a vstoupila s ním do kabiny. Zavřela za sebou dveře a zamkla je, pak se otočila a zpytavě se mu zadívala do očí. Po chvíli ho odvedla k velkému pohodlnému křeslu a přinutila ho, aby se posadil.
Lazar ji poslechl. Pozorně sledoval, jak si odvazuje tmavý šátek, pod nímž skryla svoje zlaté vlasy. Pak se postavila proti němu, založila si ruce na hrudi a kriticky přejela pohledem jeho rány.
Když si všimla jeho zlomeného pohledu, zaplnily se její oči slzami. Stoupla blíž a položila mu ruku na tvář. Přitiskl si její dlaň k líci a zavřel oči. Vypadal vyčerpaně.
„Proč jsi přišla? Neměla jsi sem chodit,“ zašeptal zlomeným hlasem.
Allegra se dívala na jeho krásnou tvář, na dlouhé černé řasy. Její statečný a hrdý kapitán, její princ nebyl jen zraněný, styděl se do hloubi duše. Cítila jeho hanbu, jako by byla její.
„Lazare di Fiore,“ zašeptala, „miluji tě víc než svůj život.“
Lazar náhle otevřel oči. Zamračil se a podezřívavě na ni pohlédl.
Nastalo dlouhé ticho. Odtáhl se od její ruky a zadíval se stranou.
„Nestojím o tvůj soucit,“ přinutil se říct ledovým hlasem. „Nech mě samotného. Vím, že pohled na mě v tobě probouzí soucit. Nemusíš se mnou hrát takovou hru…“
„Miláčku,“ přerušila ho tiše, „podívej se na mě.“ Lazar stiskl zuby a pohlédl na ni. „Proč?“
„Vypadám jak někdo, kdo cítí jen soucit?“ zahleděla se na něho vřelým pohledem. „Jsi ten nejstatečnější a nejsrdnatější muž, jakého znám, a obdivuji sílu, která ti umožnila přežít na takovém místě.“
Když se na ni znovu podíval, byl jeho pohled stále plný žalu. „Nemuč mě,“ zašeptal a sklonil hlavu. „Je dost špatné, že jsem selhal…“
„Neselhal jsi, jen jsi potřeboval pomoc.“ Allegra sáhla do kapsy kalhot a vytáhla odtud pečetní prsten. „Dokázal jsi to, Lazare. Dodržel jsi slovo, které jsi dal svému otci.“
Lazar pomalu uchopil prsten a jeho oči se zaplnily slzami.
„Ascencion teď bude tvůj.“
Lazar znovu sklonil hlavu a dlouho mlčel. „Chtěl jsem ho jen proto, abys o mně nesmýšlela špatně, ale teď vím, že mě nemůžeš milovat.“
Při jeho zpovědi se Allegře stáhlo hrdlo. Nemohla promluvit. Allegra se postavila mezi jeho kolena a přitiskla si jeho hlavu na prsa. Držela ho pevně.
„Já tě miluji,“ zašeptala. „Proto jsem za tebou šla. Věděla jsem, že jsi v nebezpečí.“
„Ty jsi šla do Al Khuumu kvůli mně?“ řekl otřesen. „Šla bych za tebou i do pekla, Lazare.“
„Vždyť jsi byla v pekle.“ 
„A podařilo se nám to, protože společně jsme silnější, lásko moje,“ zašeptala Allegra. „Teď už jsi v bezpečí.“
Odtáhla jeho hlavu a prsty mu jemně vjela do vlasů. Sklonila se a políbila ho na temeno.
„Ale… Allegro.“
„Miluji tě, Lazare. A nic to nezmění. Není žádný důvod, aby ses přede mnou skrýval.“
Chytil ji pravou rukou za paži a posadil si ji na klín. Zadíval se jí do očí tak pronikavě, jako by jí chtěl nahlédnout až na dno duše.
„Copak je?“ zašeptala.
V jeho temných očích se zablýsklo.
„Miluješ mě?“ zeptal se skoro neslyšně. V těch slovech bylo tolik touhy, že Allegře vstoupily do očí slzy.
„Ano, miluji. Z celého srdce.“
„Ztratil jsem všechno, každého, koho jsem měl rád,“ zašeptal Lazar a sklonil hlavu. „Jak bych přežil, kdybych ztratil tebe?“
Objala ho kolem širokých ramen a zahleděla se mu do očí. „Nikdy mě neztratíš. Budu s tebou navždy.“
„Nemůžu se s tebou oženit,“ namítl.
„Pšš, miláčku. Já vím,“ zašeptala a pohladila ho po mohutném bicepsu. „Vím, že musíš dostát svému zasnoubení - je to nejlepší pro Ascencion. Stačí, když mi poskytneš ve svém životě malé místečko. Budu tvojí milenkou, přítelkyní, čím chceš, Lazare. Jen mě nechej u sebe.“
Lazar s bolestným výrazem ve tváři uchopil její ruku a pozdvihl ji ke rtům. Zavřel oči. „Zasloužíš si víc než být něčí milenkou. Chci, abys byla mojí ženou, ale nemohu tě mít.“
Allegra se něžně usmála a pohladila ho po krátkých vlasech. „V srdci jsem tvojí ženou, a to mi stačí.“
„Chérie.“ Přitiskl ji k sobě a položil si její hlavu na rameno. „Nikdy tě nenechám odejít.“
„Nikdy,“ zašeptala a objala ho ještě silněji.
Seděli tak spolu jako dvě osiřelé děti, jako by byli jediné lidské bytosti na celém světě. Seděli tiše, oba zasaženi událostmi té noci. Po veškerém nebezpečí seděli spolu a hladili jeden druhého, jako by se chtěli ujistit, že už se nikdy nerozejdou.
„Nemohu snést pomyšlení na to, že bych tě ztratila,“ řekla Allegra a políbila ho na tvář. „Ale slíbil jsi mi, že se ke mně vrátíš, a slovo jsi splnil.“
„Udělal bych pro tebe cokoli,“ zašeptal Lazar odhodlaně. „Allegro, chci jen, abys věděla, že bych tím vším klidně prošel znovu, jen abych dospěl do tohoto okamžiku, kdy tě mám na klíně. Ještě nikdy jsem neřekl žádné ženě to, co ti řeknu teď - miluji tě.“
Allegra na něho hleděla s nesmírnou radostí.
„Ty jsi pro mě nejdražší člověk na zemi,“ vyhrkla a přitiskla se k němu. Pevně zavřela oči. „Taky tě miluji.“
„Polib mě, chérie.“
Políbila ho velmi něžně, ale když chtěl polibek prodloužit, trhla sebou a odtáhla se od něho.
„Au,“ vyjekl Lazar a chytil se za oteklou čelist.
Allegra se usmála a zakroutila hlavou. „Na tebe je ale pohled, Fiore,“ řekla.
„To zní dobře od ženy navlečené do mužských šatů.“ Allegra se jemně dotkla jeho obočí. „Ubohý Lazare, ty jsi dořízený,“ zamumlala. „Myslím, že dnes večer se nebudeš moci líbat.“
„To potěšení mi stojí za tu bolest,“ zašeptal Lazar a usmál se svým laškovným úsměvem. Naklonil se k ní.
Allegra ho však zarazila pohledem. „Můj milovaný, až začneme, žádný z nás už nedokáže přestat. Máš jistotu, že jsi připraven na moji lásku, i když ses s ním znovu setkal?“
Lazar chvíli mlčel, ale pak se jí zahleděl do očí.
„Nesmíš se obviňovat, už nikdy,“ zašeptala. „Viděla jsem ho a vím, že to byl zlý člověk. Nelituji, že jsem ho zabila.“
Lazarovy oči se rozšířily překvapením. „Ale copak se to stalo? z mého koťátka se vyklubala lvice?“
Odpověděla mu výmluvným úsměvem. „Tak je to, Leo.“
Dotkl se její tváře, ale nedíval se jí do očí. „Myslím, že pokud sneseš pohled na moje rány, všechno to zlé je už minulost.“
„No, musím ti něco říct, příteli,“ řekla Allegra a políbila ho na krk. „Dnes v noci toho snesu daleko víc.“
Lazar se zachvěl. „Opravdu?“
Opřel se a zaklonil hlavu. Allegra mu pomalu rozepjala vestu a nehty ho jemně škrábla do hrudi.
„Dnes večer, můj bojovníku, mi ukážeš všechny svoje rány a já ti je vyléčím polibky. Postarám se o tebe, capisce?“
„Podřídím se tvým rozkazům,“ zašeptal.
Vtom se ozvalo zaklepání. Dva muži přinesli velkou dřevěnou vanu a vědra s vodou. Allegra jim poručila, aby přistavili vanu ke stěně. Zapálila tři svíce a nalila sobě i Lazarovi po číši vína.
Když muži odešli, zamkla dveře a naházela do vany několik hrstí sušených květů. Pak přistoupila ke křeslu, kde odpočíval Lazar s hlavou opřenou a očima zavřenýma. Sáhla na jeho ploché břicho a polaskala ho.
„Můj drahý,“ oslovila ho a láskyplně se na něho zahleděla.
Lazar se na ni podíval a ona pokryla jeho tvář polibky. Chytil Allegřinu ruku, přitáhl si ji k ústům a políbil ji. Pak si ji položil na srdce.
Unaveně pozoroval, jak mu Allegra jemnými pohyby svléká vestu.
„Děláš to dobře,“ poznamenal s pobaveným výrazem ve tváři, když ve svlékání pokračovala.
Za chvíli byl Lazar nahý. Jeho trénované svalnaté tělo zářilo ve zlatavém plameni svící jako dokonalá socha. Allegra s úžasem hleděla na jeho vypracované ruce a nohy. Byl tak mohutný. Mohl by ji zabít jediným pohybem.
Lazar se zasmál, jako by dokázal číst její myšlenky. Otočil se a vstoupil do vany.
„Jste připravena mě umýt, slečno Monteverdi?“ zeptal se.
„Jistě,“ odpověděla Allegra a začervenala se.
O chvíli později se Lazar s blaženým povzdechem ponořil do vonné lázně.
„Jsem celý tvůj, chérie. Dělej si se mnou, co tě napadá.“
Allegra vstala a přistoupila k vaně. „Máš pohodlí?“ zeptala se.
„Hmm,“ přisvědčil. Přivřel inkoustově černé řasy.
„Velmi dobře,“ řekla Allegra. Pak o kousek ustoupila, aby na ni dobře viděl, a začala se svlékat.
Lazar se chytil okrajů vany a uchváceně sledoval každý její pohyb.
Když Allegra odložila poslední kousek oděvu, rozpustila si svoje krásné vlasy.
Lazar odtrhl pohled od jejího těla a zadíval se jí do očí. Stála před ním nahá a trochu se chvěla. V očích měla tolik srdečnosti a něžnosti. Lazar skoro nedýchal. V kajutě zavládlo ticho. Pak ta vzácná chvíle minula. Allegra si najednou byla vědoma malých místeček na svém těle, o kterých dříve ani nevěděla - to jen proto, jak se na ni díval. Poprvé v životě si uvědomila, jak je krásná. Pro něho.
„Pojď ke mně, Allegro,“ vydechl Lazar.
Přistoupila k vaně a on ji stáhl k sobě. Ovinul ji pažemi a oba se ponořili do vonné koupele. Tiskl ji k sobě a ona poprvé pocítila hebkost jeho napjaté kůže. Zavřela oči. Lazar zvedl její ruku a políbil ji na zápěstí. Pak jí olízl palec a jemně ho sevřel mezi zuby.
Teplo a pevnost jeho těla ji dráždila. Cítila pod sebou jeho pevná stehna, ploché břicho, mocnou hruď a široká ramena. Začala ho líbat na ušní lalůčky a pokračovala na krku a na hrudi. Opájela se jeho vůní.
Lazar ji chytil za boky a ponořil obličej do jejích vlasů. „Tak dlouho jsem na to čekal,“ zašeptal a zachvěl se. 
„Já vím, miláčku. Já taky.“
Allegra slyšela svůj dech. Lazar ji sevřel oběma rukama a přisunul si ji blíž. Allegra sepjala ruce na jeho šíji a přitiskla se se zasténáním blíž k němu. Když se mu zadívala do očí, připadaly jí jako dvě tůně plné touhy.
„Miluji tě,“ zašeptala. Začal ji líbat na víčka, na tváře a na rty
Jak se prudčeji pohnuli, vystříkla voda přes okraj vany. Vlny pokryly jejich pokožku drobnými vonnými kvítky.
Allegra se začala pomalu pohybovat proti Lazarovu tělu. Byla si dobře vědoma jeho vztyčeného údu, který jí narážel na břicho. Pomalu vsunula ruku pod hladinu a uchopila jeho velké přirození do dlaně. Lazar zadržel dech a zaklonil hlavu.
„Líbí se ti to,“ zašeptala a sledovala jeho tvář.
Lazar pomalu přikývl.
Allegra pomalu pohybovala dlaní až do chvíle, kdy ji Lazar najednou zarazil. Jeho obličej prozrazoval potěšení. Zdál se jí krásnější než kdykoli předtím.
„Už ne,“ zasténal. Hruď se mu prudce zdvíhala. Chvějící se rukou si vjel do vlasů.
„Pak tě tedy vykoupu, můj drahý,“ řekla rozhodně Allegra a usmála se. Ve tváři se jí zračilo čiré ženské uspokojení. Políbila ho na ucho. „Až skončím, budeš navždy zbaven prachu z toho hrozného místa.“
Popadla houbu a vydrhla Lazarovo tělo kousíček po kousíčku. Mezitím ho líbala a hladila, sem tam ho jemně kousla. Potom si ovinula jeho paže kolem svého těla a sama ho dlouze a hladově políbila.
Lazar se k ní tiskl a líbal ji na krk, na ramena i na prsa. Pak jí sáhl mezi stehna a pomalu ji hladil na nejskrytějším místě jejího těla. Ale Allegra ho po chvíli zarazila. Dnes večer chtěla spíš dávat než brát. „Trpělivost, lásko. Ještě jsem neskončila s mytím.“
Lazar se na ni nádherně usmál a opřel se pohodlně o opěradlo vany. „Chceš ze mě mít svatého?“
Allegra se zasmála a pustila se do drhnutí jeho širokých ramenou a zjizvených zad. Nakonec mu poručila, aby zavřel oči a potopila mu hlavu pod vodu. Lazar se po chvíli vynořil a vytřel si vodu z očí. Zahleděl se na ni.
„Chtěl bych ti něco říct,“ ozval se. „Teď už víš to nejhorší, tak bych ti měl svěřit i to ostatní.“
Allegra se na něho překvapeně podívala. „Do toho.“
Lazar ji objal oběma pažemi a chvíli mlčel. Pak se rozpovídal. „Té noci - té bouřlivé noci - mi otec poručil, abych běžel. Poslechl jsem ho. Vrazi mě pronásledovali až k útesům a já jsem neměl jinou volbu než skočit do moře, jak praví legenda. Nečekali to. Ale otec mi poručil, že musím přežít za každou cenu a zachránit Ascencion, a já jsem ho musel poslechnout.“
Lazar se napil vína.
„Nějak se mi podařilo minout skaliska vyčnívající z vody. Bouře mě odnesla na moře,“ pokračoval. „Byl jsem ve vodě asi dvacet hodin, až do druhého dne.“
„To je strašné,“ zamumlala Allegra.
„Byl jsem otřesen tím, co se stalo mým blízkým.“ Lazar na chvíli umlkl, pak Allegru políbil na čelo a pokračoval. „Netrápila mě ani tak žízeň a únava, ale obrovský žralok, který kolem mě kroužil. Bál jsem se, že mě každou chvíli napadne a zabije. Nenávidím žraloky.“ Lazar se smutně usmál. „Ani nevím, jak se mi podařilo zůstat v klidu tak dlouho, dokud o mě neztratil zájem. Děkoval jsem bohu za to, že nemám na těle žádná zranění a že nekrvácím.“
Allegra ho pozorovala rozšířenýma očima.
„Nade mnou pálilo slunce a pode mnou číhal žralok. Pak se najednou objevila loď, feluka. To je menší středomořská plachetnice, kterou používají hlavně berberští korzáři. To plavidlo mi připadalo podivné, ale bylo mi to jedno.“
Allegra se na něho zadívala tázavě. „Zachránili tě Malikovi muži?“
„Nevím, jestli se dá říct, že mě zachránili. Ale vytáhli mě z vody a zbavili mě žraloka. Dali mi vodu. Málem jsem se nemohl ani napít, jak jsem byl slabý.“
„Jak jsi musel být vystrašený, když ses octl mezi těmi hrdlořezy!“
„Ani nevím. Už si to nepamatuji. Ale po tom, co stalo mým blízkým, mi bylo jedno, co se mnou bude.“
Allegra se zachvěla a pohladila ho. Lazar si propletl prsty s jejími a pokračoval. „Odvezli mě do Al Khuumu a tam jsem byl dva roky. Pak přijel kapitán Wolfe, aby projednal s Malikem nějaký obchod s opiem. Pocítil ke mně lítost a taky jsem se mu hodil, a proto připravil můj útěk.“
„Dva roky?“ zašeptala Allegra. „Ach, bože, jak jsi to mohl vydržet?“
Lazar pokrčil rameny. „Druhý rok nebyl tak špatný. Malik mě nechal cvičit s janičáři - s bodyguardy. Byli to otroci, které chytili v dětství a vycvičili je k tomu, aby chránili šejka. Byli tvrdí bojovníci. Musel jsem přestoupit na islám a složit slib čistoty,“ řekl Lazar se smíchem. Potřásl hlavou. „Vrhl jsem se na trénink a naučil jsem se všechno, co jsem mohl.“
„A co první rok?“
Vrhl na ni stísněný pohled. „Byl jsem sluha jako Darius. Ale stále jsem se pokoušel o útěk, dokonce jsem založil požár ve velkém sále. Malik mě málem zabil, což by pro mě tehdy znamenalo vysvobození. Ale místo toho… našel si způsob, jak mě zkrotit.“ Lazar přivřel oči a zahleděl sena strop. „Opium. Udělal bych pro ně cokoli. Žil jsem jen pro ně. Byl jsem vlastně dvojnásobný otrok.“ 

Allegra ho chtěla znovu pohladit, ale on udělal odmítavé gesto.
„Když jsem si uvědomil, že Malik by mě mohl pomocí drogy ovládat do konce života, přinutil jsem se odmítnout. Skoro jsem zešílel. Měl jsem halucinace. Proto jsem si přeřízl žíly na zápěstí. Bylo mi teprve třináct.“
Allegře se naplnily oči slzami. „Drahý,“ zašeptala. Naklonila se k němu a lehce ho políbila na tvář. „Už je to všechno za tebou, naštěstí.“
„Ne, Allegro. Myslím, že se toho nikdy nezbavím.“ Podíval se na ni a v jeho očích bylo zoufalství.
„Proč to říkáš?“
Lehce se zachvěl a v té chvíli vypadal velmi mladě.
„Mívám zlé sny,“ zašeptal.
„Lazare.“ Vzala jeho obličej do dlaní a políbila ho na ústa.
„Neměl jsem je jedině tehdy, když jsem spal vedle tebe,“ zašeptal zastřeným hlasem. „Ještě nikdy jsem nepotřeboval k životu nějakou bytost víc než tebe.“
Allegra ležela ztichlá v jeho pažích. Položila si hlavu na jeho široká ramena. „Lazare,“ oslovila ho po chvíli tiše, „říká se, že když muž a žena splynou v jedno, podělí se o svoje bolesti. Chci být tvoje.“
Lazar ji silně stiskl. Pak ji pohladil po vlasech.
„Nemůžu od tebe přijmout takový dar.“
„Proč? Mohu se dát, komu chci.“
„Nejsem tě hoden,“ zašeptal a zahleděl se jí do očí. „Než jsem tě poznal, plánoval jsem tvoji smrt, Allegro. Chtěl jsem tě zabít, vzít ti život…“
„To už je pryč,“ namítla Allegra tiše.
„Allegro…“
„Lazare.“ Umlčela ho dlouhým polibkem a pak se mu zadívala do očí. „Požádal jsi mě, abych tě milovala. A víš, že je tomu tak. Chci být tvoje.“
Lazar si ji přitáhl blíž a políbil ji. Pak ji zvedl jediným rázným pohybem a vystoupil s ní z vany. Odnesl ji na lůžko. Jeho teplé a mokré tělo spočinulo na jejím. Nekonečně dlouho ji líbal. Allegra mu s každou sekundou odevzdávala svoji duši. Pak se odhodlal a pomalu začal vstupovat do jejího těla. Pohyboval se jako muž na svaté půdě. Její poddajnost ho přemáhala. Odevzdávala se mu se vznešeností bohyně, jemu, padlému muži. Nežádala po něm sliby a odměnu. Věděla, že ji potřebuje víc, než může snést. Lazar si slíbil, že bude jemný a pomalý, přestože jeho tělo prahlo po splynutí. Velmi něžně ji políbil na ústa. Měl pocit, že ji musí chránit. Její touha dát mu nejcennější dar ji přemohla natolik, že nedbala na vlastní bezpečí.
„Jsi tak nevinná,“ zašeptal a pomalu vnikal do tajemné svatyně jejího těla. Když dospěl k překážce jejího panenství, na chvíli se zarazil. Slyšel její zrychlený dech. Její drobné tělo se chvělo stejně jako jeho.
„Bude to bolet,“ zašeptal.
Allegra ho objala těsněji. „Ano, já vím. Ach, ano, Lazare.“
Zavřel oči a jediným pohybem překonal Allegřino panenství. Její výkřik se mu zaryl až do srdce. Chvíli zůstal v klidu a počkal, až ho její tělo přijme. Políbil její měkkou dlaň a drobné prsty. Po chvíli pocítil, že Allegřiny boky se začaly zdvíhat proti němu, a v přívalu náhlé extáze zavřel oči.
Bylo v tom uvolnění, souhlas a pozvání.
Připadal si jako Adam, který objevil ráj.
„Miluji tě,“ zašeptal a sám užasl nad svými slovy.
Allegra rozevřela zlaté řasy a zahleděla se na něho se směsicí vášně a údivu. Pohladil ji po tváři a jemně se na ni usmál.
„Neboj se, poddej se tomu.“
Znovu se usmál a uvědomil si, že v jejích očích je důvěra v něho.
„Lazare?“ zašeptala Allegra.
„Ano, chérie?“
Její oči se zamžily. „Bolí to, ale je to nádherné.“
„Drahá.“ Lazar byl příliš pohnut, než aby dokázal říct víc. Sklonil hlavu a dlouze ji políbil s veškerou něžností, jaké byl schopen. Pak ji začal hladit po celém těle. Allegra po chvíli zasténala a objala ho prudčeji. Lazar měl co dělat, aby si udržel sebeovládání.
Mohu se jí vůbec někdy nabažit? ptal se sám sebe.
Vtom zašeptala jeho jméno. Musela čelit neznámé bouři, která se v ní rozpoutala. Lazar začal cítit vášeň, jakou ještě neprožil se žádnou ženou. Uvědomoval si, že ji bez dechu žádá, aby se nikdy nemilovala s jiným mužem, aby ho nikdy neopustila, aby s ním sdílela lože každou noc. Allegra mu na každou otázku odpověděla blažené ano.
„Allegro.“
Vydechl její jméno a ona uchopila jeho tvář do dlaní a políbila ho. Její panenský polibek ho zbavil veškeré sebekontroly.
Vzal si ji jako hurikán, jako by byla poslední ženou na zemi.
Byl příliš prudký, příliš rychlý, ale nemohl se udržet. To nebylo jen milování. Bylo to splynutí s jedinou ženou určenou mu osudem, poháněné prastarým instinktem - touhou přežít jejím prostřednictvím.
Najednou Allegra dosáhla vyvrcholení. Přišlo rychle a náhle. Vyrážela ze sebe krátké výkřiky vášně a její tělo se pod ním zmítalo a svíralo ho v pevném sevření.
Intenzita jejího orgasmu přivedla Lazara k vrcholu o chvíli později. Každý sval v těle se mu napjal a z hrdla se mu vydral krátký výkřik. Věčnost se řítila kolem něho a bylo mu, jako by uhodil hlavou do jedné z křišťálových hvězdných koulí a rozbil ji. 

Na okamžik si připadal jako v nebi.
„Ach, bože,“ řekl a klesl na její měkké chvějící se tělo.
„Oh, Lazare,“ zašeptala Allegra.
Pomalu se zvedl a podíval se na ni. Měla zavřené oči a v obličeji se jí zračilo štěstí. Připadala mu jako Venuše, jako bohyně slasti, ve kterou ji chtěl od začátku proměnit.
„Líbilo se ti to, že?“ zašeptal. Allegra přikývla, ale oči měla stále zavřené. Lazar si lehl vedle ní a položil jí ruku na břicho. Přisunul si hlavu k její a nosem ji pomalu šimral po levé líci. V duchu si pomyslel, že takto by dokázal ležet do konce života. Čichal by její vůni, a až by ho to začalo nudit, počítal by pihy na jejím nosíku.
Allegra si propletla prsty s jeho. Leželi pak vedle sebe bez pohybu v dokonalé jednotě, dýchali ve stejném rytmu a vnímali nekonečný klid a mír. Pak usnuli.
KAPITOLA
DEVATENÁCTÁ
Tři týdny, které uběhly při plavbě přes Atlantik, představovaly nejnádhernější a zároveň nejnamáhavější období v Allegřině životě. Oba s Lazarem zapomínali na jídlo a velmi málo spali, protože byli zcela zaujati plánováním budoucnosti Ascencionu.
Přeli se o každou maličkost, například o to, na kterém pobřeží bude loděnice nebo jak přesně bude formulován zákoník. Ale o jediné věci nemluvili - o Lazarově sňatku s princeznou Nicolette Habsburskou a o jejím věnu ve výši dvou milionů zlatých dukátů. Tohle téma naťukli jen jednou a od té doby se mu vyhýbali.
Allegra věděla velmi dobře, že Ascencion potřebuje peníze, protože její otec všechno prohýřil. Princezna Nicolette byla předurčena pro roli královny, stejně jako její starší sestra, Marie Antoinette, která se provdala za francouzského prince.
Allegra se snažila vyrovnat s rolí milenky, jejíž názory pomáhají budoucímu králi plánovat tu nejlepší budoucnost Ascencionu. Pro ženu jejího původu a vzdělání to byl pád, ale milovala Lazara tolik, že nehleděla na svoji minulost hodné dívky. Pro Lazara by obětovala všechno. Pokaždé, když pro ni poslal a chtěl s ní řešit problémy Ascencionu, k němu cítila silnější lásku. V duchu se jen strachovala, jak překoná den královské svatby.
Dny míjely a Allegra s Lazarem využívali Vikářovy moudrosti a Bernardových informací o tajných přáních lidu. Bernardo se Allegře několikrát upřímně omluvil za to, že ji opustil na pobřeží Al Khuumu. Teď k ní vzhlížel s posvátnou úctou a přísahal, že pro ni udělá všechno na světě. Allegra se tomu jen usmívala.
Lazar odněkud vytáhl zapečetěné krabice s listinami svého otce. Otevřel je a Allegra zjistila, že svého kapitána velmi podceňovala. Zhostil se svého úkolu nadšeně, přijal ho jako výzvu. Jeho úkol v něm probudil novou silu, představivost a snahu a Allegra často tajila dech nad jeho moudrými a účelnými rozhodnutími.
Lazar byl neúnavný. Jeho schopnost soustředit se na několik problémů najednou ji uváděla v úžas. Ve stejné chvíli, kdy jí odpověděl na určitou otázku, už hledal nové řešení, ke kterému došel úplně jinou, neočekávanou cestou. Allegra radostně sledovala, jak v duchu buduje svoje království.
Neměla pro jeho počínání jiné vysvětlení, než že byl opravdu zrozen pro svoji roli. Začala ho považovat za nejchytřejšího muže, s nímž se dosud setkala.
Sama přispívala k jeho plánům velmi přínosnými informacemi a návrhy. Zejména se soustředila na vzdělávací systém pro venkovské děti a na problematiku starých a neschopných lidí. Také navrhla, aby byl založen památník se hřbitovem na místě královského útoku.
Allegřina energie byla nezdolná. Lazarovo nadšení přecházelo na ni. Když v jeho očích viděla zápal pro společnou věc, její srdce plesalo radostí. Přicházeli také na nové myšlenky, které souvisely s Lazarovým světoběžnictvím. Na základě toho řešili problém dopravy na Ascencion, který chtěli převzít z Holandska, zatímco zákoník byl inspirován právem starého Říma a částečně také divokými přistěhovalci do Nového světa s jejich demokracií, kterou od nich převzalo také Bratrstvo.
Jedné noci Lazar s pomocí Vikáře sestavil ústavu a návrh parlamentního systému na základě britského modelu - dvě záležitosti, které Ascencion nikdy neměl. Příštího dne se Lazar zamyslel nad výstavbou nového Belfortu, moderního města inspirovaného Paříží, s širokými bulváry a velkými veřejnými budovami. Město mělo stát namístě středověkého Belfortu, vysoko v zalesněném středu Ascencionu.
Toho večera řešil Lazar problém vhodných přístavů, které by maximalizovaly námořní dopravu a obchod Ascencionu. V nádherných přírodních přístavech plánoval doky a skladiště, úpravy, které by zkvalitnily rybolov. Celý Ascencion bude obnoven. Lazar se také rozhodl, že zde založí univerzitu a vojenskou a námořní akademii. V případě napadení cizími vojsky a námořnictvem bude mít jeho země schopnou a kvalitní obranu.
Když ho Allegra konečně přinutila ke krátkému spánku, probudil se za chvíli s hlavou plnou nových myšlenek, týkajících se daňové reformy. Dlouhé snědé prsty, které tak dovedně vázaly složité námořnické uzly, měl teď potřísněné inkoustem, šaty pokrčené, ale při každém pohledu na Allegru se šťastně, byť trochu unaveně usmál. Všude kolem něho se vršila spousta popsaných papírů a Allegra si říkala, že teď je asi nejšťastnější od doby, kdy přišel o rodinu.
Také jeho vzhled se změnil. S každou uplynulou hodinou byl méně pirátem a víc princem, nebo spíš mladým králem, připravujícím se k návratu do své země z dlouhého a nespravedlivého vyhnanství. Díky nedostatku spánku a jídla byl trochu štíhlejší. Ztratil asi dvě kila, ale jeho obličej získal zaujatý výraz. Jeho temné oči planuly klidným, ale intenzivním plamenem. Také jeho pohyby byly mnohem uměřenější a rozvážnější. Jako by v něm uvnitř povstala jiná osobnost.
Allegra viděla, že také muži z posádky zaznamenali jeho změnu. Lazar jim ještě neodhalil svoji skutečnou totožnost, ale muži se k němu chovali odlišně, jeho rozkazy poslouchali s větší úctou a oddaností. Dřív jim vládl prostřednictvím svého drsného charismatu a síly, ale teď vycházely jeho rozkazy ze skutečné autority.
Ačkoli už měl svůj pečetní prsten, neotřesitelný důkaz svojí identity, a doufal, že s pomocí otcových bývalých poradců dosáhne svého, věděl, že Janovu bude muset ukázat hrubou sílu a moc. z toho důvodu se rozhodl zahrnout Bratrstvo do svých plánů. Doufal, že bude možné přeměnit pirátské posádky v první ascencionské královské námořnictvo.
Odmítal vidět ve svém rozhodnutí sentiment, ale Allegra se nad tím usmívala.
Oponoval jí tím, že v Bratrstvu jsou spolehliví kapitáni, schopní stavitelé lodí a nebojácní a disciplinovaní bojovníci. Lazar věřil, že když složí přísahu, že se už nikdy nepustí na cestu zločinu, bude mít Ascencion nejsilnější a nejlepší námořnictvo široko daleko. Husté lesy ascencionské vysočiny budou skvělým zdrojem materiálu pro stavbu lodí. Tak se může vyvinout skvělý loďařský průmysl.
Toho večera vpluli do vod Karibiku. Allegra se připojila k mladému králi, který stál na balkonku své kajuty a hleděl do zpěněných vln. Ani nevzhlédl, když se postavila vedle něho a opřela se o zábradlí. Allegra měla podivný pocit, že spadne. Jak hluboko může ještě spadnout?
Zahleděla se na Lazarovu zamyšlenou tvář. Vztáhla ruku a pohladila ho po šíji. Přála si, aby mohla sejmout z jeho ramenou těžké břemeno.
„Už jsi jedl?“ zeptala se tiše.
Lazar zamumlal nejasnou odpověď. Oba chvíli mlčeli. Pak Allegra položila ruku na jeho paži a přitiskla se k němu. Vzdychla si, protože si najednou vzpomněla na plán, který jí nabídl před několika týdny - společný život na nějaké idylické farmě. Někdy si přála, aby nebyla tak zodpovědná a tehdy mu řekla ano.
Pohladila ho po ruce a on otočil dlaň vzhůru a propletl si prsty s jejími.
Miluji tě, pomyslela si. Tolik tě miluji.
„Co když si budou myslet, že jde o léčku?“ promluvil konečně. „Co když nepřijedou?“
„Poradci tvého otce?“ Allegra se usmála a oči jí zazářily pýchou. „Určitě přijedou.“
„Až do Západní Indie? To nevím. Generál Enzo přijede určitě,“ řekl Lazar a pokýval hlavou. „Ten starý medvěd se nebojí ničeho. Ale potřebuji Pasquala.“
 „Všichni přijedou, uvidíš,“ ujistila ho Allegra. Lazar stále hleděl do vln hluboce zamyšlen. Allegra se na něho dívala a v očích jí planul zlatý plamen vítězství.
„Hej, starče.“
Vikář si posunul cvikr a pohlédl na Lazara, který přistoupil ke stinnému místu pod plachtami. Angličan zde seděl jako obvykle a četl knihu.
„No, poslední dobou jsem tě moc neviděl,“ řekl Vikář a jeho vrásčitá tvář se rozjasnila, když zahlédl za Lazarem Dana.
Vypadalo to, jako by se chlapec sám jmenoval Lazarovým nohsledem, protože ho všude sledoval jako stín. Byl vážný a tichý, v jeho pohledu se zračila budoucí moudrost, přestože mu bylo teprve čtrnáct.
Vikář se poněkud zamračil. Vzpomněl na Lazara v Dariových letech. že všech sil se snažil vyhýbat se školním povinnostem. Lazara přitom napadlo, že Vikář určitě připravuje vzdělávací program pro mladého Dana.
„Vidím, že tě následuje tvůj první rytíř,“ poznamenal Vikář a pohlédl na hocha přísným učitelským pohledem.
Darius něco zavrčel, protože nepochopil, že Vikář jen žertuje.
„Ach, nemluv s ním takhle. Nerozumí tvému britskému humoru.“
„Hmm,“ zahučel Vikář a poklepal si ramínkem brýlí na rty. „A jak ti jde střílení?“
Lazar se usmál a podíval se na Dana, který si odhodil z čela spadenou kadeř. Neodvažoval se pohladit chlapce po vlasech.
„S puškou ještě není velký kamarád, ale umí dobře zacházet s nožem, že?“
„Budu se pilně učit,“ ujistil ho Darius a vrhl na Lazara oddaný pohled. Lazar si posloužil jedním z Vikářových doutníků a zapálil si ho plamenem ze stolní lampy, jak bylo jeho zvykem.
Vikář chytil Dana za zápěstí, protože chlapec sáhl do krabice s doutníky také. Hoch se na starce díval se směsicí zklamání a odporu, ale Lazar mu nabídl svůj vlastní doutník a vzal si další. Přátelsky se usmál na Vikáře.
Chlapec si potáhl a rozkašlal se, ačkoli se že všech sil snažil ovládnout.
„Vidíš?“ řekl Vikář a káravě se na něho zadíval.
Darius utišil kašel a zatvářil se odhodlaně.
„Místo cvičení ve zbrani by ses možná mohl učit historii, literaturu a matematiku,“ prohodil Vikář a vrhl na Lazara varovný pohled.
„Jsem dost vzdělaný,“ odsekl Darius.
 „Mladý muži, to je velmi nemoudré tvrzení. Zeptej se kapitána,“ řekl Vikář. „Kapitán je vzdělán v humanitních i technických předmětech. Dokonce recituje poezii - nebo mohl by, pokud mu neublížily ty poslední rány do hlavy.“
„Moje hlava je v naprostém pořádku.“
Darius pohlédl skepticky na Lazara. „Poezie?“ zopakoval. „Ne.“
„Obávám se, že Vikář mluví pravdu.“ Lazar poklepal chlapce po rameni.
„Co tomu říkáš, zelenáči? Zachránil jsi mi život a já mám teď u tebe dluh. Kdy chceš nastoupit do školy?“
Darius se rozesmál a pohlédl na Vikáře. Domníval se, že teď jde o žert.
„Myslím to vážně, řekl Lazar. „Budu za tebe platit.“ Chlapci zamrzl úsměv na rtech. Najednou se cítil stísněně. Díval se z jednoho muže na druhého. Jeho strach Lazara zabolel.
Jak dokázal Malik zničit něčí život, pomyslel si.
Vikář rychle změnil téma. „Aby byl člověk vzdělaný, nemusí chodit do školy. Mladý muži, chtěl bych, aby sis dnes večer přečetl první kapitolu z téhle knihy. Zítra si o tématu promluvíme a ty budeš mít připraveny odpovědi na moje dotazy. Dám ti pár otázek, a pokud je nezodpovíš správně, budeš muset umýt palubu.“
Darius se napřímil a zvedl bradu s hrdostí a grácií pravého španělského granda. Lazar zavrtěl hlavou. Nemohl pochopit, jak mohl tak hrdý chlapec přežít u Malika. Ale možná že krvavá pomsta, kterou chlapec spáchal na šejkovi, odplavila jeho ponížení.
Chlapec se s odporem zadíval na knihu, ale nevzal si ji z Vikářových rukou. „Nepotřebuji vaše lekce, seňore, protože mám šestý smysl.“
„Opravdu?“ prohodil Lazar a vyfoukl kouř. Jaksi tomu věřil. Ještě neslyšel, že by se chlapec vychloubal něčím, co by nebyla pravda.
Ale na Vikáře Darius neudělal velký dojem. Podíval se na něho s pobaveným úsměvem.
„Myslím, že náš malý hidalgo nám chce naznačit, že neumí číst.
„Klidně vydrhnu palubu,“ řekl povýšeně Darius. „Nebojím se těžké práce.“
Lazar stiskl čelisti, pobavený tímto soubojem vůlí. Scéna mu připomněla minulost, kdy se Vikář poprvé rozhodl, že ho bude učit. Ale v duchu si pomyslel, že chlapec může být dost nebezpečný. Nechtěl by, aby jedné noci prořízl starému učiteli hrdlo.
„Zelenáči, udělej mi laskavost,“ řekl po chvíli, jako by ho to právě napadlo. „Skoč dolů do kuchyně a zjisti, co mi Emílio připravuje k večeři. Pak to běž oznámit slečně Monteverdi, capisce?“
„Ano, kapitáne,“ odpověděl chlapec slušně a znovu si odhodil zlobivou kadeř. Pak zmizel tiše jako kočka.
Když byl pryč, Lazar se podíval na Vikáře a jen zavrtěl hlavou.
„Kde jsi, proboha, našel tohle stvoření?“ zeptal se Vikář.
Lazar se zachechtal. „Ne, pane. On našel mě,“ opravil ho.
„Hned tak se ho nezbavíš.“
„Zvláštní hoch, že? Zdá se, že je spokojený, jen když ho člověk ignoruje nebo když mu dá nějakou práci. Když se k němu rychle přiblížíš, uskočí, jako by se bál rány.“ Lazar pokrčil rameny. „No, dal jsem Emíliovi přísný rozkaz, aby to dítě vykrmil. Než začal pořádně jíst, vždycky polovinu porce vyzvracel.“
„Musíme ho co nejdřív zcivilizovat,“ zamumlal Vikář.
„Nejsem si jist, že to půjde.“
„Jak je slečně?“
Lazar pevně sevřel rty a opřel se o kapitánský můstek. Chvíli odklepával popel z doutníku.
„Není jí dobře,“ odpověděl váhavě. „Ne tak úplně.“
„Vadí jí počasí?“ zeptal se Vikář. „Nebo snad budu prastrýcem?“
„Tak to není. Je nešťastná. Já jsem ji učinil nešťastnou. Náš vztah ji zraňuje.“ Lazar si položil ruku na srdce. „A mě to zabíjí.“
„Můj názor na celou věc znáš,“ odpověděl nesouhlasně Vikář.
„Znám.“ Lazar vyfoukl modravý oblak dýmu a pozoroval, jak se ztrácí nad mořem. V duchu si dělal starosti o svoji malou zajatkyni. „Ale nemůžu se s ní oženit.“
Vikář ho probodl přísným pohledem. Jako by už tak Lazar neměl pocit viny! „Ty a tvoje kletba. Jediná kletba, která ti komplikuje život, chlapče, je tvoje zatvrzelost.“
„Nemám ani nejmenší tušení, co jsem jí vlastně udělal. Nemůžu si ji vzít proto, že ji tak miluji.“
„Už jsi řekl Allegře o té tvojí takzvané kletbě?“
„Ne,“ přiznal se Lazar.
„Protože by se ti vysmála do tváře. A měla by to udělat.“
Lazar se na Vikáře bezmocně zahleděl. „Nezdá se ti, že jsi ke mně moc tvrdý? Snažím se dělat jen to, co je pro Allegru nejlepší.“
„Lži sobě i Allegře, chceš-li, ale nepokoušej se lhát mně.“
Lazar si vzdychl a otočil se. „Ty víš, co se stane. Bude zničena.“ Lazar sevřel pěst.
Blbost! Nesmysl! Jak může dospělý a vzdělaný muž věřit něčemu tak absurdnímu?
Lazar si založil paže na hrudi a palcem si zamyšleně přejel po bradě. „Allegra si přestává vážit sama sebe kvůli mně.“
„Vypadáš, jako by tě to překvapovalo. Co jsi čekal? Požádal jsi ji, aby odhodila svoji integritu, věc, které si cenila nejvíc.“
„Ale já jsem ne…“
Vikář ho hněvivě přerušil. „Tahle žena není žádná povrchní a hloupá ženská jako tvoje dřívější milenky.“
Lazar pozdvihl obočí a obrátil se k Vikáři. „Netušil jsem, že sis o nich myslel tohle.“
Vikář zavrčel: „Ty jsi ale zabedněná hlava. Nechápeš, jak vzácné je to, co jsi našel? Víš vůbec, že já jsem nikdy nikoho nemiloval tak, jako ty teď miluješ ji? Že žádný muž na této lodi nebyl nikdy milován tak, jako jsi milován ty? A ty tady stojíš a chceš všechno odhodit. Jak typické! Já se jen divím, že Allegra nevidí, jak je zbytečné ti poskytovat takovou lásku. Je tak citlivá.“ Vikář hlasitě zabouchl knihu a vyskočil. „Dnes večer už mám dost tvé společnosti, Fiore.“
„A co mám sakra dělat?“
„Oženit se s ní,“ odpověděl Vikář. „Poprvé v životě tě zajímá něco jiného než pistole a meč.“
Lazar za ním smutně hleděl.
„Zatraceně,“ zamumlal si pro sebe a založil si ruce v bok.
Možná je ta kletba opravdu nesmysl.
Bůh ví, že začíná nenávidět Nicolette Habsburskou jen pro ten jednoduchý důvod, že není Allegra. Zasnoubili ho s tou neznámou ženou ještě v dětství, měl by s ní mít děti. Potomci, které by měl s milovanou ženou, by byli obyčejní bastardi. Jak by svět zacházel s Allegrou?
Znal odpověď na tuhle otázku. Její srdce bylo příliš něžné. Ponížení, kterého by se jí dostalo, by ji velmi zraňovalo. Poničilo by její důvěru v lidi a ve svět.
Ale největší vinu cítil nad tím, že podryl její vrozený smysl pro zodpovědnost a že jí lhal o svých důvodech, proč si ji nemůže vzít. Nechal ji myslet si, že se s ní odmítá oženit kvůli strachu, že lidé by nikdy nepřijali dceru Monteverdiho jako královnu, a za druhé, že potřebuje princeznino věno k tomu, aby stabilizoval hospodářství Ascencionu.
Přitom věděl, že obě překážky může snadno odstranit. Skutečným důvodem jeho odmítaní sňatku s ní byl strach před kletbou. Co když je opravdu jen v jeho mysli?
Překvapovalo ho, že Allegra ho nikdy nepožádala, aby udělal čestnou věc i pro ni. Pro sebe nikdy nežádala nic jiného, jen aby mu mohla být nablízku. Ale dokonce ani tahle oběť nestačila.
Ale zatraceně, to není fér. Allegra si zaslouží stát se královnou. Ascencion ji potřebuje. On ji potřebuje. S jejími vizemi a ideály je pro Ascencion nejlepší a pro něho také. Jak by mohl dobře zacházet s tamními lidmi bez ní?
Ale co když…?
Jaképak co když.
Celá ta věc je nesmyslná. Co když věříš celý svůj zpropadený život něčemu, co vlastně neexistuje? pomyslel si.
Ale důkaz hovoří za všechno: Všichni členové jeho rodiny jsou mrtví, Wolfe je mrtev, jen on přežil. Dokonce i pes, kterého s sebou kdysi vozil, byl při bouři smeten do oceánu.
Ne, riziko je příliš velké i na to, aby si Allegru držel jako milenku. Nemůže ji vystavovat možnému nebezpečí, které plyne z jeho kletby. Osud mu ji uchystal. Poprvé v životě se pokusí udělat něco nesobeckého.
Hluboká modř Atlantiku ustoupila teplému a tyrkysově modrému Karibskému moři. Poslední dva dny se zřetelně oteplilo a Lazar oznámil Allegře, že očekává bouři.
Teď se právě přeli o založení univerzity. Plánovali, kde by měla stát. Po chvíli se začali bavit o tom, co jim asi Emílio uvaří k večeři, protože měli oba velký hlad.
Náhle se ozval strašný úder.
„Ach, už začíná bouře,“ vyjekla Allegra polekaně. Zadívala se k balkonku a pomyslela si, že venku je podivná tma. Ještě nepršelo.
Lazar se na ni díval a najednou zbledl.
„Ne,“ řekl podivně napjatým hlasem. „To bylo dělo. Někdo na nás vystřelil.“
Vzdálený křik posádky potvrdil jeho slova. „Kapitáne, to je ten zatracený nový britský admirál! Zase touží po naší krvi.“
Lazar třemi skoky přiskočil k Allegře a objal ji kolem ramen.
„Vezmi vodu, nějaké jídlo, obvazy a pár svíček. Přiber také pokrývky a polštáře z postele a všechno to odnes do člunu na střední palubě. Vezmi s sebou také dědictví Fioriů…“
„I naše poznámky?“
„Ano, drahá. Vezmi si moji pistoli. Člověk nikdy neví.“ Umlčel její protest mávnutím ruky. „Vikář ti pomůže naložit věci do člunu. Pospěš si, nesmíš zůstávat tady na zádi. Ta je jedním z hlavních cílů útoku.“
Allegra vyděšeně přikývla. „Buď opatrný, lásko.“
Lazar se usmál.
„Nedělej si starosti, chérie. Ještě pořád jsem pirát. Miluji tě,“ zašeptal.
Rychle ji políbil a vyběhl ze dveří. Allegra mu ani nestačila říct, že ho také miluje.
Lazar byla navenek chladný a rozvážný, ale uvnitř si musel připustit, že ještě nikdy se nechtěl vyhnout boji tak jako dnes. Harcourt uposlechl jeho rozkazy a nechal otevřít otvor v boku lodi. Po palubě pobíhali sem a tam bosí muži.
Vzduchem se nesla spousta rozkazů. Muži z Velryby byli stateční a dobře trénovaní pro boj. Lazar neklidně přecházel po palubě.
Námořníci chystali děla, zatímco lodní tesaři rychle zatloukali vzniklý otvor dřevěnými prkny a hasili oheň. Lazar se otočil k horizontu a pátral skládacím dalekohledem na hladině. Pak ho spustil.
Nemusí se ničeho obávat, říkal si. Chtěl utéct, ale kdyby náhodou došlo k boji, snadno by zvítězil. Zatím spatřil jen deset lodi a sám jich měl sedm.
Ambiciózní nový britský admirál musel zjistit, že většina Bratrstva s ním není. Musel si naplánovat svůj útok právě na chvíli, kdy se budou vracet do Wolfova doupěte. Přesné umístění pirátského ostrova, který se nacházel uprostřed mnoha bezejmenných malých ostrůvků, zůstávalo pro Brity zatím tajemstvím.
Lazar sledoval nepřítele skládacím dalekohledem. Obrovské lodi na horizontu je nikdy nemohou dostihnout, a ačkoli fregaty jsou rychlé, nemají takové vybavení jako Velryba s jejími čtyřiasedmdesáti děly. Lazar se zahleděl na palubu sesterské lodi. Všichni jsou při praveni. Doufal, že mladičký kapitán Morris se nepokusí o nějaký bláznivý manévr.
Před nimi byl večer a vanul příznivý vítr. Lazar se mohl odvážit doufat, že se jim podaří vystřelit pár přesně mířených ran a pak tiše zmizet do noci. Zatažená obloha slibovala divokou letní bouři. Kdyby mu počasí přálo, mohlo by se mu podařit proklouznout bez boje. V sázce bylo příliš mnoho. V každé bitvě hrozí riziko, ale teď Lazar nechtěl opustit svět. Poprvé v životě měl pro co žít.
Měl tady svoji ženu, která už možná nosila jeho dítě. Ach, pomyslel si, raději bezpečný útěk než prohraná bitva.
Jeho mysl se upínala spíš k útěku než k boji. Rozkázal napnout plachty. Viděl, že jeho muži jeho rozhodnutí uvítali.
V příští hodině se slunce schovalo za horizont a černé mraky na jihovýchodě za nimi začaly pokrývat oblohu. Lazarovy lodě pluly rychlostí dvanáct uzlů. Lazar stočil loď po větru, zapálil si doutník a dal Harcourtovi několik rozkazů. Pak se obrátil k posádce.
„Spusťte košovou plachtu, chlapci! Zvedněte plachtu až na vrchol předního stěžně! Stáhněte příčná ráhna!“
Večerní obloha se začala měnit z purpurové v tmavomodrou.
Lazar odmítl Harcourtův návrh, aby v případě, že zesílí vítr, vyhodili plovoucí kotvu. Odpověděl mu, že si musí rozvážit, zda není výhodnější co nejrychleji se vzdálit od nepřítele. Teď byla nejdůležitější rychlost. Admirál a jeho flotila měli vítr v zádech, což jim umožňovalo volný rychlý pohyb vpřed, zatímco Bratrstvo, které mířilo k západu, bylo k větru otočeno bokem.
Rychleji, pomyslel si Lazar.
Pod rouškou tmy by mohli proklouznout do Wolfova Vlčího doupěte, ale pokud se počasí rozdivočí a oni nestáhnou plachty, mohou všichni zemřít. Lazar věděl, že posádce stačí pouhých dvacet minut, aby stáhla všechny plachty. Takže měl ještě dost času a rozhodl se počkat.
Hlídka z nejvyššího koše najednou podala zprávu, že na obzoru se objevila jedenáctá loď, podle barev pravděpodobně francouzská. Klouzala po vlnách asi šestnáct námořních mil na pravoboku a rychle se přibližovala.
„Francouzi, eh?“ zamumlal Lazar. Mel svoje pochybnosti.
Malik mu řekl, že jeho starý přítel Domenic Clemente, nyní guvernér Ascencionu, vypsal vysokou odměnu na jeho hlavu. Lazar si dovedl představit, že za tisíc lousidorů se za ním pustí některý z lovců bohaté kořisti. Toho se bál celou dobu - nikoli nazdobeného námořnictva, ale chladnokrevných žoldáků svého typu, dobře ozbrojených, divokých, hladových a zkušených v boji. Věděl, že v každém případě bude muset bojovat, ať se mu to líbí, nebo ne.
 „Velmi dobře. Dáme jim okusit naše kanóny, chlapci.“
Harcourt se na něho zazubil.
Na palubě nastal pohyb. Muži začali připravovat dalekonosná děla.
Začalo pršet. V jediném momentu se rozpoutal chladný prudký liják, který bičoval palubu i posádku. Harcourt vydal rozkaz, aby si muži hleděli plachet, ale bylo to zbytečné. Piráti na palubě byli stejní jako Ďábel z Antiguy a bažili po bitvě.
Lazar svíral mezi zuby promoklý doutník. V příštím okamžiku ho vyplivl do vln a oblékl si nepromokavý oblek, který mu přinesl Mutt. Ani se nenamáhal si ho zapnout.
„Kapitáne!“ ozval se pronikavý hlas z přídě.
Lazar se otočil a uviděl u lodního roubení stát Dana. Černé vlasy měl přilepené k čelu.
„Vrať se okamžitě do podpalubí,“ rozkázal Lazar, „tady pro tebe není místo.“
„Kapitáne, ne!“
Lazar se k němu otočil a probodl ho zuřivým pohledem. „Co jsi to řekl?“
„Kapitáne, prosím! Neposílejte mě do podpalubí za tím starcem a za tou dívkou! Jsem muž! Dejte mi práci hodnou muže! Víte, že umím bojovat!“
„Jsi ještě zelenáč a na lodi jsi poprvé. Jdi dolu.“
„Ale…“
„Mazej pod záď!“ Lazar si všiml hochova smutného pohledu a poněkud zmírnil. „Chceš ještě vidět svojí matku?“
„Nemám matku,“ řekl hoch nešťastně.
Lazar zavrčel a chvíli hledal odpověď. „Podívej se, budu velice rád, pokud se o moji dívku postará muž, kterému můžu důvěřovat. Určitě je šílená strachem. A jak znám Vikáře, ten brzy dostane mořskou nemoc a nebude jí k ničemu. Někdo s ní musí zůstat a zabránit tomu, aby provedla nějakou hloupost - není to snadná práce. Můžeš to pro mě udělat?“
Darius si povzdychl a zamumlal: „No jo.“
Lazar sledoval hocha, jak mizí v podpalubí. Pak se podíval na oblohu. Náhlý blesk na jižní části oblohy ozářil tři nejbližší plavidla. Přiblížila se k jeho lodi v bojové formaci.
Lazar se zahleděl k obzoru do tmavé noci a v hrudi se mu probudil temný impuls. Na rtech se mu usadil mírný úsměv. Olízl se a ochutnal slaný déšť. Pak se sklonil k dalekohledu. Pochopil, že ho zase jednou zachrání bouřka. Mnoho mil za nimi uviděl límec bouřkového oblaku; Britové ho uviděli také. Polovina jejich lodí vyhodila kotvu a stáhla plachty, aby mohla lépe čelit přicházející bouři. To byli ti zbabělejší. Ale admirál a pirát ho neúnavně pronásledovali.
Nad mořem se rozezněl hrom. Z černých těžkých mraků padal k zemi ledový déšť. Všude kolem se blýskalo a v Lazarovi se uvolnila také osobní bouře. Do všeobecného zmatku a rachotu hromů vykřikoval úsečné rozkazy. Posádka nabila děla. Harcourt ještě překontroloval všechna děla na levoboku, aby Lazara ujistil, že vše je připraveno k palbě. O chvíli později vyslala Velryba první varovnou střelbu. Piráti vyrazili hlasité a hluboké „ju-hů“ a narazili soudky s rumem, které měly povzbudit jejich bojovného ducha.
Admirálova masivní, skvěle stavěná loď se najednou objevila na pravoboku a snažila se vyrovnat rychlost s Velrybou. Z druhé strany se přihnaly koule z další pirátské lodi. Boj začal.
Během následujících dvou hodin nikdo nevěděl, kdy pochází hřmění z bojových lodí a kdy je dílem přírody. Obrovské vlny narážely až do zábradlí na zádi. Celá paluba byla zaplavena přílivy deště. Oblohu křižovaly mohutné blesky a jejich záři doplňoval ohňostroj pocházející z kanónů. V okamžicích, kdy nastala tma, neviděli lidé ani svoje vlastní ruce, kterými si chránili obličej. V jedné chvíli musel Lazar popadnout kotevní vratidlo a zachytit se ho, aby ho vlna nesmetla z paluby. Všiml si postavy, která se na něho vrhala, a ještě stačil popadnout muže pod krkem. V příštím okamžiku zjistil, že svírá hrdlo svého mladého přítele Dana.
„Zatraceně!“ zamumlal Lazar. Zahleděl se na chlapce, ale nepustil ho. Vratkým krokem se s ním sunul po kolébající se palubě ke dvířkům do podpalubí.
„Ale ona říkala, že mě nepotřebuje!“ protestoval Darius celý mokrý a třel si záda.
„Pokud nebudeš poslouchat rozkazy, hodím tě přes palubu!“ Lazar strčil hocha dovnitř a zabouchl za ním dvířka. Pak se vrátil na své místo na palubě.
Velryba se při každém výstřelu z dalekonosných děl povážlivě zatřásla. Najednou se ozval nepříjemný zvuk trhaných plachet a štípaného dřeva.
Lazar vzhlédl právě ve chvíli, kdy se zlomil zadní stě- žeň a zřítil se přes ráhna plachet na příďovou nástavbu. V následující sekundě se ozval podobný praskavý zvuk. Lazar ho uslyšel v každé kůstce svého těla. Cítil, že jeho loď je zraněná. Zlomené ráhno spadlo, roztrhalo další plachty a zamotalo se do lanoví.
Muži se rozběhli jako mravenci k místu poškození. Vrchol zadního stěžně ležel napříč až k zádi lodi. Lazar si všiml, že dva muži vlivem nárazu přelétli přes palubu.
Ti britští bastardi se neřídili nepsanými zákony boje. Nebude se jimi tedy řídit ani on. Zabaví jim tu jejich nazdobenou loď a udělá z ní vlajkovou loď svého královského námořnictva! pomyslel si Lazar a zasmál se hromovým smíchem jako kapitán Wolfe.
Vydal rozkaz ke spuštění můstků a k zahákování.
Zahnal posádku ze zádi doprostřed a poručil kormidelníkovi, aby natočil loď o pět stupňů k jihu. Slyšel chrastění obrovského oblouku vratipně. Velká vesla se s cáknutím zabořila do vody a loď se okamžitě dostala do požadované pozice. Lazar zavolal na Harcourta, ale objevil se před ním Donaldson s bílým obličejem.
„Harcourt je mrtev, kapitáne! Spadlo na něho ráhno.“ Lazar zaklel a chytil se lodního roubení, protože
z moře se přihnala další obrovská vlna. Pak si setřel z obličeje slanou vodu a vydal rozkaz střelcům, aby stříleli častěji. Útočili na admirálskou loď, ale tajemný 
pirát se k nim přibližoval. Velryba střílela ze všech sil. Pak se ozvala střelba z druhé lodi. Záře na chvíli osvětlila oba nepřátelské koráby, ale za chvíli je opět zahalila clona deště a mohutné vlny. Ale Lazarovi ten okamžik stačil. Viděl, že jednu loď velmi těžce poškodili. Přední a hlavní stě- žeň byly zlomeny a posádka bezmocně nastupovala do záchranných člunů.
Lazarovi muži vydali vítězný pokřik.
Pak se směr deště otočil.
Pirátská loď začala pálit na Velrybu. Nedalo se dělat nic jiného, než vrátit jí stejným dílem. Lazar věděl, že jeho loď je poškozená, ale v této chvíli se víc zajímal o vlastní kůži, zejména když na palubu před nimi dopadla dělová koule a s rachotem prorazila střední část paluby. Lazar děkoval bohu, že počasí znemožňuje sniperům, aby se usadili v lanoví, jak bylo v bitvách obvyklé.
Nařídil zástupci kormidelníka, aby stočil loď o sedm stupňů k severu. Když bude manévr uskutečněn, pirátská loď je bude mít najednou z dosahu. A opravdu. Rychle se stranou otřeli o korzárovu loď a minuli její kanóny. Za chvíli se dostali tak daleko, že už byli mimo nebezpečí. Chytili příznivý vítr a odplouvali mimo dosah nepřátelských děl.
Nepřítel je nepronásledoval, protože náraz Lazarovy lodi je poškodil.
Na moři se odehrávala strašná bitva živlů. Lazar měl dojem, že se ocitli uprostřed hurikánu. Vlny se před nimi zdvíhaly jako obrovské černé hory. Velryba balancovala na vrcholcích šestimetrových hřebenů a propadala se náhle do hlubokých propastí. Stále se divoce kolébala z boku na bok.
„Kapitáne, musíme spustit plachty,“ křičel Donaldson. „Loď se stáčí bokem do větru!“
„Tady dávám rozkazy já!“ rozkřikl se Lazar.
Donaldson se na něho podíval, jako by si myslel, že je šílený. Bývá to tak, pomyslel si. Bouře vždycky každého trochu vykolejí. Je to pravděpodobně vášeň, která se přenáší z přírody na člověka.
Donaldson překlopýtal po houpající se palubě ke kormidlu. Síly mu docházely. Lazar se k němu připojil a pevně uchopil kormidlo.
Najednou věděl, že nastane další boj, ale odmítal uvěřit tomu, že by prohrál. Kdyby neutekl, zbytek britské flotily by ho po bouři snadno dostihl, protože má zničený stěžeň a vratiplachtu. Nepochyboval o tom, že francouzský pirát by ho dostihl ještě dřív než Britové.
„Jen pojď, ty krásná galéro. Uklidni se. Musíš mě odtud dostat,“ promlouval Lazar tiše ke své lodi. „Tyhle vlny ti neublíží, drahá. Tvůj kapitán je s tebou. My přece máme rádi bouřky.“
Lazara pálily paže, jak se snažil vší silou opírat se do kormidla. Bojoval s mořem a pokoušel se zachránit svoji loď, kterou moře chtělo převrátit mezi obrovské vlny.
„Alespoň bychom měli spustit kotvu!“ dožadoval se Donaldson.
„Dobrá, ale jen plovoucí!“ souhlasil Lazar.
Na obzoru se objevil další blesk. Teď bojovali pouze s živlem.
Lazar netušil, jak dlouho se pral s mořem a oblohou. Ale po mnoha hodinách se konečně vítr utišil, blesky ustaly a vlny se zmenšily na polovinu, ale stále ještě byly nebezpečné.
Když bouře skončila, byl východ šedivý nadcházejícím úsvitem. Lazar necítil paže, ramena ani záda. Nepřítel nebyl nikde v dohledu. Lazar neviděl ani lodě Russoa, Landaua a Bickersona. Muži z posádky se trousili po palubě. Někteří leželi zmučení únavou a čekali na růžový úsvit, aby si v nadcházejícím slunném dni mohli usušit mokré šaty.
Lazar byl vyčerpán únavou a ze všeho nejvíc si přál, aby mohl přejít po rozbité palubě dolů do podpalubí. Ale únava poněkud ustoupila radosti z vítězství. On a jeho loď byli zase úspěšní a o chloupek unikli smrti.
Nevěděli, kam je vítr zanesl. Pravděpodobně se odchýlili o desítky mil. Než zjistí polohu lodi, pomyslel si Lazar, musí najít Allegru a chvíli se vyspat.
Procházel kolem polomrtvých námořníků a unavenýma očima si prohlížel kruhové díry po dělových koulích. Najednou k němu přiběhl Donaldson.
„Kapitáne!“
„Co se děje?“ Lazar musel potlačit zívnutí.
„Mám hlášení, pane,…“
„Ach, ano,“ odpověděl Lazar mírně rozladěným tím, že ho Donaldson zdržuje takovými detaily. „Prosím.“
„V lodi máme dvaatřicet děr. Střílna je zničená a střelci jsou mrtví. Výbuch způsobil velký otvor v kýlu, ale tesaři už na tom pracují, takže jsme nabrali jen minimum vody. Ale starosti mi dělá zadní stěžeň.“
„Děkuji,“ řekl Lazar a starostlivě si přetřel šíji. Pohlédl na stěžeň a potrhané plachty. „Chudák holka.“
„Máme třiadvacet mrtvých a padesát raněných…“ Donaldson se odmlčel a odkašlal si.
Lazarovi přejel mráz po zádech, když zaregistroval jeho nervozitu. „Tedy? Předpokládám, že doktor Raleygh má situaci pevně v rukou. Doufám, že má dostatek laudána, obvazů a dalších potřeb?“
„Ano, pane, jde o to…“ Donaldson se odmlčel.
Lazar čekal. „Ano, Donny? Co mi chceš říct?“
 „Obávám se, že mám špatnou zprávu, pane. Nevím, jak to říct.“
Lazarova únava byla najednou ta tam. „O co jde?“ 
„Pane… uh, ten výbuch, o kterém jsem vám říkal…“ Lazar se na něho díval a krev mu tuhla v žilách. Allegra.
„Ano?“
„Byli v nákladním prostoru.“ Donaldson se na něho podíval ztrápeně. „Pane, dělová koule vybuchla přímo pod nákladním prostorem. Pane, Vikář byl těžce raněn…
„Allegra?“ vykřikl Lazar a popadl muže za obě ramena. 
„Ta není zraněná… ten malý Španěl ji odvedl chvíli před výbuchem. Ale, pane, Vikář umírá…“
Lazar se zapotácel a vydal se do podpalubí.
KAPITOLA
DVACÁTÁ
Allegra se střetla s Lazarem v chodbičce v podpalubí. Už věděla, že Lazar je živ a zdráv, ale obávala se, jak přijme stav Vikáře. Starcova zranění byla vážná. Velmi silně krvácel z hrudi a krvácení nebylo možno zastavit.
„Jsem v pořádku,“ řekla Allegra, když viděla jeho pátravý a vyděšený pohled. Lazar prošel kolem ní a vstoupil do lazaretu. Allegra ho následovala.
„Lazare, počkej!“
Lazar však nečekal.
Než se Allegra otočila a vstoupila do podpalubní místnosti plné raněných a sténajících mužů, Lazar už stál nad Vikářem. Allegra k němu rychle zamířila. Podívala se na něho. Jako by z něho vyprchala veškerá síla.
„Ach, Ježíši.“ Lazar poklekl u Vikářova lůžka a ve tváři měl zoufalství.
V protáhlé místnosti to vypadalo jako uvnitř rakve. Bylo zde velmi málo světla, protože rezavé lampy, houpající se na trámech, osvětlovaly velký prostor jen spoře. Vikářův dech byl těžký a chraptivý. Oči měl zavřené.
 „Doktor Raleygh udělal všechno, co bylo v jeho silách,“ řekla Allegra Lazarovi a položila mu ruce na široká ramena. „Zlomená žebra mu probodla plíce.“
Lazar se tiše díval na přítele, ramena měl svěšená a v jeho bronzovém obličeji se zračila únava a žal.
Allegra stála po jeho boku i ve chvíli, kdy Vikář o půl hodiny vydechl naposled. Lazar držel starého muže za ruku a pak vzal jeho hlavu do dlaní.
Další ztráta. Jak to má vydržet? pomyslela si Allegra. Po tvářích jí stékaly slzy. Částečně oplakávala laskavého starého učitele, ale zčásti také Lazarovu bolest. Sebevražda matky ji naučila, že nejvíc trpí ti, kteří zůstanou. Věděla, že v takovém okamžiku žádná slova nepomohou. Pohladila Lazara po zádech, jako by z něho chtěla sejmout tíhu jeho žalu.
Konečně se postavil, krátce si otřel rukávem oči a beze slova se otočil. Allegra přetáhla Vikářovi přes obličej plachtu nasáklou krví. Pak se vydala za Lazarem do jeho kajuty
Elegantní kabina byla po bitvě zcela zničená. Dveře visely na vyrvaných pantech, takže Allegra prošla dovnitř, aniž by je otevřela. Měla pocit, že kdyby Lazar mohl, zamkl by se před ní. Následovala ho s neblahým tušením.
Lazar se neotočil a nepodíval se na ni. Allegra tiše stála uprostřed místnosti a rozhlížela se kolem sebe. Viděla díry v podlaze, rozbitý stůl, vybitá ozdobná okna.
Opřela se o veřeje a dívala se na Lazara se směsicí strachu a zaujetí.
„To je ale nepořádek,“ promluvil Lazar.
„Uklidíme tady,“ řekla Allegra smířlivě.
Ale najednou se Lazar otočil jako blesk.
Popadl nejbližší židli a začal jí mlátit do všeho kolem sebe. Rozbil lampu, pak zaútočil na zbývající okna, bušil do desky stolu a pak židlí uhodil do stěny. Vyrval dveře z pantů a s děsivým výkřikem jimi rozbil velké zrcadlo. Zkrvavil si přitom kotníky na rukou.
Allegra ho sledovala s hrůzou v očích. Mimovolně zvedla ruce v sebeobraně. Po tvářích se jí kutálely slzy. Jeho vášeň zuřila všude kolem ní.
„Proč? Proč on také? To není spravedlivé!“ hřměl Lazar. „Ztratil jsem všechno! To není fér! Co jsem komu udělal?“ Popadl umyvadlo a praštil s ním o desku stolu. „Chci znát důvod, zatraceně! Co jsem komu udělal? Nic!“
Lazar se znovu vrhl na rozbitý nábytek, uchopil nohu židle a rozházel jí všechny papíry, které tak pečlivě prohlíželi během plavby.
Oháněl se svojí dřevěnou zbraní, dokud ho vztek neopustil.
Pak nastalo dlouhé ticho, vyplňované pouze Lazarovým supěním a poděšeným tlukotem Allegřina srdce.
„Jdi odtud, Allegro. Jdi ode mě daleko, daleko,“ pronesl zastřeným hlasem.
„P-proč?“ zeptala se Allegra zděšená ukázkou jeho vzteku a hořkosti, která se mu zračila ve tváři. Lazar si projel vlasy rozevřenými prsty pravé ruky, pohodil hlavou a rozesmál se šíleným smíchem.
„Protože tě nemiluji,“ řekl a usmál se. Jemně pokýval hlavou. „Nechci tě.“
Allegra se na něho dívala s úžasem v očích. „To nemůžeš myslet vážně.“
„Myslím to smrtelně vážně.“ Podíval se na ni a jeho pohled jí projel jako blesk. „Jdi. Ven!“
Allegra stála bez hnutí a s hrůzou hleděla na Lazara, který držel v ruce nohu židle a pomalu se k ní blížil. „Vypadni odtud. Jdi okamžitě pryč!“ zařval.
Allegra vykřikla, otočila se na podpatku a vyběhla do chodbičky, jako by ji uhodil.
„Drž se ode mě dál, slyšíš?“ volal za ní do temné chodby. „Nechci mít tvoji zatracenou krev na svých rukou! Nechci tě ani jako manželku, ani jako dorotu! Vypadni z mého života!“
Allegra se rozvzlykala a v slzách vyběhla na palubu. Lazara nechala za sebou.
Později toho dne uspořádal Lazar krátké a bolestivé rozloučení s Vikářem. Zabalili jeho tělo do plachty a uložili je do věčného moře. Muži vzlykali. Lazar se ovládl, byl přece jejich kapitán. Byl nástupcem kapitána Wolfa a ten by jistě souhlasil s tím, že jeho adoptivní syn neprojevil slabost.
Lazar odkázal Allegru do druhé kabiny. Vyhýbal se jejímu vystrašenému pohledu. Byla živá. To stačilo, aby děkoval bohu. Teď musí udělat všechno pro to, aby se od něho odpoutala.
V duchu si říkal, že na něho brzy zapomene. On sám si na ni nepřál zapomenout a doufal, že tomu tak nebude. Jeho jediným cílem bylo držet se od ní co nejdál, aby ji nezasáhla jeho kletba a nezbavila ji vzácného života, jak to kdysi paradoxně sám plánoval. I když ho bude nenávidět, musí ji chránit před prokletím, které přináší všem svým blízkým.
Ke dveřím zničené kabiny tiše přistoupil Darius. Na jeho hezké tváři se leskly slzy. Omlouval se Lazarovi, že nedokázal zachránit Vikáře. Lazarovi bylo, jako by mu nožem otáčel v srdci. Opravdu se ukázalo, že chlapec měl šestý smysl. Darius mu vysvětlil, že v nákladovém prostoru ho najednou přepadl tísnivý pocit. Měl silné nutkání odejít. Allegra s ním šla ochotně, ale Vikář odmítl.
Lazar jen seděl na hromadě zničeného nábytku a poslouchal. Věděl, že k tomuto chlapci musí být také krutý.
„Kapitáne, pokoušel jsem se ho zachránit,“ zašeptal Darius. „Já-já vím, že jsem selhal, ale prosím vás, neposílejte mě pryč. Nemám kam jít. Jsem na světě zcela sám.“
„Je mi líto,“ odpověděl bezvýrazně Lazar. „Nemám pro tebe využití.“
Chlapec se na něho chvíli díval, ale pak se otočil a zmizel ve stínu.
Lazar seděl v houstnoucí tmě a díval se do neurčita.
Teď, když konečně nese na svých ramenou trest samoty, ponese ještě tíhu koruny. A úplně sám.
Dobrá, mohl by najít smysl života v práci. Není jako Allegra, uvědomil si, když si lokl brandy.
Sebeobětování je pro hédonistu mnohem těžší než pro ni.
Allegra nemohla uvěřit tomu, že jí Lazar nazval dorotou. To nemohl myslet vážně. Určitě se na chvíli pominul žalem.
Ale právě takhle tě vidí, šeptal tichý hlásek v jejím svědomí. To sis vybrala a teď musíš nést následky.
Jak jí mohl říct, že ji nemiluje? Jistěže ji miluje. Byl jen rozrušený.
Té noci byla Allegra zcela otřesena způsobem, jakým ji Lazar zapudil. Věděla, že byl zničen ztrátou přítele, ale jeho chování bylo velmi přehnané. Měl se k ní uchýlit pro útěchu, a místo toho ji zranil. Nemohla to pochopit.
Allegra s úzkostí očekávala lehké zaklepání na dveře. Byla si jista, že Lazar přijde a poprosí ji o prominutí. Pak u ní najde útěchu, kterou tak silně potřebuje. Allegra mu promine, třebaže by si zasloužil za svoje chování lekci. Cítila se po jeho útoku tak osamělá, otřesená a zraněná. Jediné, co si přála, bylo cítit jeho objetí.
Uběhly hodiny a ona stále čekala. Najednou se probudila a bylo ráno.
Možná klepal a ona ho neslyšela, pomyslela si, když se rychle oblékala.
To určitě, ty doroto. Allegra se zarazila nad vlastní krutostí a vydala se Lazara hledat.
Není pochyb, že se už uklidnil. Určitě se jí brzy omluví, ale teď má možná povinnosti spojené s řízením lodi, říkala si Allegra.
Možná ani nebude požadovat slovní omluvu, uvažovala. Pokud se na něho podívá a uvidí jeho smutný úsměv a omluvný pohled, oddychne si a pozná, že všechno je zase v pořádku. Ale v duchu cítila stále ledový strach z toho, že věci už nikdy nebudou jako dřív.
Když vyšla na palubu, okamžitě pochopila, proč za ní nepřišel.
Jistě, pomyslela si s úlevou.
Na obzoru, asi dvě námořní míle před ní, se zelenal pirátský ostrov - Wolfovo doupě. Koupal se v ranním slunci. Velryba právě mířila do přístaviště a Lazar stál u kormidla.
Posádka byla ve velmi dobré náladě. Allegra pozorovala Lazara, jak si přikládá k očím dalekohled a vydává rozkazy okolostojícím mužům. Udělala pár kroků, aby se k němu rozběhla.
Ale pak se zarazila. Ne, ať přijde on ke mně. Ale stále se na něho dívala.
Pan Donaldson ji informoval, že ačkoli je ostrov částečně obklopen korálovými útesy, posádka zná jeho okolí tak dokonale, že by každý muž dokázal vmanévrovat Velrybu do přístavu i poslepu. Piráti byli všude, v lanoví, na palubě a podél roubení. S radostí vyhlíželi svoji základnu. Konečně Velryba spustila kotvu.
Muži vyklopili můstek a vyrojili se na břeh.
Všude kolem poletovali rackové a sem tam se objevil pelikán.
Lazar si zřejmě ještě nevšiml, že Allegra je na palubě. Rozhodla se, že mu o sobě dá vědět. Měla pádnou záminku. Netušila, co s ní bude, zda pro ni Lazar má ubytování někde na ostrově, nebo má-li si nechat svoje věci na lodi.
Pomalu se k němu přiblížila, ale zůstala stát v bezpečné vzdálenosti. „Lazare?“
„Prosím?“ Ani se na ni nepodíval. Stál vzpřímeně u zábradlí a pozoroval rojící se posádku.
Allegra se na něho dívala a nic nechápala. Vinil ji nějak z Vikářovy smrti?
„Chci vědět, co mam dělat, řekla s předstíraným klidem.
„Dělat? Jsem si jist, že to se mnou nemá nic společného,“ řekl Lazar.
Allegra zbledla. „Co je špatně? Proč se mnou takhle zacházíš?“
Konečně se na ni podíval. Rysy jeho tváře byly tvrdé.
Jako by byla odlita z bronzu. „Neříkal jsem ti, že naše aférka skončila?“ Rychle se odvrátil a zahleděl se na pláž. „Neměj obavu, bude o tebe postaráno. Budeš mít dům, služebnictvo i kočár. Myslím, že pro tebe bude nejlepší, když se vrátíš do Paříže, co říkáš?“
„Lazare, o čem to mluvíš?“
Lazar stiskl čelisti. „Už nemůžeme být spolu, Allegro. Je konec.“
Allegra se zapotácela, jako by ji uhodil. „Proč?“
„Protože to už nechci.“
Allegra se zachytila zábradlí, protože pocítila náhlou slabost. „Udělala jsem něco, čím jsem tě znechutila?“
„Ne, obávám se jen, že se s tebou trochu nudím. Kromě toho, mojí nastávající paní by se náš vztah nelíbil. Jistě jsi nezapomněla, že se mám oženit s Nicolettou?“ vyslovil její jméno velmi něžně.
„Nezapomněla jsem na to,“ odsekla Allegra.
„Dobrá, co tedy ode mě chceš? Už jsem ti řekl, že ti uhradím veškeré náklady.“ Znovu se na ni podíval.
„Paříž se ti zřejmě nelíbí. Dobrá, podíváme se, co bychom s tebou mohli udělat jiného. Možná bys dovolila kapitánu Landauovi, aby se stal tvým ochráncem. Ženy ho mají rády - však znáš Francouze. Mohla bys s ním být šťastná.“
„Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit!“
„Jak se opovažuji? Budu král. Můžu dělat cokoli a mluvím s tebou tak, jak si zasloužíš. Už tě nepotřebuji.“
Allegře se zatočila hlava. Nemohla uvěřit tomu, co slyšela. Zírala na něho zcela vyděšená a šokovaná.
„Lazare.“
„Ano, slečno Monteverdi?“ řekl rozčileně.
„Co mi to děláš?“
„Zbavuji se tě.“
Allegra náhle pocítila nevolnost. „Proč?“
Lazar jen bez zájmu pokrčil rameny. „Ani nevím. Myslím, že už jsem se tě nabažil. Naše společná cesta skončila, není to tak?“
Allegra nemohla promluvit. Roztřásla se a zahleděla se dolu na palubu, jako by tam bylo napsáno vysvětlení Lazarova podivného chování.
„Ach, bože,“ vydala ze sebe skoro neslyšně a otočila se. „To není pravda.“ Zavřela oči a skryla si tvář do dlaní. Chvíli se snažila získat sebekontrolu, pak nevěřícně zašeptala: „Co budu dělat?“
„Řekl jsem, že se o tebe postarám.“
„Nic od tebe nechci,“ vykřikla Allegra. „Chci jen vědět, co jsem provedla. Co jsem udělala tak neodpustitelného, že mě chceš zradit?“
„Nic.“ Lazar hleděl na modrou oblohu. „Prosím tě, nedělej to ještě trapnější, než to je.“
„Trapnější?“ Allegra skoro vykřikla.
„Snaž se pochopit, že to tak musí být.“
„Je to kvůli Al Khuumu? Já jsem nikomu neprozradila tvoje tajemství…“
„Já vím.“
„…protože tě miluji.“
Lazar prkenně přikývl a hleděl na hlavní stěžeň.
„Ano, to vím také.“
Allegru najednou napadla ta nejhorší myšlenka. Ale nemohla jí uvěřit.
„Lazare, ty mě… nemiluješ?“ vypravila ze sebe s námahou.
Lazar chvíli nebyl schopen slova. V jeho temných očích se objevilo zoufalství. Allegra se dívala na jeho zlatou kůži, na svalnatou hruď a silné paže.
„Je konec. Už tě nechci. Odejdi z mého života.“
Pak se otočil a opustil palubu.
Té noci odešel Lazar do temného tropického pralesa za mýtinou, na níž stála pirátská vesnice. Džungle ho skryla pod větvemi, palem všech druhů a velikostí.
Z některých visely obrovské hnědé kokosové ořechy, z jiných trsy zelených banánů a z dalších nezralá manga.
Byly zde také zakrslé borovice a duby se zkroucenými větvemi. Na nich poskakovali ptáci s dlouhými ocasními péry. Jejich hlasité a pronikavé volání vyplňovalo skleníkovou atmosféru tvořenou hustým vlhkým vzduchem. Všude byla přítomná ostrá vůně úrodné půdy.
Lazar byl zcela vyčerpán. Mysl ho tížila, svaly bolely. Srdce v hrudi měl těžké jako z kamene. Vyšel na vrcholek skaliska a naklonil se nad kaňon, který se táhl pod ním. Stál zde dlouhou dobu a díval se na temné vrcholky vzdálených hor, na bledou oblohu a klidné moře. Dole pod sebou viděl vesničku. Mezi chatkami s rákosovými střechami vévodila jediná kamenná stavba - kuchyně. Na několika místech hořely menší ohně, kolem nichž posedávali jeho muži.
Hovořili o své nejisté budoucnosti.
Za normálních okolností by muži z posádky uspořádali slavnost, při níž by se pilo, veselilo a tancovalo. Ale včerejší bitva jim přinesla těžké ztráty.
Dnes večer bylo ve vesničce ticho. Atmosféra byla napjatá. Fitzhughova loď se ještě nevrátila, Morris ohlásil, že má obavu, že Russo se stal obětí bouře, a také se povídalo, že Britové usilovně hledají Wolfovo doupě a že jsou blízko…
Lazar také předpokládal, že muži netuší, co s nimi bude, protože od Vikářovy smrti se k nim choval podivně. Bylo pro něho těžké přinutit se k přísnosti, protože ztratil muže, který mu byl skoro otcem, a také jedinou ženu, kterou kdy miloval. Ke všemu jeho loď byla silně poškozená. 
Lazar se vydal zpět. Slezl ze skály a zamířil k okraji vesnice. Chtěl obejít ohně a vyhnout se svým mužům. Nepřál si vidět jejich nejisté pohledy a v nich číst nevyřčené otázky. Ale zaslechl část rozhovoru, což ho přinutilo zastavit se ve stínu a zaposlouchat se.
„Chci se vrátit domů,“ promluvil vždy spolehlivý pan Donaldson.
Seděl u ohně s Muttem, s Andrewem McCulloughem a Mickey Beanem. Všichni čtyři popíjeli ze svých láhví rum.
„Kam bys šel?“ zeptal se ho Mickey. „Kam můžeme jít, aby nás nepověsili? Naše rodiny nás nepřijmou. Jsme ztracení, přátelé," dodal rezavý mladý muž hořce. „Kapitán na nás zapomněl.“
„Ten nový admirál touží po naší krvi,“ přidal se Andrew.
„Jo, za odměnu by si mohl opatřit šlechtický titul a krásný dům na venkově,“ mudroval Donaldson. „Přál bych si, aby Vikář ještě žil. Ten by nám poradil, co máme dělat.“
Muži ztichli a pak promluvil Mutt, tesařský mistr.
 „Nedělejte si starosti, chlapi,“ řekl svým hlubokým hlasem. „Kapitán bude stát při nás. Vždycky to tak bylo. Ne, kapitán nás nenechá pověsit., ale řeknu vám, bylo by hezké mít někde místo, kde by člověk mohl v klidu zestárnout. Ale ne tady, na tomhle skalnatém ostrově. Oženil bych se, měl bych ženu jako náš kapitán…“
Ostatní tři muži se rozesmáli.
Lazar se zahleděl na jejich známé tváře, osvětlené plameny ohně, a píchlo ho u srdce. Byli to dobří, oddaní muži, pomyslel si, a zaslouží si něco víc než jen zoufalou a nejistou existenci. Mohou si vybrat. buď ho přestanou podporovat a věřit mu, nebo půjdou s ním. Ale teď opravdu nastal čas, aby jim učinil nabídku.
Pomalu vyšel ze stínu a přistoupil k ohni. Muži ho pozdravili a nabídli mu rum. Lazar však zavrtěl hlavou a strčil si ruce do kapes.
„Chlapi,“ začal, „musím vám něco říct. Je to o Ascencionu. Je to… no, dost dlouhá historka. Myslím, že je na čase, abyste si ji vyslechli…“
Lazar se posadil a začal vyprávět.
Ve tvářích pirátů se zračil vzrůstající zájem. Pomalu z nich mizela únava a poraženectví. Když skončil, bylo kolem ohně shromážděno asi sto mužů. Pověděl jim všechno a skončil krevní mstou, kterou původně plánoval pro guvernéra Ascencionu. Celé Bratrstvo tiše naslouchalo svému veliteli a všichni muži ho napjatě pozorovali.
„Co se mě týče, už jsem se rozhodl,“ řekl. „Musím se vrátit. Připojte se ke mně, a pokud zvítězíme - a věřím, že zůstaneme-li spolu, bůh nám vítězství neodepře -“ každý z vás bude mít moji vděčnost. Dám mu skutečný domov a novy život…
Jeho poslední slova byla přerušena hromovým voláním slávy.
Všichni byli s ním. Lazar se překvapeně rozhlížel kolem sebe. Teď poprvé pocítil, jaké by bylo vládnout podle práva, čestně a legitimně. Ale pak jeho srdce zesmutnělo.
Bez Allegry nic nemá smysl.
Minul týden a Allegra stále nemohla uvěřit pravdě.
Zradil ji. Nejdražší přítel, jakého kdy měla, ji zradil. Její princ a pirát a manžel a král. Wolfovo doupě představovalo skutečný tropický ráj, ale Allegra byla apatická ke kráse přírody a nevnímala růžové pláže, stříbrné vodopády, modré laguny a svěže zelenou džungli. Bylo jí nevolno a neustále ji bolel žaludek.
Dva legendární poradci krále Alphonse připluli na ostrov o týden později, ale Allegra měla spoustu práce sama se sebou, než aby se o ně zajímala. Zaznamenala jen, že oba staří muži Lazara okamžitě poznali a plakali radostí nad nečekaným shledáním.
Otec Francesco, arcibiskup, byl muž s laskavou mírnou duší, ale ministerský předseda Don Pasquale byl naopak chladný a velmi rezervovaný. Allegra rychle pochopila, že tento muž ji bude vždy nenávidět kvůli zradě jejího otce.
Příliš ji to nezajímalo. Držela se v ústraní.
Kapitán Landau se k ní často posadil a snažil se ji rozptýlit. Byl přátelský, galantní, bystrý a pozorný, ale Allegra se musela do konverzace nutit. Jak si jen mohl Lazar myslet, že by ho dokázala vyměnit za Landaua?
Jistě to nemyslel vážně. Allegra chtěla Lazarovi ukázat, že přijala jeho návrh jen proto, aby mu dala vědět, že je ještě naživu.
Týden před jejich odplutím z Karibiku připlul nový host. Byl to pirát, kterého Lazar nechal v Ascencionu a pověřil ho úkolem zabít Domenica. 

Allegře nebylo jasné, proč chtěl Lazar Domenica zabít. Možná jen z toho prostého důvodu, že ho neměl rád. Nebo možná proto, že ho rozzlobilo, jak se na ni její snoubenec vrhal, pomyslela si Allegra.
Nebezpečně vyhlížející muž doručil Lazarovi Domenicovu výzvu, v níž ho nový guvernér vyzýval, aby se vrátil a postavil se mu jako muž. Žádal také, aby mu vrátil Allegru.
Jeffers podal Lazarovi zprávy o tom, že Domenic vládne Ascencionu železnou rukou a zachází s poddanými krutěji než Allegřin otec. Allegra slyšela, že oba Jeffersovi druhové byli mučeni a zemřeli strašnou smrtí, protože Domenic je krutě vyslýchal, aby se dozvěděl co nejvíc o Lazarovi.
Domenic Clemente zřejmě bažil po Lazarově krvi. Prohlásil, že Ďábla z Antiguy předá spravedlnosti. Allegra věděla, že Domenic o ni nestojí, přestože žádá její návrat. Dovedla si velmi živě představit, jak je zraněna jeho pýcha tím, že mu Lazar unesl snoubenku a všichni to vědí.
Dobrá, pomyslela si, pokud se jí co nejdřív nedostaví měsíční krvácení, bude se mít Domenic za co stydět.
Ještě před dvěma týdny chtěla věřit, že její nepravidelnost je zaviněna veškerými útrapami, kterými prošla. Možnost, že ji Lazar opustí, pro ni byla nemyslitelná. Ta citlivá, mravná a úzkoprsá Allegra Monteverdi by se přece nemohla stát neprovdanou matkou. Nedokázala by se podívat do očí nikomu ze svých známých. Ne, je to jen následek šoku a starostí, přesvědčovala se.
Pokud šlo o Lazara, vypadal strašně. Od Vikářovy smrti zestárl o několik let. Těch několik týdnů ve Wolfově doupěti byl zamlklý, posmutnělý a tichý. Věnoval se ze všech sil opravě lodí a přeměně svojí pirátské hordy na první královské námořnictvo Ascencionu. Konečně byly lodě naloženy a Bratrstvo opustilo Wolfovo doupě. Lazarova nádherná válečná loď vyplula pod černozelenou vlajkou Ascencionu a vedla svoji malou flotilu v hrdé formaci prvního ascencionského královského námořnictva.
Allegra byla překvapená, že ji Lazar vzal s sebou. Pokud si myslí, že bude znovu plnit povinnosti jeho milenky, velmi se přepočítá, říkala si na začátku plavby Allegra. Ale Lazar se k ní ani nepřiblížil. Společná cesta představovala pro oba pravá muka. Allegra neměla zatím možnost změnit svůj život, protože byla na lodi společně s Lazarem a několikrát denně ho viděla.
Připadala si jako v tranzu. Skoro nemohla uvěřit, že je pro ni tak těžké vyhýbat se mu. Už si tak zvykla na jeho jemné ruce, kterými ji občas pohladil po tváři, na srdečná objetí a sladké polibky. To všechno je pryč. Lazar se na ni skoro ani nepodíval.
Allegra se zaobírala svými plány na to, že se stane jeptiškou. Neměla žádné city, veškeré emoce jako by z ní vyprchaly jako voda že síta. Věděla jen to, že nikdy v životě nechtěla jiného muže tolik jako Lazara, a doufala, že pokud bude poslušná bohu, jednou se možná zbaví pocitu viny za to, že byla Lazarovou milenkou.
Cítila vinu, zlost, ale nemohla uniknout představě, že byla nějakým zvláštním způsobem obelstěna. Držet se od Lazara dál nebylo obtížné, protože trávil noci na zádi. Spal pod hvězdami, pod širou oblohou. Zřejmě si užíval posledních nocí na moři.
Allegra se snažila zabývat drobnými pracemi, ale čas se jí neuvěřitelně vlekl. Hodiny trávila pozorováním mořských vln nebo spánkem, což jí připadalo nesmyslné, stejně jako celý její život. Po celou dobu jí bylo zle a pozorovala se s hořkým úžasem. Upadla díky Lazarovi di Fiore, díky muži, kterému nedokázala nic odmítnout. On jí všechno vzal a nechal ji samotnou s dítětem, které nechtěla.
Jsem ještě bláhovější než moje matka, uvažovala Allegra. Král Alphonse alespoň stál za to.
Allegra silně postrádala tetu Isabellu. Ta by ji dokázala utěšit těmi pravými slovy. Poradila by jí, co má dělat.
Allegřiny starosti narůstaly. Jak se může stát jeptiškou, když bude mít dítě? Nemůže se přece objevit před strýčkem a tetou a zůstat jim na přítěž do konce života, nemůže přinést pod jejich střechu svoji hanbu. Raději zemře, než aby požádala o pomoc Lazara.
Kdyby se přece jen vypravila ke strýci Marcovi a k tetě Isabelle, zničila by navždy jejich pověst i budoucnost jejich dvou malých dcer. Snažila se nepanikařit. Stále se ještě přesvědčovala, že se všechno spraví. Modlila se k bohu. Ale ani v polovině srpna se její perioda nedostavila.
U ústí Středozemního moře chytili příznivý vítr. Setkali se tam s dvanácti rakouskými loděmi, které je doprovodily do zátoky ostrova Korsiky. Zde je zdravily nekonečné davy návštěvníků, kteří přišli pozdravit Lazara. Všechny sledoval ostřížím zrakem Don Pasqual.
Allegra setrvávala v pozadí, chtěla zůstat neviditelná. Mezitím lidé přinášeli dary budoucímu králi a všichni se před ním klaněli a neodvažovali se mu podívat do očí. Lazar vše přijímal jako svou povinnost, ale všechny ceremonie ho viditelně nudily.
Možná že bude krutý a tyranský král, přemýšlela Allegra. Nenáviděla ho. Milovala ho. Stále se sobě navzájem vyhýbali. Allegra však nevynechala jedinou příležitost, kdy si ho mohla zvídavě prohlížet. Toho muže, který se jí tak krutě pomstil.
Byl vážný a důstojný, jako by vždycky věděl, co má říct a co udělat. Jeho bedlivému pohledu nic neušlo. Jeho obličej jako by byl vytesán z žuly. Vypadal mnohem starší než na svých osmadvacet let. Temnota v jeho očích byla stejně hluboká a neproniknutelná jako barva nočního moře. Zřejmě již na něho dopadla tíha zodpovědnosti vládce, ale nezlomila ho, to Allegra věděla. On byl jako z kamene.
Třetího září byl poslední den, který měli strávit na palubě. Od otcova slavnostního večera uplynuly toho dne přesně čtyři měsíce.
Byl to dlouhý den. Proudy návštěvníků se neustále j draly na palubu a Allegra nakonec odešla do reprezentační kajuty, aby se vyhnula davům.
Když odešel poslední obdivovatel, zůstal Lazar beze slova stát. Pak se obrátil ke skříňce s likéry a nalil si brandy.
„Vedeš si dobře,“ ujistila ho Allegra. Naposled spolu mluvili před několika dny.
„Cítím se jako nějaký zatracený herec,“ zamumlal Lazar. „A k tomu velmi špatný.“
Allegra chtěla říct něco ostřejšího, ale nešlo jí to.
Chtěla také říct, jak je na něho pyšná, ale nemohla.
„Ne,“ vzdychla místo toho. „To všechno je pravda.“
Lazar chvíli uvažoval a bezmyšlenkovitě míchal ve sklence brandy. Když se napil, pohlédl na Allegru. Ta ucítila vůni brandy a okamžitě si vzpomněla na její chuť na jazyku při Lazarových polibcích. Sklopila oči.
„Budu šťastnější, když se utkám s Clementem osobně. Umím dobře bojovat. Tahle civilnost mě zmáhá.“ Lazar vzdychl, posadil se a opřel si hlavu o opěradlo křesla. Zavřel oči.
Allegra stála nad ním a nevěděla, co má dělat. Polovina její osobnosti si přála skočit mu do náruče. Vlastně víc než polovina.
„Allegro?“
V jejím srdci najednou vzklíčila naděje. Ten hlas znala. „Ano?“ Nastalo dlouhé ticho.
„Copak je, Lazare?“
„Tak moc mi chybíš,“ vydechl, smutně se na ni zadíval a odešel.
KAPITOLA
DVACÁTÁ PRVNÍ
Příštího rána se probudila zase zoufale sama.
Rychle vstala a oblékla se. Celá rozechvělá vyběhla z kabiny. V reprezentační kajutě nikdo nebyl, a proto vyběhla do chodbičky. Rychle se vrhla ke schůdkům a vyrazila na palubu. Tam bylo živo.
Úsvit zbarvil oblohu do jemné broskvové barvy, která kontrastovala s akvamarínovými vlnami. Povíval slabý větřík. Allegra uviděla Lazara stát na palubě. Bez hnutí se opíral o zábradlí. Než ji mohla zastavit její pýcha, prodrala se mezi lidmi a za chvíli stála po jeho boku.
„Podívej se,“ vyzval ji a ukázal k východu.
Nad Ascencionem vycházelo slunce. Nádherné zlaté paprsky zalévaly rozeklané pobřeží ostrova před nimi a zaháněly fialové zabarvení noci do jasné zeleni moře. Byla to neuvěřitelně krásná hra barev. Naskytl se jim fantastický pohled.
„Chtěl bych ti poděkovat za dnešní den,“ řekl Lazar s pohledem upřeným před sebe. „Kdyby nebylo tebe, nebyl bych tady a nic z toho by se nestalo. Nikdy na tebe nezapomenu, Allegro.“ 

Tohle byl patrně nejstrašnější okamžik jejího života. V jeho slovech zaznívala konečnost.
„Takže to je rozloučení?“ zašeptala.
„Ach ne, nic takového.“ Lazar pohlédl na svoje ruce a zamračil se. „Jen jsem chtěl, abys viděla východ slunce…“
Východ slunce.
Lazar hleděl na svoje ruce na zábradlí a nepochybně i on vzpomínal na první východ slunce, který spolu viděli také na této lodi.
„Ano,“ odpověděl. „Je to rozloučení.“
„Ach, proboha, podívej se na mě,“ vzlykla Allegra.
„Jen jednou se mi podívej do očí.“
Neudělal to. Dál byl zahleděn na okraje svých bílých manžet.
„Co se stalo?“ vykřikla Allegra, která se nestarala o to, že ji slyší všichni kolem. „Co se to s námi stalo? Je to moje chyba, že Vikář zemřel?“
„Utiš se,“ zamumlal Lazar s pohledem stále upřeným na stejné místo.
„Miloval jsi mě vůbec někdy? Nebo sis se mnou celou dobu jen tak zahrával?“
„Allegro.“
„Co jsem udělala špatně?“
„Allegro, jsem prokletý,“ řekl Lazar napjatým hlasem se zdánlivě klidnou tváří. „Nechci, aby se ti něco stalo.“
„Nechceš, aby se mi něco stalo,“ vykřikla nevěřícně. „A co naše láska? Co to bylo?“
„To byla chyba.“ Lazar zvedl bradu. Tyčil se nad ní v celé své výšce a bylo znát, že se před ní uzavírá.
Allegra k němu vzhlédla. Znovu ji zradil, právě když začala opět doufat.
„Na shledanou, Allegro.“
„Ty sobecký…“ Allegra se zarazila a nadechla se. „Vaše Výsosti,“ pronesla, „jděte do pekel.“
Slova rozloučení.
Allegra se otočila a rozběhla se pryč. Rychle se propletla mezi lidmi na palubě a sestoupila dolů do podpalubí. V kabině začala chvatně sbírat svoje věci a házet je do plátěného pytle. Skoro ani nevěděla, co dělá, protože se že všech sil snažila zadržet slzy. Nepřišel za ní, samozřejmě. Má na starosti svoje kralování.
Byla takový blázen, že ještě v rychlosti popadla jeho košili a nacpala si ji do pytle. Lazar ji měl předešlého dne na sobě a ještě byla nasáklá jeho vůní. Byla to směs rumu, kouře, kůže a moře.
Allegra si zoufale uvědomila, že toho muže neměla nikdy potkat.
Staří členové Rady se shromáždili na spěšně svolané schůzce krátce po svítání a sdělili Domenicovi nové zprávy
„Je tady a je skutečný,“ řekl Don Carlo.
„Papež mu asi požehná,“ dodal Don Enrique. „Proti slovu il Papa nemůže nikdo nic namítat. Pius zřejmě uznal Lazarovo právo na vládu, ještě když byl následník malý chlapec. Pokud potvrdí, že je to Alphonsův syn, nepotřebujeme žádný další důkaz o jeho původu.“
Domenic seděl v čele dlouhého leštěného mahagonového stolu v opraveném salonu. Hleděl na shromážděné s nedůvěrou a vztekem ve tváři.
„Janov dá přednost klidnému řešení před bitvou,“ pokračoval Don Carlo.
„A bude vděčen za tuhle příležitost,“ zamumlal další. Domenic udeřil sevřenou pěstí do stolu. „Vy nechcete bojovat?“
„K čemu by to bylo?“ starý muž pokrčil rameny. „Ascencion už pro nás není přínosem.
„Zatraceně, ten muž musí před soud! Měl by viset. Proboha, vždyť je to pirát!“
„To bylo jen nouzové řešení,“ přidal se netrpělivě další muž. „Clemente, nebuď tak tvrdohlavý.“
„Je to pravda,“ ozval se zase Don Enrique. „Pokud Lazar přežil až dosud, zaslouží si svoje právoplatné místo.“
Domenic byl tak rozčilený, že skoro nemohl promluvit. Ještě nikdy v životě se necítil tak bezmocný. „A co já? Co budu dělat já? Vždyť vy ničíte moji budoucnost!“
Starci se zavrtěli na svých místech a zahleděli se jeden na druhého.
„Král Lazar chce dostat před soud tebe, můj milý,“ promluvil konečně Don Gian, nejneohroženější z radních.
Domenic se opřel o opěradlo židle a zahleděl se na něho ochromen úžasem.
„Nedělej si starosti, Clemente. Pokud je Lazar jako jeho otec, podaří se nám získat pro tebe amnestii.“
Domenic se hořce usmál. „Amnestii.“ Zavrtěl hlavou. Stále ještě nemohl uvěřit. V duchu věděl, že ten černooký ďábel mu nikdy amnestii nedá. „Vy si myslíte, že nevím, co kujete? Máte mě za blázna? Chcete ze mě udělat obětního beránka, jako jste ho udělali z Monteverdiho.“
Don Gian se na něho zadíval laskavým pohledem. „Clemente, nikdo z nás ti nenařizoval, abys vypaloval vesnice a dovoloval svým vojákům, aby znásilňovali venkovské dívky. Nikdo z nás ti také neradil, abys nechával upalovat zločince na hranici.“
„Ale fungovalo to, ne?“ vykřikl Domenic. „Zločinnost dramaticky poklesla.“
„Protože už není co krást.“ Don Carlo se krátce zasmál.
Všude kolem se ozval tichý smích, který zněl jako ševelení suchého listí. Domenic se divoce rozhlédl kolem sebe. Zahnali ho do kouta.
„Neboj se, Clemente. Najdeme ti nějaký dobrý post v Janově,“ začal ho ujišťovat Don Carlo, ale v jeho tváři byla lež. Jeho oči říkaly: Můžeš si za to sám, chlapče. „Jdi domu k Maru a tam počkej, až skončí naše schůzka. Probereme tvoji otázku. Dáme ti s sebou stráže, aby tě ochránily před lůzou.“
Takže domácí vězení, pomyslel si Domenic s hrůzou. Mohou mu navykládat, že vojáci zde budou pro jeho ochranu, ale on zná pravdu.
„Ano, lidé se znovu bouří,“ přidal se další radní.
Don Gian nasadil urputný výraz. „Není divu. Jejich legenda se splnila.“
Domenic vyskočil. Srdce mu prudce bušilo, ale jeho hezký obličej byl zdánlivě klidný. „Pánové, budu vás teď muset opustit. Musím se jít sbalit.“ Přinutil se ke kajícnému úsměvu. „Odpusťte mi můj výbuch, pokud můžete. Byl jsem v šoku, ale teď vím, že máte situaci pevně v rukou, a věřím, že se ke mně zachováte co nejlépe.
Don Carlo přikývl.
Domenic pokračoval. „Zatímco budu čekat na amnestii, vrátím se do svého venkovského domu a uvedu do pořádku všechny své záležitosti, abych se mohl s vámi vrátit do Janova. Budu rád, když mi poskytnete stráže. Budu ve svém domě, dávám vám slovo gentlemana,“ dodal. Domenic se uklonil a důstojně vyšel z poradní místnosti.
Když za sebou zavřel bílé dveře, rychle se otočil a rozběhl se.
S každým krokem mu v hlavě bušilo jediné slovo. Bastard! Ten ďábel nad ním znovu zvítězil. Nemohl uvěřit tomu, že ho Rada předhodila vlkům. Minul služebnictvo a vojáky, kteří ještě nevěděli, že by ho měli zadržet. Zastavil se na zápraží hlavních dveří a vrhl divoký pohled na náměstí Malého Janova, kde byli shromážděni Ascencioňané oslavující Lazarův návrat.
Král Lazar. Ne! vykřikl v duchu Domenic. Zabiju tě!
To byla ta správná odpověď.
Najednou byl velmi klidný. Ačkoli měl jen pár minut na to, aby se mu podařilo uniknout, nedal se do běhu. Ne, není žádný zbabělec, jak vždycky tvrdil jeho otec.
Věděl, co musí udělat. Když nebude král, kdo získá moc? Dostane všechno zpátky, říkal si. Dokonce i Allegru, pokud ji bude chtít. Stačí, když vystřelí do pirátovy hlavy kulku.
Lazar di Fiore není nesmrtelný, ať si ti přihlouplí křupani volají, co chtějí.
Právě v té chvíli si ho venkované všimli. Nenáviděli mladého guvernéra, který upálil už tři muže na hranici. Domenic si uvědomil, že také on sám není nesmrtelný.
Najednou zaregistroval jejich nepřátelské pohledy. Začali se k němu přibližovat ze všech stran. Domenic kráčel pomalu k jednomu z vojáků a poručil mu, aby mu přenechal svého koně a pistoli. Rychle se vyhoupl do sedla, trhl uzdou a kůň se pustil do klusu k pobřeží, kde se měl v každém okamžiku vylodit takzvaný král.
O něco později se za ním pustí vojáci ascencionské gardy. Pokud jim dokázal uniknout Fiore, podaří se to i mně, pomyslel si zuřivě Domenic.
Za chvíli měl pláž na dohled a stejně tak i připlouvající lodě. Najednou jeho kůň klopýtl.
U moře stála menší vesnice a Domenic do ní zamířil, aby si tam vyměnil koně. Potřeboval získat náskok před vojáky. Měl naštěstí pistoli a nemínil tolerovat jakoukoli drzost.
Vesnička však byla chudá a vypadalo to, jako by zde nikdo koně nevlastnil. Pokud nebude kůň, musí si najít nějaké místo, kam by se mohl schovat. Odtud pak vystřelí na krále, až bude projíždět v kočáře, přemýšlel Domenic. Fiore musí jet touto cestou.
Domenic přijel k největšímu domu vesnice. Doufal, že tam najde nového koně. Ale vtom někdo vykřikl jeho jméno. Poznali ho.
Domenic si s hrůzou uvědomil, že v panice zamířil do vesnice, odkud pocházeli tři upálení muži.
Vesničané ho obklopili a strhli ho z koně.
Bylo před polednem, když Lazarovi muži - teď členové královské gardy - přišli pro Allegru. Litovali ji. Lazar jim určitě řekl, že je fúrie, pomyslela si Allegra. Měli rozkaz odvézt ji do středověkého kláštera. Ale Allegra si začínala dělat starosti s tím, jak sestry naloží s těhotnou novickou.
Když jeli podél pláže, napadlo Allegru, že by se raději měla vrhnout do vířících vod pod ascencionskými útesy. Ale hned vzápětí tohle melodramatické gesto zavrhla. Nebyla v takovém postavení jako její matka a Lazar nebyl král Alphonse. Nebude se ničit kvůli takovému zrádci.
Smutně seděla v kočáře a její srdce naříkalo.
Kupodivu teď začala doufat, že nosí Lazarovo dítě. To by znamenalo, že se nebude moci stát jeptiškou. Samozřejmě by s jejím stavem byla spojena obrovská hanba, ale aspoň by nezůstala sama. Měla by na světě někoho, kdo by ji miloval a neopustil.
Ve voze s ní seděl i Darius, který ji pozoroval moudrým pohledem.
„Copak je?“ zeptala se ho.
Darius pokrčil rameny, ale svoje myšlenky si nechal jako obvykle pro sebe. Raději se zadíval z okna.
Jak je ten chlapec nešťastný, pomyslela si Allegra smutně. Darius nechápal, proč ho jeho idol odmítl. Nechápal to o nic lépe než Allegra. Ale byl příliš hrdý, než aby dal najevo smutek.
Když se dostali do slunných kopců, ucítili oheň a o chvíli později uslyšeli rozčilené výkřiky. Přiblížili se k vesnici. Allegra nechala zastavit kočár.
„Co se tady děje? Hoří vesnice?“
Vyhlédla ven a uvědomila si, že vesničku zná Las Colinas. Často sem chodívala za nemocnými. Vystoupila z kočáru a oči se jí rozšířily hrůzou.
Lidé z Las Colinas se chystali upálit člověka. Než se Darius vzpamatoval, Allegra se rozběhla k chumlu lidí.
„Přestaňte! Přestaňte!“ křičela.
Vesničané se otočili.
„To je slečna Allegra,“ vykřikl někdo překvapeně. „Co to děláte?“ zeptala se Allegra naléhavě. „To je šílenství!“
Lidé se rozestoupili, aby jí uvolnili průchod. „Ona přivedla zpět našeho krále,“ slyšela šepot kolem sebe.
„Přivezla nám Lazara…“
„Bernardo říkal, že zachránila Jeho Výsosti život…“ Před Allegrou se najednou objevili dva vysocí muži, kteří vlekli svíjející se oběť. Allegra úžasem pootevřela ústa, když v odsouzeném poznala svého bývalého snoubence. Rychle ústa zavřela a přemýšlela, co by měla říct. Když ji Domenic spatřil, začal zoufale žadonit.
„Ach, bože, bože, nenech mě upálit, Allegro. Pomoz mi!“
Jeden z obrů Domenica uhodil a mladý guvernér ztichl. Allegra se zahleděla do tváří okolostojících vesničanů. Dav se pod jejím pohledem ztišil. Bylo slyšet jen praskání plamenů.
„Nepřikázal vám náš Spasitel, abyste milovali svoje nepřátele a abyste nastavili druhou tvář?“ zeptala se do ticha.
„Guvernér nechal upálit tři naše syny!“ vykřikla jedna stará žena. „Musí shořet také!“
„Ano!“ rozkřičel se dav.
Domenic na Allegru úpěnlivě hleděl a roztřesenými rty šeptal její jméno.
„Tohle nesmíte udělat,“ oslovila Allegra znovu lidi kolem hranice. „Váš král by to nechtěl. Chcete si rozhněvat krále? Nikdo z vás nesmí pobouřit Jeho Veličenstvo Lazara di Fiore. To mi věřte.“
„Jo,“ přisvědčil jeden z členů bývalého Bratrstva.
Vesničané se rozpačitě dívali jeden na druhého.
Allegra si olízla rty a pokračovala. „Tento muž zničil celý Ascencion, neublížil jen vaší vesnici. Jen král má právo potrestat ho, nikoli vy.“
Allegře se zdálo, že lidé se nad jejími slovy zamysleli.
„Kdy přijde?“ vykřikl někdo.
„Brzy,“ odpověděla Allegra a srdce se jí rozbušilo. „Poslouchejte mě. Musíte předat lorda Clemente Jeho Výsosti, aby nad ním vynesl spravedlivý rozsudek. Spolehněte se na svého krále. On slouží pravdě. Nezapomeňte, že má právo od boha. Předejte lorda Clemente do rukou mých stráží, které ho dopraví do vězení.
„Musí být potrestán!“
„Ale ne takhle, dobří lidé,“ trvala na svém Allegra a úpěnlivě hleděla do rozzlobených tváří. „Už žádná další krevní msta. Jestli chceme mít na ostrově mír, musíme začít tady a teď.“
Lidé se na sebe dívali.
„Ach, bože, prosím,“ ozval se hlasitě Domenic.
Allegra se otočila přes rameno na bývalé piráty, ale jejich pohledy upřené na Domenica byly také plné zloby. Allegra si uvědomila, že i tito muži baží po Domenicově krvi za to, jak mučil jejich druhy, které Lazar nechal na Ascencionu s Jeffersem.
„Pánové,“ obrátila se k nim naléhavě Allegra.
Muži se na ni zadívali skepticky. Jejich ošlehané tváře měly nevrlý výraz.
„Neporušujme dnes pravidla,“ řekla Allegra, která tak chtěla bývalým pirátům připomenout slavnostní přísahu věrnosti ascencionským zákonům.
„Považujme lorda Clemente za vězně a uhaste ten oheň dřív, než chytnou vaše domy.“
„Dobrá,“ promluvil konečně Sully. Vykročil kupředu a odstrčil z cesty jednoho z venkovanů.
Přivedli Domenica k Allegře a ta ho nechala nastoupit do kočáru.
„Allegro, rozplakal se Domenic. „Ty jsi anděl, jsi můj dobrý anděl.“
Položil jí hlavu do klína a pažemi ji objal kolem pasu. Celé jeho tělo se otřásalo pláčem.
Chlapec seděl proti nim a díval se na Allegru pronikavým pohledem svých černých španělských očí. Domenica chvíli sledoval s opovržením, ale neřekl ani slovo. Allegra se vyhýbala káravému a vyčítavému pohledu chlapcových očí, protože věděla, na co myslí.
Kapitánovi by se to nelíbilo.
Tyhle zatracené rozhovory jsou horší než tropický hurikán, pomyslel si Lazar.
Strávil odpoledne dlouhými jednáními a diskusemi s janovskými radními, vyslanci z Vatikánu, šlechtici z mocných starých ascencionských rodin a zástupci blízkých italských států, stejně jako s diplomaty že španělského, francouzského a vídeňského dvora. Navenek vystupoval jako chladný muž, ale uvnitř byl silně rozrušený.
Netušil, jak má odpovídat na záludné otázky hostů, protože neustále musel myslet na ubohou Allegru. Její oči měly barvu medu, její kůže byla jako že slonoviny a na nosíku měla šestnáct pih…
Další nápor otázek.
Diplomaté dobře pochopili, že jim nezjevil všechno ze svojí minulosti, ale byli spokojeni s tím, co uznal za vhodné odhalit. Ale bylo toho málo. Lazar byl však král a nikdo nemohl studovat jeho minulost pod mikroskopem.
V každém případě si byl velmi dobře vědom toho, že všichni se zajímali hlavně o to, co získají jejich země z restaurace ascencionského království. Proto formuloval své odpovědi k jejich spokojenosti a pomíjel přesné informace o svojí minulosti. Vedl si velmi uhlazeně a zručně. Vzpomněl si na Vikáře, který by se určitě spokojeně usmíval pod vousy.
Konečně zlatooký Don Pasquale schůzku ukončil.
„Pánové,“ oslovil janovské velmože, „předvedli jsme vám důkazy o autentičnosti našeho nároku. Přišla chvíle rozhodnutí.“ Pasquale se zadíval na svoje kapesní hodinky, aby dodal chvíli na dramatičnosti. „Teď je na vás, abyste rozhodli, zda uznáte králův nárok na Ascencion, nebo zda se rozhodnete k bitvě.“
Lazar se na muže díval bezvýrazným pohledem, ale zadržel dech. Sledoval, jak si starci vzájemně šeptají. V duchu by rád věděl, jestli jsou to stejní radní, kteří odsoudili jeho rodinu k smrti a kteří si koupili Monteverdiho. Ale raději takové myšlenky rychle zahnal. Minulost byla uzavřená kapitola. Opravdu už nechtěl další krveprolití. Ascencion dlouho skomíral.
Konečně starci vzhlédli. „Nepřejeme si válku. Ať žije král.“
„Ať žije král!“ přidali se i ostatní a povstali.
„Bůh ochraňuj krále!“ vykřikl Don Pasquale a vztyčil nad hlavu zaťatou pěst.
No, někdo jiný by mě ochránil mnohem lépe, pomyslel si Lazar.
Allegřina nepřítomnost znatelně snižovala radost z jeho triumfu. Ale Lazar zvedl bradu. Vypadal vyrovnaně, odhodlaně a snažil se, aby nikdo neodhalil jeho vnitřní zmatek.
„Pane, co se týče Domenica Clemente,“ promluvil jeden z Janovanů, „odvažujeme se požádat vás o amnestii…“
„Zamítnuto,“ promluvil Lazar rozhodně. „Předveďte mi ho co nejdřív.“
K jeho překvapení nikdo nic nenamítal.
Když vstal, povstali všichni ostatní a hluboce se uklonili. Lazarovi připadalo bizarní, že je předmětem takovéto úcty. To není špatné pro bývalého otroka, pomyslel si.
Don Pasquale se k němu připojil a cestou dlouhou chodbou si navzájem pogratulovali ke společnému vítězství.
„Právě jsem slyšel, že Enzo přivezl před několika hodinami princeznu Nicolette s doprovodem,“ informoval ho Pasquale. „Otec Francesco vás chce dnes večer pozvat do katedrály kvůli přípravám na zítřejší svatbu. Bude tam i královský rádce, který vám podá přesné instrukce o ceremoniáři - kam si sednout, kdy se postavit a kdy pokleknout a tak dále.“
Lazar si těžce povzdychl. „Doufám, že se to podaří,“ zavrčel a pak pokračoval chodbou do svojí kabiny, kde za sebou zavřel dveře.
Allegra tam na něho nečekala jako dřív. Malá místnost byla prázdná.
Těžce usedl do křesla, položil si lokty na kolena a skryl obličej do dlaní. Chvíli si třel unavené spánky.
Ubohá dívka, pomyslel si smutně, poslala krále do pekla.
Nedělej si starosti, chérie, pomyslel si. Už jsem tam.
Když dorazili do středověkého kláštera, který zvenčí připomínal pevnost, byl Domenic už v lepším stavu.
Sully se rozhodl, že raději udrží eskadronu pohromadě, než aby posílal pár mužů s Domenicem k Lazarovi. Zatím se k němu ještě nedonesla zpráva, že Lazar byl oficiálně uznán králem, a Sully nechtěl riskovat. Ještě stále hrozilo nebezpečí bitvy, což byl původně důvod, proč Lazar poslal Allegru do kláštera. Na lodi by nebyla v bezpečí. Navíc, Domenic byl tak šokován osudem, který ho málem potkal, že byl teď poslušný jako beránek, a proto nebylo třeba spěchat s ním k Lazarovi.
Allegra byla také na pokraji sil ze zážitku v Las Colinas a potřebovala si lehnout. Poslední dny byla stále velmi unavená a tenhle poslední zážitek ji zcela vyčerpal.
Když muži vyložili její zavazadla, odvedli ji i s Domenicem do obrovského kláštera. Za chvíli se ocitli v rozlehlé jídelně, v tmavé kamenné místnosti, jíž vévodil vysoký oltář. Neplanul na něm žádný oheň.
Domenic se zastavil a zadíval se na Allegru s mnohem větším citem, než kdy dokázal projevit.
„Svěřila jsem tě do rukou mužů, kterým plně důvěřuji. Neublíží ti. Potrestá tě Lazar,“ řekla mu Allegra. „Nevím, jaký to bude trest, ale určitě tě nenechá upálit, není to zlý muž.“
Domenicovy zelené oči dostaly bolestný výraz. „Allegro, prosím. Máš-li na něho nějaký vliv, prosím tě, použij ho, aby mi udělil amnestii.“
Domenic chvíli mlčel. Allegra mu odpověděla:
„Domenicu, nemám na něho žádný vliv a nejsem si jista, zda ti poskytne víc než částečnou amnestii. Ale pokusím se za tebe přimluvit, když si to přeješ.“
„Děkuji ti,“ zašeptal.
V té chvíli vstoupila do místnosti buclatá matka představená. V jejím obličeji byl jako vždy laskavý výraz. Podívala se na Allegru s politováním.
„Slečno Monteverdi, jsem šťastná, že vás zase vidím. Všichni jsme velmi potěšeni, že jste se bezpečně vrátila domů. Pojďte se mnou, ukážu vám vaši komůrku,“ vyzvala Allegru zpěvným altem.
„Děkuji vám, matko,“ zašeptala Allegra. - Darius nesl na rameni Allegřinu truhlici, za nimi kráčel Domenic s dvěma muži. Průvod přešel jídelnu a dorazil ke schodům. Allegra se ohlédla na Dana, který zápasil s její truhlicí. Když se opět podívala před sebe, uviděla nahoře nad schodištěm čtyři mladé ženy v nádherných hedvábných šatech. Jejich hrdla i zápěstí byla ozdobena klenoty z drahých kamenů.
Matka představená se uklonila. „Vaše Výsosti. Dámy. Přeji dobrý den.“
Allegra za sebou slyšela odfrknutí a pootočila hlavu. Uviděla hnědého buldoka. Ta malá obluda měla kolem krku obojek posázený drahými kameny. Pes si právě ulevoval u koncového sloupku zábradlí. Pak se rychle otočil a rozběhl se k dívkám. Zastavil se u jedné z nich a postavil se na zadní. Předními packami se opřel o dívčino koleno. Mlada zena ho zvedla do náruče a Allegra si všimla, že jí olízl obličej. Vtom si Allegra uvědomila, komu to stojí tváří v tvář. Proti své vůli byla okouzlena.
Princezna Nicolette vypadala jako anděl. Byla to první žena, která se svojí krásou vyrovnala Allegřině matce. Její vlasy měly barvu zimního slunce a pleť byla jako čerstvá smetana. Tváře měla Nicolette jemně růžové a její velké kulaté oči zářily jako chrpy. Vypadalo to, jako by byla utkána z nebeské nevinnosti.
Bože, ona s Lazarem budou nádherný pár. Jejich děti budou jako dokonalí malí andělé, pomyslela si Allegra.
„To je ta milenka?“ zeptala se princezna sladce matky představené.
Dvorní dámy obklopily Nicolette a dívaly se dolů na Allegru, která s odporem sledovala, jak ošklivý pes olizuje princezninu krásnou tvář.
„Vaše Výsosti, dovolte, abych vám představila slečnu Monteverdi. Zůstane zde na příkaz Jeho Veličenstva,“ promluvila matka představená.
Nicolette se na matku představenou zářivě usmála. Její hlas zněl jako rajská hudba.
„Nikdy bych se neprotivila přání našeho pána a manžela, ale dobrá sestro, dohlédněte na to, aby komnaty té osoby byly co nejdále našeho křídla. A přejeme si, aby se král dozvěděl, že považujeme za skandální skutečnost, že musíme sdílet obydlí s…“ Nicolette se nadechla, „… se ženou špatné pověsti.“
Allegra se na ni jen dívala.
„Brigitto, informuj tu osobu, že se nesluší takto zírat na královnu.
„Ženská,“ obořila se na ni Brigitta, která zvedla nahoru svůj aristokratický nosík, „nikdo na světě se nesmí dívat do očí královně. Sklop oči!“ 
„Mam dojem, že ještě nejste královna, Vaše Výsosti,“ zamumlala Allegra.
Matka představená si odkašlala.
„Jak je ubohá!“ řekla třetí dívka.
„Jak obyčejná!“ přidala se čtvrtá.
„Muži mají podivný vkus,“ pronesla Brigitta povýšeně.
„Pravdou je, že nechci mít žádné potíže!“ prohlásila Allegra, která se okamžitě vzpamatovala z úžasu. „Možná bych mohla zůstat ve stáji.“
„Ano, tam by ti to slušelo,“ odpověděla princezna a v očích jí zablýsklo.
Allegra cítila, že se začervenala. Odpovědí jí byl Nicolettin andělský smích. Princezna postavila psa na zem a ten přiskotačil k Allegře a začal ji očichávat. Allegra ho odstrčila nohou a pes varovně zavrčel.
„Do stáje?“ ozval se Darius, který už nevydržel déle mlčet. „Kapitánovi by se to nelíbilo!“
Princezna i její dámy se zahleděly na mladíka.
Prohlížely si hezkého Dana s velkým zájmem. Ten jim však věnoval divoký pohled. Allegra sledovala s pobavením obdivné pohledy dívek, ale když si uvědomila, jak budou reagovat na Lazara, píchlo ji u srdce.
Není pochyb o tom, že králi se bude dokonalá nevěsta líbit. Ráda by věděla, zda Lazar bude princezně Nicolette také šeptat, že ji miluje.
Když byla Allegra v malé kamenné komůrce, přistoupila k oknu a vyklonila se z něho ven. Hluboko pod ní se prostíralo nádvoří. Na vzdáleném horizontu se modralo nekonečné moře, listy stromů začínaly žloutnout a červenat. Hrály všemi barvami přicházejícího podzimu. V dálce mezi kopci se tyčila poslední věž opuštěného zámku Belfortu. Allegřino srdce usedalo, když si vzpomněla, jak s Lazarem plánovali přestavbu ruiny Belfortu a vybudování nového města - jejího a Lazarova hlavního města Ascencionu.
Teď to bude projekt Lazara a Nicolette. Budou mít společné plány, společný život, společné radosti i starosti. Společné děti.
Zrádce, pomyslela si.
Zaslouží si jeden druhého.
Domenic stál v kamenné rozlehlé chodbě kláštera, kterou osvětlovaly planoucí louče. Tiše sledoval rozhovor Allegry s vídeňskou princeznou a okamžitě si uvědomil, že jejich vzájemná nenávist může být dobrým prostředkem k jeho útěku. Může to být jeho jediná naděje a Domenic Clemente dokázal lépe než cokoli jiného manipulovat se ženami.
Hleděl na krásnou princeznu svým nejněžnějším pohledem. Když dámy sešly po schodech dolů, Nicolette Habsburská si ho všimla. Domenic na ni zkroušeně hleděl a těžce zvedl ruku, kterou si přiložil na srdce.
Pak rychle sklonil pohled a díval se na podlahu jako zlobivý žáček.
Ucítil princeznin zájem a zvědavost, která je pro ženské pokolení tak typická. Pak uslyšel, že vzácné dámy si něco šeptají.
„Kdo je ten muž?“
„Je vysoký.“
„Má překrásné zlaté vlasy.“
„Je zřejmě urozeného původu, že?“
Domenic se odvážil zvednout zrak a jeho oči se setkaly s Nicolettinýma. Princezna naklonila hlavu a přistoupila k němu. Královským pokývnutím přinutila stráže, aby odstoupili. Ti hloupí hrdlořezové byli tak oslněni její krásou, pomyslel si Domenic, že by jí nic neodmítli.
Domenic znovu sklonil hlavu.
„Pane, jak se jmenujete?“ zeptala se.
„Jste jedním z králových mužů?“
„Ne, Vaše Výsosti.“
„Vaše Výsosti, držte se stranou. Je to vězeň,“ promluvil jeden ze stráží. Ale princezna na něho vrhla zničující pohled svých ledově modrých očí.
„Brigitto,“ řekla netrpělivě, „upozorni to stvoření, že nesmí mluvit, pokud se ho na něco nezeptám.“
Domenic musel skrýt jemný úžas nad tím, jak Brigitta poslechla. Muži za ním se naježili odporem.
„Jaký zločin jste spáchal, pane?“ zeptala se Nicolette. „Král mě nenávidí,“ řekl tiše. „Byl jsem kdysi zasnouben s jeho milenkou.“
„Se slečnou Monteverdi?“ zeptala se princezna a našpulila rty.
„Ano. Ukradl mi ji a já jen chci opustit tohle místo s ní. Ale on ji miluje a nechce mi ji vrátit.“
„On ji miluje?“ zopakovala tázavě princezna. „Ach, ano, Vaše Výsosti. Dává jí bohaté dary, na které já nemám. Obávám se, že Jeho Výsost je schopna vyprázdnit kvůli ní všechny pokladnice Ascencionu.“
Nicolette si založila ruce na hrudi a zvědavě se dívala na Domenica. „Tak to se nestane.“ 
Je tak jednoduchá, pomyslel si Domenic. Málem jí viděl do mozku. Téměř slyšel její myšlenku: Král neutratí moje dědictví s touhle ženou!
Domenic pocítil nadšení. Vsadil by se, že princezna už poslala Brigittu nebo některou jinou dámu že svého doprovodu, aby se podívala na Lazara, a určitě slyšela o jeho šarmu a přitažlivosti. Pokud je v ní jen zrnko žárlivosti, může se na ně spolehnout.
„Ach, vzácná paní,“ vzdychl Domenic. „Kdybych jen mohl opustit tohle místo se slečnou Monteverdi po boku, byl by můj život spasen. Ale já budu určitě viset za to, že ji miluji.“
Všechny ženy si povzdychly.
„Ano,“ řekl Domenic dramaticky. „Král mi ji odmítá vydat. Říká, že Allegra Monteverdi je nejkrásnější žena od dob Heleny Trojské, že má ušlechtilou mysl a sladký temperament.“
Nicolette chvíli na Domenica zírala. „Podíváme se na to!“ přistoupila k němu blíž. „Možná bych vám mohla pomoci, pane,“ svěřila se mu s veškerou vážností svých sedmnácti let.
Věnoval jí nedůvěřivý pohled plný díků. „Ach, jemná dámo. Skutečně byste to dokázala? Nikdy bych vám to nezapomněl.
Princeznin dokonalý jemný obličej získal odhodlaný výraz. Ach, ta malá modrooká zmije bude pro krále znamenat skutečné prokletí, pomyslel si vesele.
„Jeho Veličenstvo o tom nesmí vědět, ale já věřím tomu, co říkají básníci - pravé lásce se nesmí odpírat štěstí,“ zašeptala princezna. „Dnes večer, až budu večeřet se svým budoucím manželem, pošlu svoje vojáky, aby odvedli vás a slečnu Monteverdi na pobřeží. Odtud můžete plout, kamkoli budete chtít. Jen tu ženu už nikdy nevozte zpátky. Nikdy.“
„Sladká, jasná paní,“ vydechl Domenic.
Nicolette byla viditelně potěšena svým rozhodnutím a ladně mu podala ruku.
Domenic poklekl a políbil jí drobné prstíky. Princezna se začervenala.
KAPITOLA
DVACÁTÁ DRUHÁ
Lazar stál tam, kde inu kněz přikázal, pak zase seděl tam, kam mu ukázali, a pak kráčel drobnými kroky vedle svojí nevěsty, aby mu stačila. Katedrálu osvětlovaly dlouhé svíce a vládla zde přátelská atmosféra. Také ostatní členové svatebního obřadu poznávali svoje místa, která musela být s oficiálním ceremoniářem v souladu. Dokonce i Don Pasquale se usmíval.
Lazar postával většinou s rukama v kapsách svých tmavě modrých kalhot a silou vůle se snažil tvářit se přívětivě. Koneckonců, dostal všechno, po čem toužil - Ascencion, slávu a ochranu. Může restaurovat vládu Fioriů. Bude mít k dispozici dva miliony zlatých dukátů. Domenic Clemente půjde před soud za zločiny spáchané proti lidu Ascencionu. Od svojí mladé ženy si bude snadno udržovat zdvořilý odstup.
Jeho oči zazářily, když se snažil poslouchat tlachání své nevěsty. To bylo přesně to, co potřeboval.
Královská svatba bude velkolepá podívaná. Bude to nablýskaná slavnost, nádherná fraška.
Lazar se snažil neposlouchat tiché komentáře jednotlivých hostů ke svému zdrženlivému vystupování. 

Někteří v něm viděli zachmuřeného podivína, jiní přičítali jeho tiché vystupování zvláštní a nebývalé moudrosti a ostatní zase tvrdili, že je buď přihlouplý, nebo sešněrovaný chladný člověk. Ženy ho považovaly za tajemného.
Ach, radosti veřejného života, pomyslel si Lazar. Všechno se mu to zase vrátilo.
Chtěl utéct.
Při každé gratulaci se přinutil k úsměvu a v duchu se ptal, jak vydrží celý život hrát takové divadlo. Říkal si, že si snad zvykne. Jeho spásou bude práce. Bůh ví, že je jí zde hodně.
Před koncem zkoušky na zítřejší královské představení se všichni zúčastnění shromáždili u zdobených kočárů, aby se nechali odvést na pozdní večeři v zimní vile milánského vévody. Lazar nasupeně čekal na princeznu a její doprovod a mezitím se ohlédl ke katedrále. V duchu se ptal, zda do něho neuhodí blesk, až stane před oltářem a učiní před bohem slavnostní slib.
Velmi ho obtěžovalo tlachání dívek v kočáře, a proto se zadíval z okna do temné krajiny. Strašně postrádal Allegru. Jeho nesobecký úděl mu teď připadal daleko těžší než dny.
Snažil se vymanit se z melancholické nálady tím, že se zahleděl do přítomnosti. Ačkoli krajina byla temná, poznal najednou, kudy projíždějí.
„Kde jsme?“ zeptal se s temným podezřením.
Právě když dosáhli průsmyku D‘Orofio, vzala matka spící Annu na klín a opřela se do sametových podušek. „Ach!“ řekla. „Jak je moře neklidné! Díky bohu, jsme v bezpečí.“
Lazar zabušil pěstí na stěnu kočáru. „Kočí, zastav!“
Dámy se hlasitě podivovaly nad jeho nezvyklým chováním, ale kočár zastavil.
Lazar s tlukoucím srdcem vyskočil z kočáru a vytasil Excelsior. Divoce se kolem rozhlížel, ale nikde neviděl maskované muže, neslyšel ržání koní ani křik lidí, neviděl blesky. Stál tam sám a svíral královský meč. Noční větřík se jemně proháněl mezi stromy a svým ševelením připomínal vzdechy tajemných duchů.
„Co se děje, pane?“ zeptal se někdo za ním.
„Nechte ho být,“ odpověděl zuřivě Don Pasquale.
Dívky si mezi sebou šeptaly.
Lazar ustoupil o pár kroků dozadu. Rozhlížel se kolem sebe a viděl místo, kde byla zavražděna jeho rodina. Vypadalo to zde tak obyčejně, ale vznášela se zde smrt jako černý had mezi fialkami. Lazarův zrak padl na úzkou cestičku vedoucí do lesa. Naposledy ji viděl před šestnácti lety. Znovu ho přitahovala.
Přežij a zachovej rod.
Suché listy a větvičky křupaly pod jeho nohama. Lazar vešel do lesa jako tehdy a cítil stejné zděšení. Před šestnácti lety stál na okraji útesu. Díval se dolů do vířících a řvoucích vod.
Ty ubohý malý bastarde, promluvil k chlapci, kterým býval. Je to zatracený zázrak, že jsi vůbec přežil.
Díval se na temné a vzdálené vody a někde v zasutém koutku podvědomí si začal uvědomovat realitu. Pocítil určité emoce, které nedokázal pojmenovat. Něco jako hořkou sladkost a vzrušující bolest. Teď mohl myslet jen na slib, který dal svému otci.
Ale nyní porušil další slib. Slib, který je někde mimo slova, skrytý v nehmotné části jeho já.
Ve svém srdci jsem tvojí ženou, řekla. To mi stačí.
Ach, chérie. Co jsem ti to udělal?
Lazar bezmocně vzhlédl ke hvězdám. Allegra byla jeho kompas, jeho hvězda, která ho dovedla až domů. Spasila jeho duši. Dala mu všechno, a on ji odhodil. Neměl jinou volbu, protože Vikářova smrt dokázala, že jeho kletba je skutečná.
Ale jak mohla být skutečná? pomyslel si s bolestí. Byly doby, kdy by se vůbec neodvažoval doufat, že svoje království získá zpět. Ale jeho láska k Allegře a její láska k němu učinily z nemožného skutečné. Možná že se teď mýlí, když věří tomu, že by ji nemohl mít po svém boku. Ale co když…?
Co když. Vždycky co když.
Život je nebezpečný, ať se na něho díváš z jakékoliv strany.
Jistě, člověk musí čelit vlastní smrtelnosti a smrtelnosti milovaných. Život je tak těsně svázán se smrtí, že vyhýbat se jednomu znamená vyhýbat se i druhému. Jediný způsob, jak se zbavit strachu že smrti, je přijmout ji. A on se této možnosti vyhýbal.
Ale co přijmout. život? Nebyl si jist, zda k tomu má odvahu.
Kdyby například dokázal ubránit Allegru před zrádci a vrahy a jiným nebezpečím, nedokáže ji ubránit před smrtí při narození dítěte, uvažoval. Zatraceně, každý život je ohrožen smrtí. Kdyby ji vzal zpět do svého života, dřív nebo později by přišly děti. Lazar si byl jist, že by je miloval k zbláznění. Ale co kdyby mu je někdo unesl? Děti jsou tak křehké. Jak by přežil?
Pak tady byl ještě fakt, že Allegra velmi ráda pomáhala starým a nemocným. I tam by se mohla nakazit a zemřít. I kdyby neexistovalo jeho prokletí, stejně by jednou nadešel den, kdy by ji musel uložit do hrobu, protože pochyboval, že by mu bůh dopřál milosti zemřít jako první.
Chceš ji skutečně chránit, nebo se spíš snažíš ušetřit sám sebe bolesti? Neutíkáš znovu, abys zachránil vlastní kůži?
Vody pod hvězdami vířily a Lazarovi se zdálo, jako by mu nesly odpověď. Najednou věděl, co má dělat. Poklekl na jedno koleno, aby se uklidnil.
Opřel si loket o pokrčenou nohu a skryl obličej do dlaně.
Najednou se začal tiše smát nad svojí podivnou filozofií. Vždyť se podobala povídačkám starých žen, které je vyprávěly u sporáku svým vnoučatům.
Ale je život tak jednoduchý?
Lazar pevně zavřel oči, protože tomu toužil uvěřit. Ale bůh mi ji určitě vezme. Nesnesu to. Vzal mi všechny. Koho ještě můžu ztratit?
A pak jakoby zdálky uslyšel hlas Vikáře, svého učitele. Jako by mu chtěl dát lekci logiky, aby zchladil jeho horkou hlavu.
Převrať si tu otázku, chlapče. Ty hlavo skopová, musíš na to jít z opačného konce.
Uplynulo pár sekund a Lazar se nepohnul. Skoro ani nedýchal.
Možná, přemýšlel opatrně, byl natolik zaujat svým vlastním vztekem na neštěstí, které ho provázelo, že ani nestačil být vděčný za to, co měl.
Lazar byl najednou šokován, když si uvědomil, za co všechno by měl být vděčen - za třináct let péče matky, která ho zbožňovala, a otce, který jako by vystoupil z řeckých mýtů. Za milého vážného mladšího bratra a rozkošnou malou sestřičku. Za zázrak, který ho zachránil z bouřlivého moře. Za to, že našel přátele v době, kdy je nejvíce potřeboval. Byl živý, silný a díky dceři svého nepřítele poznal nejkrásnější cit, bezpodmínečnou lásku.
Allegra ho milovala zcela a neomezeně.
Ano, pomyslel si a zahleděl se do rozbouřeného moře.
Allegra byla naživu. Allegra představovala větší zázrak, než si zasloužil, a pokud zde byla nějaká kletba, jejich láska je natolik silná, že ji zlomí.
Lazar sklonil hlavu.
„Děkuji ti,“ řekl tiše a zavřel oči.
Pak vstal. Nesmí zameškat ani minutu. Už ztratil dost času.
Ale co když mu neodpustí? Ta myšlenka ho vyděsila. Rychle se rozběhl ke kočáru a ujišťoval se v duchu, že i kdyby ho odmítla, unese ji a někde v ústraní ji přesvědčí, aby ho znovu milovala.
Od jednoho rytíře z doprovodu si vyžádal plnokrevníka, krátce pozdravil princeznu a vyšvihl se do sedla. Netrpělivě trhl uzdou a jeho kůň se rozběhl směrem ke klášteru.
Musí poprosit královnu svého srdce za odpuštění a požádat ji, aby s ním sdílela celý život.
Allegra seděla ještě dlouho po bohoslužbě v klášterní kapli. Na sobě měla široký plášť novicky, který jí dala matka představená. Zamyšleně si obtáčela kolem prstu kadeř vlasů a přemýšlela, zda si je bude muset ostříhat, až vstoupí do řad klášterních služebnic.
Lazarovi by se to nelíbilo. Při této myšlence ji píchlo u srdce. Vzdychla a oči se jí zalily slzami.
Dost, přikázala si v duchu a otřela si slzy. Plameny svící osvětlovaly vážný obličej mramorové Panny Marie ve výklenku. Chodbou kláštera se nesl křišťálový zpěv sester a noční vánek sem přinášel malým okénkem vůni divokých květin.
Allegra konečně vstala a unaveně zamířila ven z kaple. Vstoupila do tmavé kamenné chodby, a když zabočila za roh, uviděla proti sobě šest vysokých rakouských vojáků.
Jeden z nich ji oslovil opatrnou francouzštinou. „Slečno Monteverdi, pojďte prosím s námi.“
„Proč?“
„Máme rozkaz odvézt vás a vašeho snoubence na pobřeží.“
„Mého snoubence?“ vykřikla užaslá Allegra. 
„Miláčku, konečně,“ ozval se Domenic, který pravě vystoupil ze stínu.
Allegra na něho zírala. Znala ten falešný výraz jeho obličeje. Ke své hrůze si uvědomila, že Domenic má v ruce pistoli.
„Co se děje? Kde jsi vzal zbraň a kde jsou stráže? Myslela jsem, že Lazar tě dal uvěznit!“
Domenic sevřel Allegřinu paži. „Král tady není jediným mocným člověkem, moje drahá. Jeho nastávající tě tady nechce,“ zašeptal k ní italsky, aby mu vojáci nerozuměli. „Souhlasil jsem, že tě odtud odvedu, a výměnou jsem dostal svobodu. Princezna chce mít manžela jen pro sebe. Ale ty a já, miláčku, můžeme začít znovu.“
„Nechci jít s tebou! Musím zůstat tady a ty budeš potrestán za svoje zločiny,“ vykřikla rozzlobeně Allegra. „Ví princezna o obviněních vznesených proti tobě?“
„Nehádej se se mnou, drahá. Nejsi v nebezpečí. Postarám se o tebe…“
„Tak jako ses o mě postaral té noci, kdy mě Lazar zachránil?“ obořila se na něho a vytrhla paži z jeho sevření.
Domenic rozzuřeně sevřel čelisti a z jeho zelených očí skoro sršely jiskry.
„Ani jeden z nás není na Ascencionu žádoucí, Allegro,“ řekl rychle napjatým hlasem. „Nezapomeň na to, že jsi dcera zrádce. Radní mě zradili stejně, jako zradili tvého otce. Tak se přestaň hádat…“
„Co tím myslíš?“
„Teď nemám čas ti to vysvětlovat.“
„Řekni mi to! Jak Rada zradila otce? Co přede mnou skrýváš?“
Domenic se na chvíli netrpělivě zahleděl na strop a pak se podíval Allegře do očí. „Přestaneš mě obtěžovat hádáním, když ti to řeknu?“
„Ano,“ přitakala Allegra.
Domenic rychle promluvil tichým hlasem. „Smrt tvojí matky - to nebyla sebevražda. Odstranili ji, protože objevila spiknutí proti Fioriům. Věděla, že její život je v nebezpečí, a proto tě poslala k tetě do Paříže. Tvůj otec se o tom nikdy nedozvěděl.“
Allegra ustoupila a oběma rukama si zakryla ústa. V obličeji byla bílá jako křída.
„Teď už pojď, než se náš doprovod začne pídit po tom, proč nechceš jít, a nezmění svoje rozhodnutí.“
„Nepůjdu s tebou,“ odsekla Allegra. „Patřím sem.“ 
„Tak tys mi lhala? Ty?“ zeptal se v úžasu. Přimhouřil oči a popadl ji za rameno tentokrát silněji. Otočil ji k východu z chodby. „Tvoje nové schopnosti mě překvapují, ale nerozuměla jsi mi. Ty jsi klíč, který odemkne moji klec. Čas běží, Allegro.“ Začal ji před sebou strkat.
„Nemůžu ho opustit!“ vykřikla Allegra a začala se vzpírat.
Domenic se zastavil a podíval se na ni. „To nemůžeš myslet vážně, ten muž je zvíře.“
„Nepůjdu s tebou. Miluji ho, Domenicu. A ty musíš před soud!“
„To je absurdní,“ řekl hněvivě a pak se ovládl a znovu nasadil výraz trpělivosti, který tak dobře znala. „Neměj obavy, drahoušku. Brzy na něho zapomeneš. Postarám se o tebe, jako vždycky.“
Znovu sáhl po její paži.
„Čekám jeho dítě!“ vykřikla Allegra francouzsky, aby vojáci rozuměli a pochopili, že jí Domenic nemůže vzít s sebou.
Tak. Konečně to řekla nahlas. Už to není její tajemství.
Vojáci se bezradně dívali jeden na druhého a Domenic zbledl.
„To je jen další důvod, proč tě tady princezna nebude chtít,“ řekl Domenic s tváří obrácenou k mužům. „Půjdeš se mnou.“
„Ne!“ Allegra se rozběhla, ale dva vysocí vojáci ji po několika metrech chytili.
„Obávám se, že pán má pravdu, slečno,“ řekl jeden. „Otázky dědictví a tak dále.“
Allegra se nadechla a začala volat Sullyho a ostatní muže z Bratrstva, ale Rakušan jí zacpal rukou ústa.
„Zklamala jsi mě, Allegro,“ zamumlal Domenic a sklonil se k ní. „Nikdy jsem si nemyslel, že by se ti líbilo být něčí konkubínou. Teď se jen těším, že si tě konečně užiju i jinak.“
Allegra se pokusila Domenica kopnout, ale minula.
Když skupina kráčela chodbou, všimla si Allegra, že za jedním sloupem se skrýval Darius. Viděl všechno. Po chvíli tiše zmizel, aniž byl spatřen muži nebo Domenicem.
Lazar hnal koně rychlostí blesku a brzy jeho kopyta zaťukala na kočičí hlavy nádvoří. Lazar hodil uzdu jednomu muži z Bratrstva, který hlídal přední bránu.
„Dobrý večer, kapitáne,“ oslovil ho muž a dodal rychle, „Vaše Veličenstvo.“
Lazar se usmál a otevřel vysoké tepané dveře. V obrovské jídelně našel svoje nejbližší přátele.
„Co tady děláte?“ zeptal se Sully.
„Kde je?“ vykřikl Lazar silným hlasem.
„Ach, už ji postrádáš,“ rozesmál se Sully a zatleskal.
„Myslel jsem, že je to dračice,“ smál se Donaldson.
„Ani kdyby to byla poslední žena na světě!“ dobíral si ho Mutt. „Všichni jsme dobře věděli, že se bez ní neobejdete, příteli,“ dobromyslně si rýpnul doktor Raleigh.
„Tudy chodbou.“ Sully ukázal do kamenné chodby vedoucí z jídelny. „Ta ubohá dívka je v kapli. Chtěla být sama. Zřejmě na tebe vzpomíná. Myslím, že by jí brzy puklo srdce.“
Lazar poplácal Sullyho po rameni. „Příteli, přej mi štěstí. Jdu prosit o život,“ prohlásil.
Rozběhl se chodbou a v té chvíli uslyšel volání. „Pane Sully! Donaldsone!“ V chodbě se objevil Darius. Jeho oči byly rozšířené hrůzou. Když uviděl Lazara, překvapeně se zastavil.
„Kapitáne! Mají Allegru! Odvádějí ji pryč!“
„Kdo?“ zeptal se Lazar.
„Cizí vojáci a Clemente!“
Lazar se rozběhl chodbou s taseným mečem. Jeho muži běželi v závěsu za ním. Lazar zahnul za roh a v té chvíli uviděl, jak rakouští vojáci otvírají velké dveře na konci chodby a vycházejí ven.
„Stát!“ vykřikl Lazar.
Muži se otočili. „Vaše Veličenstvo!“
Muž strnul. Lazar k němu doběhl a uviděl, že ostatní vojáci z konvoje se také zastavili. Neodvažovali se ho neposlechnout. Lazar se k nim rozběhl se strašným pocitem.
„Zůstaň stát!“ zařval Clemente z jejich hloučku a přitiskl pistoli Allegře ke spánku. Lazar se okamžitě zastavil.
Allegra vzlykla jeho jméno.
Lazar sklonil meč a zadíval se jí hluboce do očí. Pomalu se přibližoval.
„To je v pořádku, chérie,“ řekl tiše. „Už jsem u tebe.“
Allegra na něho hleděla se vší láskou, kterou cítila. V obličeji byla velmi bledá.
„Ať mě pustí, Lazare, prosím,“ řekla chvějícím se hlasem.
„Co chceš, Clemente? Nech ji jít a já splním všechny tvoje požadavky.“
„Očekáváš, že ti uvěřím? Tobě - pirátovi?“ Vikomt se hystericky rozesmál.
„Pusť Allegru. Co chceš? Amnestii? Dám ti ji. Chceš peníze? Řekni si sumu.“
„Chci zpět svoji budoucnost!“ zařval Domenic. „Tento ostrov je můj!“
„Ne, ten ostrov je můj,“ odpověděl Lazar. Zaměřil se plně na Domenicův obličej. V jeho očích viděl strach. Domenic měl pistoli pouze na jeden výstřel.
Pokud by namířil na mě, říkal si Lazar, byla by Allegro zachráněna a jeho muži by okamžitě Clementa zadrželi.
„Ty jsi ale zbabělec, Clemente,“ řekl s gustem. „Neumíš bojovat sám? To se musíš schovávat za ženskou sukni?“
„Ztichni!“ zapištěl Domenic.
„Zbabělče,“ promluvil znovu Lazar a v jeho očích se divoce zablesklo.
„Nebojím se tě!“
„Ale měl bys,“ poradil mu Lazar, „protože tentokrát to neskončí jen zlomeným zápěstím. Zpřelámu ti všechny kosti v těle a pak vytáhnu nůž a zohavím tě tak, jak ty jsi zohavil moje přátele.“
„Bože,“ vzlykla Allegra.
„Máš rád žraloky, Clemente? U tohoto pobřeží se jich prohání hodně. Jsou to kladivouni.“
„Drž hubu! Zabiju tě!“
„Myslíš, že mi můžeš ublížit? Tak to zkus. Věnuj mi tu kulku. Nech mě, ať ti ukážu, že umím vstát z mrtvých.“
„Ne, Lazare, ne,“ vyjekla Allegra.
„To je v pořádku, chérie. Podívej, Domenicu, jsem od tebe jen dva metry. Vsadím se, že se ani tak netrefíš.“
Lazar se stále pomalu blížil a Domenic couval k čekajícímu kočáru. Svíral Allegru jednou rukou a druhou jí mířil na hlavu.
Lazar byl zcela zaměřen na Clementovu slábnoucí vůli. Zasunul Excelsior do pochvy a zvedl ruce nad hlavu. „Vidíš? Mám prázdné ruce. Tak pojď. Střel si, Clemente. Oba víme, že mě chceš zabít. Nebylo by pěkné, kdyby ses mě zbavil? Získal bys všechno, že? Ach, ale ty jsi takový zbabělec. Prostě se jen schováváš za ženu a utíkáš. Ale to se ti nikdy nepodaří.“
„Ty proklatče,“ řekl Clemente a zapotácel se. „Zastřelím ji! Ztratíš ji i dítě!“
Lazar strnul. Ohromeně se zadíval na Allegru. Uviděl na jejích tvářích slzy.
„Prosím, Lazare,“ zašeptala.
V té chvíli Domenic namířil zbraň na Lazara, ale než stačil stisknout spoušť, Allegra se zoufalým výkřikem uhodila zespodu do jeho ruky a vytrhla se mu. Kulka hvízdla Lazarovi nad hlavou. Domenic zařval a vyskočil na kozlík kočáru.
Lazar se na něho vrhl během sekundy. Vojáci zastavili koně při druhém kroku. Lazar strhl Domenica dolů z kozlíku a přitiskl ho k boční stěně kočáru. Pak ho shodil na zem a vytasil Excelsior.
Ale nezabil Clementa. Byl Lazar di Fiore a nikdy nevraždil před ženami.
Svíral meč v obou rukou a jeho špičkou mířil Clementovi na hrdlo.
„Odveďte ho,“ zavrčel na svoje muže. „Před úsvitem bude viset. A tyhle vojáky si vyslechnu,“ dodal a zle se na Rakušany zadíval.
Sully a Bickerson zvedli Domenica za paže a nasadili mu pouta. Lazar se otočil a na chvíli se zarazil. Musel si urovnat myšlenky. Rukou si projel vlasy. Ještě nikdy necítil takovou zlost.
Když se znovu obrátil na Allegru, zachytil její pohled. Ale hned vzápětí sklopila oči a odvrátila se. Pak zamířila ke dveřím do kláštera.
Málem se nechal zastřelit, jen aby ji zachránil.
Allegra měla ruce založené kolem pasu a strnule kráčela ke dveřím. Soustředila se jen na svoje kroky. Slibovala si, že musí dojít do své malé komůrky stůj co stůj. Nedokázala se dívat na Lazara po tak nervujícím zážitku, nedokázala čelit jeho zlobě, kterou k ní mohl cítit proto, že mu zatajila svoje těhotenství. Neodvažovala se doufat, že slova, která řekl Domenicovi, byla pravdivá a nebyla jen úskokem, který měl podrýt vikomtovo sebeovládání. Ale informace o dítěti Lazarem otřásla.
„Promiň mi,“ zamumlala, když se jí postavil do cesty.
Hlavu měla skloněnou, takže viděla jen jeho černé boty. A viděla ještě konec vykládané pochvy. Ucítila jeho vůni, kterou tak dobře znala.
„Prosím, později,“ zajíkla se a stále hleděla na zem. „Vysvětlím ti…“
„Allegro,“ oslovil ji tiše.
Zavřela oči, protože nemohla snést pohled do jeho temně modrých očí. Ten blázen se mohl nechat zabít. Ucítila na bradě jeho prsty. Pootočila hlavu stranou.
„Nedotýkej se mě, prosím,“ řekla a znovu sklonila hlavu.
„Podívej se na mě, drahá,“ řekl ještě něžněji.
Ach, nikdy mu nedokázala odolat. Pomalu zvedla oči zalité slzami.
Král se díval do jejích očí a ve tváři měl přísný a nazlobený výraz, který nemohla snést. Tyčil se nad ní a vypadal znepokojeně. Mlčel.
Stále na ni hleděl a vůbec si nebyl vědom svých mužů a sester, které ve zmatku přiběhli na nádvoří. Pomalu klesl na kolena, vzal ji za ruku a přiložil si ji ke tváři.
Allegra se dívala na jeho skloněnou hlavu a v obličeji měla nechápavý výraz. Cítila, jak se Lazar chvěje.
„Vezmi mě zpátky,“ zašeptal. „Prosím, prosím, přijmi mě zpět. Allegro, ty jsi moje žena. Ty to víš. Můj život bez tebe nic neznamená.“
KAPITOLA
DVACÁTÁ TŘETÍ
Lazar vlastně nevěděl, zda mu bude odpuštěno. Doufal a zvedl svůj pohled k jejímu. Allegra se na něho dívala a obličej měla ozářený světlem loučí. Strach a obava v jejím kdysi důvěřivém pohledu ho mučily.
Allegra se kousla do rtu a pak se schoulila. „Tolik to bolí,“ odpověděla konečně. „Nejsem tvoje žena a už dál nebudu hrát tuhle hru. Najdi si jinou milenku.“
Lazar si nepomyslel, že by ho něco mohlo zranit ještě víc, ale její klidný a pevný hlas udělal své. Lazar zavřel oči.
„Tak to nemyslím.“ Znovu otevřel oči a zahleděl se na ni. „Allegro, miluji tě. Chci, aby ses stala mojí ženou. Vezmi si mě.“
Dívala se na něho v šoku a pak zvrátila hlavu dozadu a podívala se na hvězdnou oblohu. Po chvíli znovu pohlédla na Lazara. „Lazare, všechny září,“ řekla tiše. „Vstaň. Jsi král.“
„Jsem tvůj manžel,“ řekl s tichou urputností, „a jsem dokonalý blázen.“
Allegra zvedla pohled, protože už se nemohla dívat na jeho prosebný výraz. Byla velmi slabá. Stiskl její ruku a stále na ni bezmocně hleděl.
„Miluji tě,“ řekl znovu. „Bože, Allegro, řekni něco.“ Allegra se na chvíli zarazila a pak promluvila: „Lazare, tohle byla těžká noc. Není třeba postupovat neuváženě. Pojď. Půjdeme dovnitř.“
Díval se na ni. Doufal, že uslyší něco jiného.
Už ho nechce. Veškerá jeho síla ho opustila, ale věděl, že všechno tohle si za svoji zbabělost zasloužil. Přikývl. Ublížil jí a zklamal ji tak, že se to už nedá napravit. Teď neměl jiné volby než hrát podle jejích pravidel.
Allegra se vztyčila v celé své malé výšce a počkala, až Lazar vstane. Vešli do kláštera a chodbou zamířili do její komůrky. Lazar s bolestí v srdci sledoval, jak se Allegra snaží držet hlavu vysoko, ačkoli každý, koho míjeli, už věděl, že čeká jeho dítě.
Jeho dítě.
Zázrak nad zázraky, pomyslel si oslněný Lazar. Ona mu musí odpustit. Konečně bude mít znovu rodinu. Po tom vždycky toužil.
Lazar vydal pár rozkazů svým mužům a Allegra vstoupila do místnosti.
Následoval ji a zavřel za sebou dveře. Allegra se postavila k oknu a zadívala se do noci. Lazar viděl v jejím postoji strach. Štíhlými pažemi objímala svoje útlé tělo. Lazar věděl, že její strach nemá nic společného s Domenicem Clementem. Byl hlubší a způsobil ho sám Lazar.
Byl pokořený víc než kdykoli ve svém životě. Stál a čekal s hlavou skloněnou a rukama v kapsách, dokud se Allegra neotočí a nepromluví k němu.
Oba osamělí hleděli jeden na druhého ve světle dvou svíček. Allegra vypadala tak drobná a zranitelná, ale přesto z ní čišel i vzdor. Lazar byl najednou nesnesitelně nešťastný. Musel se posadit na židli, protože měl pocit, že neunese váhu svého vlastního těla.
Musí ho vzít zpět. Musí.
„Tedy?“ zeptala se chladně.
Nemohl od ní odtrhnout pohled.
Jsi úžasná, pomyslel si. Ale sklonil hlavu, protože nevěděl, jak začít.
„Máš mnoho důvodů nenávidět mě,“ řekl bezvýrazně. „Chtěl jsem tvoji důvěru a ty jsi mi ji poskytla. Chtěl jsem tvoji lásku, a ty jsi mi ji dala. Věřila jsi mi v době, kdy jsem nevěřil sám sobě. Dala jsi mi zpět všechno, co jsem kdysi ztratil, a já na oplátku, ach…“ Lazar se odmlčel, zamračil se a zadíval se na svoje ruce. „Já jsem tě odstrčil.“
„Zbavil ses mě,“ opravila ho chladně.
„Ale přísahám ti, že to nebylo proto, že bych tě přestal milovat.“
V místnosti bylo ticho. Lazar roztřeseně vydechl.
„Víš, věřil jsem, že jsem prokletý,“ řekl. Jak hloupě to zní. „Myslel jsem, že kdybych tě svázal se svým životem, zemřela bys stejně jako moje rodina a Vikář. Myslel jsem si, že když tě vytěsním ze svého života, zachráním tě.“
Allegra na něho vrhla nedůvěřivý pohled.
Lazar si znovu povzdechl. „Já vím. Proto jsem ti to nikdy neřekl. Věděl jsem, že bys to považovala za absurdní. Ale pro mě to byla skutečnost. Dnes večer, když jsem znovu projížděl průsmyk D‘Orofio, uvědomil jsem si… uvědomil jsem si, že i když budu králem, bůh se určitě nebude zabývat mojí osobou, aby ji proklínal. Myslím, že má na starosti jiné věci. Musí se například starat o malé děti, které se vyvíjejí v těle svých matek.“
Konečně vzhlédl. V očích měl slzy.
„Je to pravda? Budu opravdu otcem?“
Allegra vypadala, jako by se měla každou chvíli zhroutit, ale místo toho se rychle otočila. „Nedělej si starosti. Nebudu ti na obtíž. Teta Isabella a strýc Marc mi pomohou…“
Lazar rychle vyskočil. „Ne!“ 
„Ne?“
Bože, já jsem to zpackal.
„Chci říct… prosím, staň se mojí ženou, Allegro. Tolik tě miluji,“ zašeptal. „Udělám cokoli, aby ses ke mně vrátila. Dej mi ještě jednu šanci. Nenechávej naše dítě bez otce. Tohle není bezpečný svět. Bude potřebovat někoho, kdo ho bude ochraňovat, a ty také. Prosím, Allegro.“
„Lazare.“ Allegra stála pevně na místě, ale sklonila hlavu a objala se pažemi těsněji.
Lazar hleděl na podlahu a nebyl schopen myslet na to, že Allegra řekne ne.
„Je mi to tak moc líto,“ řekl drsným šepotem. „Můžeš mi někdy odpustit? Přísahám ti, že jsem se jen pokoušel udělat správnou věc a zachovat se nesobecky. Ty mi nevěříš?“
„Věřím ti,“ odpověděla Allegra téměř neslyšně.
„Přijmeš mě zpátky?“
Nastalo dlouhé ticho. Lazar zavřel oči a nebyl schopen myslet na nic. Nakonec se přinutil podívat se na ni. Očekával odpověď, ať už bude jakákoli.
Allegra pomalu otočila hlavu a setkala se s jeho očima.
„Jsi nemožný muž,“ řekla a pak se kousla do spodního rtu, protože její zlatavě hnědé oči se naplnily slzami. „Byli jsme přeci tak šťastní. Jak se můžeš ptát? Když jsem řekla, že tě miluji navždy, myslela jsem to vážně, Lazare.“
„Takže dáš mi ještě šanci?“ vydechl Lazar.
„Drahý,“ zašeptala, „dám ti stovky šancí, pokud budeš chtít.“
Lazar byl jedním skokem u okna. Přitiskl si Allegru na hruď a přísahal si, že už ji nikdy neopustí.
„Opravdu mě chceš zpátky?“ zeptala se Allegra s takovou nadějí, že ho až bodlo u srdce. „Řekl jsi mi tolik ošklivých věcí. Řekl jsi mi, že mě nechceš. Nazval jsi mě…“
„Prosím, nesnesu to,“ zašeptal. Měl pocit, že mu pukne srdce. „Snažil jsem se tě od sebe zapudit, než se ti něco stane.“
„Vůbec by mi to nevadilo, jen kdybych mohla být s tebou.“
Lazar si ponořil obličej do jejích vlasů a stál zde tak nešťastný nad tím, co jí udělal, že už nedokázal říct ani slovo. Nenáviděl se za náznak pochybností v jejím jemném sladkém hlase.
„Opravdu mě ještě miluješ, Lazare?“
„Miluji tě. Miluji tě celým srdcem, Allegro di Fiore. Chci tě a potřebuji tě a jsem navždy tvůj.“ Lazar sklonil hlavu a jeho rty se jemně dotkly jejích. „Děkuji ti, moje ženo, můj nejdražší příteli. Děkuji ti navždy za to, že mě miluješ.“
Později v noci se Allegra s Lazarem vydali ruku v ruce do spleti tajných tunelů. Chodby je dovedly až do útrob starého vypáleného Belfortu.
Vystoupili z ruin do chladné noci a hodiny se procházeli po místech, kde zamýšleli vybudovat nové hlavní město. Bez dvou milionů zlatých dukátů se výstavba zpomalí, ale Lazar věděl, že pro něho není žádný úkol nesplnitelný.
Tady bude rotunda senátu a tady nová katedrála. Ve středu obrovského náměstí se bude vypínat monumentální bronzová fontána věnovaná králi Alphonsovi a královně Eugenii a v jednom rohu bude stát menší mramorová připomínající památku lady Cristiany, jediné osoby, která se snažila zjednat spravedlnost po smrti Fioriů a zaplatila za svoji snahu životem. Poblíž vysokých borovic bude zářit zlatý dům opery a na tamtom pahorku bude vévodit majestátní královský palác, kde bude Lazar s Allegrou vychovávat svoje
děti a vnuky.  Povídali si a žertovali jako kdysi, slova střídaly polibky, ale když se vraceli z Belfortu, byli najednou tišší a vážnější.
„Musíš si promluvit s Dariem,“ připomenula Lazarovi Allegra. „Silně jsi zranil jeho city.“
Lazar přikývl. „Pokud ti to nebude vadit, Allegro, rád bych toho chlapce adoptoval. Nemá žádnou rodinu.“
Allegra se usmála a řekla hlasem, v němž se skrývala pýcha: „Myslím, že je to správné rozhodnutí.“
Před úsvitem se posadili na mez v olivovém sadu a ruku v ruce sledovali východ slunce.
Allegra se podívala na Lazara. V růžovém odlesku vycházejícího slunce si prohlížela jeho krásně řezanou tvář.
Jak mnoho ji naučil, uvažovala, a jak se změnil. Jeho zloba se změnila v sílu, jeho bolest v moudrost a jeho hořkost vytěsnila láska.
„Lazare?“ propletla svoje prsty s jeho.
Byl král, ale když se na ni podíval, v očích mu tančila Ĺ rozpustilá světélka. Položil si její ruku na rty
„Ano?“
Něžně se na něho usmála. „Vítej doma.“
V poledne už kráčeli bok po boku lodí nádherně vyzdobené katedrály. Byli zde přítomni zástupci všech evropských dvorů. Když si Lazar s Allegrou vyměnili svatební sliby, papež Pius vložil na Lazarovu hlavu těžkou zlatou korunu. Hned poté položil Lazar opatrně Allegře na temeno diadém osazený diamanty a smaragdy. Pak ji zvedl z pokleku a postavil se vedle ní. Políbili se a kostelem se rozbouřil hromový potlesk, který se rozléhal pod klenutím katedrály jako řev rozbouřeného moře.
Konečně vyšli král s královnou Ascencionu ven do slunečního světla. Vzduch byl plný ohlušujícího jásotu a potlesku. Lidé na ně házeli drobné okvětní lístky a ty se na ně snášely jak vonný déšť. Lazar se hrdě vypínal ve svém padnoucím kabátci z bílého brokátu zdobeném zlatými prýmky. Po straně se mu houpal vzácný Excelsior.
Královský pár se zastavil před katedrálou a pokynul lidu Ascencionu. Allegra zvedla hrdě bradu, ačkoli až dosud netušila, jakého přijetí se jí dostane. Je přece dcera Monteverdiho.
Ačkoli Lazar stál vedle ní a ochranitelsky ji držel kolem ramenou, na chvíli se opravdu bála, jak ji lid přivítá. Celým srdcem toužila po tom, aby ji lidé přijali, protože tento ostrov milovala.
Najednou se před davem objevil tlustý malý mužík a začal mávat čepicí. Strhl celý dav, který křičel spolu s ním: „Bůh ochraňuj královnu!“
Allegra se musela vsi silou držet, aby se nad Bernardem nerozesmála.
Lazar na ni mrknul, jako by chtěl říct: Říkal jsem ti to. Pak ji objal a Ascencion objal je. Na malém ostrůvku uprostřed zeleného moře zavládl mír.
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